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COLOMBIE ET PEROU

Traite relatif aux frontiires et la
libre navigation fluviale. Signe 'a
Lima, le 24 mars 1922.

COLOMBIA AND PERU

Treaty regarding Frontiers and Free
Inland Navigation. Signed at
Lima, March 24, 1922.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1726., - TRATADO 1 DE LIMITES Y LIBRE NAVEGACION FLUVIAL
• ENTRE COLOMBIA Y EL* PERU. FIRMADO EN LIMA EL 24 DE
MARZO DE 1922.

Txte officiel espagnol commi~niqui par le "repri- Spanish official text communicated by the Colom-
sentant de la Colombie au Conseil de la Societ bian Representative on the Council of the
des Nations., L'enregistrement de ce trait a League of Nations. The registration of this
eu lieu le 29 mai 1928. Treaty took Place May 29, 1928.

LA REPtBLICA DE COLOMBIA y LA REPdBLICA PERUANA, con el prop6sito de resolver definiti-
vamente toda controversia relativa a sus respectivos derechos territoriales, y con el fin de estrechar
de ese modo sus relaciones de amistad y atender a sus conveniencias y mutuns intereses, han resuelto
fijar su comfini frontera por medio de un tratad6 pfiblico para lo cual han nombrado Plenipotenciarios
suyos, respectivamente, a saber

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPU'BLICA DE COLOMBIA:

al sefior doctor don Fabio LOZANO T., Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
en Lima; y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA PERUANA:

al sefior doctor don Alberto SALOM6N, Ministro de Relaciones Exteriores,

* Quienes, habindose comunicado y hallado en debida forma sus correspondientes plenos poderes,
han pactado lo siguiente:

Articulo i.o

.La linea de frontera entre la Repfiblica de Colombia y la Repfiblica peruana queda acordada,
* convenida y fijada en los t~rminos que en seguida se expresan : Desde el punto en que el meridiano
de la boca del rio Cuhimb6 en el Putumayo corta al rio San Miguel o Sucumbios, sube por ese mismo
meridiano hasta dicha boca del Cuhimb6 ; de alli por el (c thalweg ,) del rio Putumayo hasta la
confluencia del rio Yaguas ; sigue por una lInea recta que de esta confluencia vaya a la del rio
Atacuari en el Amazonas, y de alli por el ((thalweg )) del rio Amazonas hasta el limite entre el Perdi.
y el' Brasil establecido en el Tratado perd-brasilefio de 23 de octubre de x851.

Colombia declara que pertenecen al Peri en virtud del presente Tratado, los territorios compren-
didos entre la" margen derecha del rio Putumayo, hacia el Oriente de la boca del Cuhimb6, y la
linea establecida y amojonada como frontera entre Colombia y el Ecuador, en las hoyas del Putu-
mayo y del Napo, en vi. tud del Tratado de limites celebrado entre ambas Repdblicas el T5 de'julio
de 1916.

L'6change des ratifications a eu lieu h Bogota, 1 The exchange of ratifications took place at
le i9 mars 1928. Bogota, March i9, 1928.
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Colombia declara que se reserva respecto 'del Brasil sus derechos a los territorios situados al
Oriente de la linea Tabatinga-Apaporis, pactada entre el Peri y el Brasil por el Tratado de 23 de
octubre de 1851.

Las Altas Partes Contratantes declaran que quedan definitiva e irrevocablemente terminadas
todas y cada una de las diferencias que, por causa de los limites entre Colombia y el Perfi, habian
surgido hasta ahora, sin que en adeiante pueda surgir ninguna que altere de cualquier modo la
linea de frontera fijada en el presente Tratado.

Articulo 2.0

Los Gobiernos de Colombia y el Peril nombrarAn una Comisi6n Mixta, compuesta de tres
individuos por cada parte, para que sefiale y amojone sobre el terreno la linea de frontera conve-
nida. La Comisi6n serA nombrada dentro de los dos meses siguientes al canje de las ratificaciones
del presente Tratado ; se instalar. en la ciudad de Iquitos, dentro del plazo que se considere
necesario, que no excederA de seis meses, para que sus individuos puedan reunirse;- y comenzarA
inmediatamente sus trabajos, salvo que lo impida alg5ln accidente imprevisto, en cuyo caso los
dos Gobiernos podrdn sefialar un nuevo tdrmino para empezar los trabajos de demarcaci6n.

Arliculo 3.0

La Comisi6n Demarcadora harA que, en los lugares donde la frontera no est6 formada por
limites naturales, como corrientes de agua, montes, cordilleras etc., quede sefialada por postes,
columnas u otros signos perdurables, de modo que la linea divisoria pueda reconocerse en cualquier
tiempo con toda exactitud. A fin de facilitar el trabajo d? la Comisi6n, los dos Gobiernos la autorizan
plenamente para hacer aclaraciones y para introducir ligeras modificaciones y compensaciones en
la raya fronteriza, si ellas fueren indispensables a efecto de que la linea divisoria quede establecida
con toda fijeza y claridad.

Articulo 4.0

Si entre los grupos de la Comisi6n Demarcadora ocurrieren diferencias acerca de las op raciones
de su cargo, esas diferencias serin semetidas para su resoluci6n a los dos Gobiernos, sin interrumpirse
por esto la demarcaci6n de la linea; y si ello no pudieren arreglarse amigablemente, seIn resaeltas
por la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, cuyo fallo set, inapelable y se cumplirA sin
demora alguna.

Articulo 5.0

Los trabajos de la Comisi6n Mixta demarcadora serAn definitivos y de efecto 'inmediato .en
todos los casos en que haya habido acuerdo entre los dos grupos.

Artculo 6.0

Si alguno de los dos Gobiernos no hiciere los nombramientos que le corresponden para
constituir la Comisi6n en los tdrminos que quedan establecidos, o si los Comisionados nombrados
dejaren de concurrir dentro de los lapsos sefialados, puede el otro Gobierno disponer que sus
Comisionados procedan por si solos al trazo y amojonamiento de la linea, con la escrupulosa probidad
y rectitud que cumple a la lealtad y buen nombre de las Naciones. En este caso, la Comisi6n
deslindadora tiene derecho a usar el territorio del uno o del otro pais para las olieraciones
conducentes al desempeflo de su encargo ; y la linea que trace seri el limite definitivo entre las
dos Naciones.

Articulo 7.0

Con excepci6n de los sueldos de los respectivos grupos de la Comisi6h Mixta demarcadora, los
demds gastos que cause la demarcaci6n ser.n por mitad de cargo de los dos Gobiemos.

No. 1726
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Articulo 8.0

Colombia y el Peril se reconocen reciprocamente y a perpetuidad, de la manera mAs amplia,
la libertad de trnsito terrestre y el derecho de navegaci6n de sus rios comunes y de sus afluentes
y confluentes, sujetdndose a las leyes y reglamentos fiscales v de 1-1olicia fluvial, sin perjuicio de
poder otorgarse mutuas y amplias franquicias aduaneras y cualesquiera otras que sirvan para el
desenvolvimiento de los intereses de los dos Estados. Los reglamentos fiscales y de policia serin
tan uniformes en sus disposiciones y tan favorables al comercio y a la navegaci6n como fuere posible.

Articulo 9.0

Las Altas Partes Contratantes se obligan a mantener y respetar todas las concesiones de terrenos
de que estuvieren en posesi6n antes de la fecha del presente Tratado los nacionales de la otra y,
en general todos los derechos adquiridos por nacionales y extranjeros, conforme a las legislaciones
respectivas, sobre las tierras que por efecto de la determinaci6n de fronteras constante en el articulo
1.0 del presente Tratado, quedan reconocidas como pertenecientes, respectivamente, a Colombia y
al Peri.

Articulo TO. 0

Los colombianos o peruanos que a causa de la fijaci6n de la linea divisoria hubieren de pasar
de una jurisdicci6n a otra, conservarin su antigua nacionalidad, a menos que opten por la nueva
en declaraci6n hecha y firmada ante la autoridad respectiva dentro de los seis meses posteriores
la ratificaci6n del presente Tratado.

Arliculo ii.0

Este Tratado serd aprobado y ratificado por las Altas Partes Contratantes, de acuerdo con la
legislaci6n de cada una de ellas ; y las ratificaciones se canjearAn en Bogoti o en Lima, a la mayor
brevedad posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios expresados firman en doble ejemplar el presente Tratado
y lo sellan con sus respectivos sellos, en la ciudad de Lima, el veinticuatro de marzo de mil novecientos
veintid6s.

(L. S.) Fabio LOZANO T.
(L. S.) A. SALOM6N.

Imprenta Nacional
BogotA, 12 de Abril de 1928.

Es aut~ntico.

El Director,
S. Correal Torres.

Ministerio de Gobierno-Secretaria
BogotA, 13 de Abril de 1928.

Es aut6ntico.

Pablo Emilio Jurado.

Ministerio de Relaciones Exterores
Bogota, 13 de Abril de 1926,

N- 815
Legalizase la firma del Sefior

Pablo Emilio Jurado,
quien ejercia el cargo de Secretario

del Ministeio de Gobierno
el dia 13 de Abril de 1928.

El Secrelario :
Victor M. Londofio.

No 1726
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TRADUCTION.

No 1726. - TRAIT ENTRE LA CO-
LOMBIE ET LE PIROU, RELA-
TIF AUX FRONTIERES ET A
LA LIBRE NAVIGATION FLU-
VIALE. SIGN]t A LIMA, LE 24

MARS .1922.

LA R]tPUBLIQUE DE COLOMBIE et LA RtPu-
BLIQUE DU PItROU, en vue de r~soudre d~fini-
tivement tout diff~rend relatif h leurs droits
territoriaux respectifs, et afin de resserrer de
cette mani~re leurs relations d'amiti6, et de
servir leurs convenances et intr~ts mutuels,
ont r6solu de fixer leur fronti&re commune au
moyen d'un trait6 public et ont ddsign6 h cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, h
savoir :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DE COLOMBIE: r

Le Dr Don Fabio LOZANO T., envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire h

-Lima, et

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RitPu-
BLIQUE P]tRUVIENNE :

Le D r Don Alberto SALOM6N, ministre
des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs-et les avoir trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article premier.

Les deux gouvernements ont d6cid6 de fixer
d'un commun accord, dans les termes indiquds
ci-dessous, la ligne fronti~re entre la R6publique
de Colombie et la R~publique p6ruvienne :

A partir du point oii le m6ridien, passant par
le confluent de la rivi~re Cuhimb6 et du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1726, -- TREATY BETWEEN
COLOMBIA AND PERU REGAR-
DING FRONTIERS AND FREE
INLAND NAVIGATION. SIGNED
AT LIMA, MARCH 24, 1922.

THE REPUBLIC OF COLOMBIA and THE PERU-
VIAN REPUBLIC, being desirous of definitely
settling all disputes concerning their res-
pective territorial rights and of thus streng-
thening their friendly relations, to their mutual
interest and advantage, have resolved to fix
their common frontier by means of a public
treaty, and for that purpose have appointed
as their respective Plenipotentiaries

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA:

Dr. Don Fabio LOZANO T., Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary in
Lima ; and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PERU-
VIAN REPUBLIC :

Dr. Don Alberto SALOM6N, Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having exchanged their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The frontier line between the Republic of
Colombia and the Peruvian Republic is agreed
upon, settled and fixed on the terms set forth
below : From the point at which the meridian
passing through the confluence of the River
Cuhimb6 with the Putumayo cuts the River

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Putumayo, coupe la' rivi~re San Miguel ou
Sucumbios, et en remontant par ce, m~me m6ri-
dien jusqu'audit confluent du Cuhimbe; de
lh, par le 'c thalweg de la rivi~re Putumayo
jusqu'au confluent de la rivi~re Yaguas, en
suivant ensuite une ligne droite cqui va de ce
confluent h celui de la rivi~re Atacuari et de
l'Amazone, et de lh, par le athalweg0 du fleuve
Amazone jusqu'h la fronti~re entre le Pdrou
et le Br~sil, fixde par le Trait6 conclu entre ces
deux pays le 23 octobre 1851.

La Colombie dclare que les territoires com-
pris entre la rive droite de la rivi6re Putumayo,
Sl'est du confluent du Cuhimb6, et la ligne

fixde et abornde comme fronti~re entre la Co-
lombie et l'Equateur dans les bassins du Putu-
mayo et du Napo, en vertu du Trait6 de dlimi-
tation, conclu entre les deux r6publiques le 15
juillet 1916, appartiennent au Pdrou en vertu
du pr6sent trait&

La Colombie declare qu'elle rdserve, en ce qui
concerne le Br6sil, ses droits aux territoires situ6s

Sl'est de la ligne Tabatinga-Apaporis, qui a W
fix~e comme limite entre le Pdrou et le Br~sil
par le Trait6 du 23 octobre 1851.

Les Hautes Parties contractantes ddclarent
.d6finitiveinent et irr~vocablement rdsolus tous
les diffdrends (et chacun d'entre eux) qui avaient
surgi .jusqu'h. present entre la Colombie et le
Pdrou sur les questions de fronti~res, sans qu'il
puisse, h l'avenir, en surgir aucun susceptible
de modifier d'une mani~re quelconque la ligne
fronti~re fix66 par le prdsent trait6.

Article 2.

Les Gouvernements de la Colombie et du
P6Tou .dsigneront une commission mixte, com-
posde de trois repr6sentants de chaque partie,
qui sera charg~e de d6limiter et d'aborner sur
le terrain la ligne de fronti~re convenue. La
commission sera nomm6e dans les deux mois
qui suivront l'6change des ratifications du
prdsent trait6. Elle s'6tablira dans la ville
d'Iquitos, dans le ddlai que l'on jugera ndces-
saire pour permettre h ses membres de se
rdunir, mais qui ne devra pas ddpasser six mois,
et elle commencera immddiatement ses travaux
A moins d'en 'tre empch6e par 'quelque 6v-
nement imprdvu, auquel cas les deux gou-
vernements pourront fixer une nouvelle date
pour le commencement des travaux de dd]i-
mitation.

San .Miguel or Sucumbfos and continues along
this same meridian to the said confluence of
the Cuhimb6.; thence along the " thalweg "
of the River Putumayo to its confluence with
the Rivers. Yaguas, whence 'it follows a straight
line running from this 'confluence to that of
the River Atacuari with the Amazon, and thence
along the " thalweg " of the River Amazon
to the boundary between Peru and Brazil
established in the Treaty between those
Republics, dated October 2.3, 1851.

Colombia declares that, in virtue of the
present Treaty, the territory included between
the right 'bank of the River Putumayo, east
of the confluence of the Cuhimb6, and the line
established and marked out as the frontier
between Colombia and Ecuador, in the basins
of the 'Putumayo and Napo, by the Boundary
Treaty drawn up between both Republics on
July 15, 1916, shall belong to Peru.

C6lombia hereby declares that, as regards
Brazil, she reserves her rights to the territories
situated east of the Tabatinga-Apaporis line,
as agreed between Peru and Brazil under the
Treaty of October 23,' 1851.

The High Contracting Parties declare that
all disputes which have arisen in the past with
reference to the boundaries between Colombia
ahd Peru are hereby finally and irrevocably
settled and that the boundary line fixed by
the present Treaty shall remain unaffected
by any future dispute.

Article 2.

The Governments of Colombia and Peru
.shall appoint a Mixed Commission, composed
of three representatives of each Party, to fix
and mark on' the -ground the boundary line
agreed upon. The Commission shall be appoin-
ted within two months after the exchange of
the ratifications of the present Treaty and
shall be. convened. at the city of Iquitos within
a period (not exceeding six months), which is
considered sufficient to enable its members'
to meet and begin work forthwith. If, however,
this arrangement is prevented by any unfore-
seen occurrence, the two Governments may
fix a fresh period within which the work of
demarcation shall begin.

No 172,6.
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A4rticle 3. Article 3.

La Commission de ddlimitation veillera h ce
que, dans les lieux oti la fronti~re n'est pas for-
mde par des limites naturelles, telles que cours
d'eau, montagnes, chaines de montagne, etc.,
elle soit indiqu~e par des poteaux, colonnes ou
autres signes durables, afin que l'on puisse
reconnaitre la ligne de ddlimitation en tout
temps et avec une exactitude parfaite. En vue de
faciliter les travaux de la commission, les deux
gouvernements l'autorisent pleinement h pro-
cdder h des enqu~tes et h introduire dans la ligne
fronti~re de ldg~res modifications et compen-
sations, si elles sont indispensables pour que la
ligne de delimitation soit 6tablie d'une fa~on
durable et claire.

Article 4.

Si des diffdrends surgissent entre des groupes
de la Commission de d6limitation au sujet des
op6rations dont elle a 6t6 chargde, ces diffdrends
seront soumis aux deux gouvernements pour
6tre tranchs par eux, sans que les travaux de
ddlimitation de la ligne fronti~re soient inter-
rompus ; et si ces diffdrends ne peuvent 6tre
r6gls h l'amiable, ils seront rdsolus par la" Cour
permanente d'arbitrage de La Haye, dont le
jugement sera sans appel et devra 6tre exdcut6
sans aucun ddlai.

Article 5.

Les travaux de la Commission mixte de dali-
mitation seront ddfinitifs et d'un effet imm6diat,
dans tous les cas oii un accord sera intervenu
entre les deux groupes.

Article 6.

Si l'un quelconque des deux gouvernements
n'a pas proc~d aux ddsignations n~cessaires
pour constituer la commission dans les ddlais
qui ont 6t6t tablis, ou si les commissaires d6signds
ne se sont pas rdunis dans le laps de temps fix6,
l'autre gouvernement pourra ordonner h ses
commissaires de procdder seuls au trac6 et h
l'abornement de la ligne fronti~re, avec la
probitd scrupuleuse et la droiture qu'exigent
la loyaut6 et le bon renom des nations. Dans

. No 1726. •

At places where there are no natural boun-
daries such as watercourses, mountains, moun-
tain ranges, etc., which constitute the frontier,
the Boundary Commission shall mark the
frontier by means of posts, columns or other
permanent landmarks in such a way that the
exact boundary line may be found at any time.,
In order to facilitate the Commission's work,
the two Governments shall grant it full pokhers
to make investigations, as well as slight alter-
ations and mutual concessions in the boundary
line, should these be necessary to enable, the'
frontier to be fixed clearly and permanently.

Article 4.

Any dispute regarding the' Commission's
work which may arise between the two 'dele-
gations on the Boundary Commission shall be
submitted to the two Governments for settle-
ment; in such cases, however, the work of
demarcation shall not be suspended. Failing
an amicable settlement the dispute shall be
submitted to the Permanent Court of.Arbi-
tration at The Hague, whose decision shali
be final and shall be executed forthwith.

Article 5.

The work of the Mixed Boundary Commissiorn
shall be definitive and shall take immediate
effect in all cases in which the two delegations
are in agreement.

Article 6.

Should either of the two Governments fail to
make' the appointments necessary to constitute
the Commission as set forth above, or should
the Commissioners whom it has appointed fail
to meet those of the other Government within
the time stipulated, the latter may instruct its
Commissioners to proceed alone to fix and
mark out the boundary line, with scrupulous
fairness and integrity and in accordance with
international loyalty and honour. Insuch a
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ce cas, la Commission de d6limitation aura le
droit d'utiliser le territoire de l'un ou de l'autre
pays pour les opdrations n~cessaires h l'exdcu-
tion de sa t~che, et la ligne qu'elle tracera cons-
tituera la limite d~finitive entre les deux pays.

Article 7.

Sauf en ce qui concerne les appointements
des groupes respectifs de la Commission mixte
de d6limitation, les frais causes par la d~limita-
tion seront support~s h part 6gale par les deux
gouvemements.

Article 8.

La Colombie et le Pdrou se reconnaissent,
rciproquement et perpetuit6, de la mani~re la
plus large, la libert6 de transit terrestre, et le
droit de navigation sur leurs rivi~res communes,
sur leurs affluents et confluents ; ils se sou-
mettent, h cet effet, aux lois et r~glements fis-
caux et de police fluviale, tout en se r~servant
la facult6 de s'accorder mutuellement des fran-
chises douani~res 6tendues, et tons autres pri-
vileges propres h favoriser les intdrfts des deux
Etats. Les r~glements fiscaux et de police seront
aussi uniformes dans leurs dispositions et aussi
favorables au commerce et h la navigation qu'il
sera possible.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
h maintenir et h respecter toutes les concessions
de terrains que poss6daient, ant6rieurement
h la date du present trait6, les nationaux de
l'autre partie, et, d'une fa~on g~n6rale, tous les
droits acquis par les nationaux et 6trangers,
conform6ment aux lgislations respectives, sur
les terres qui, par suite de la d6limitation des
fronti~res 6tablie par l'article premier du present
trait6, sont reconnues comme appartenant
respectivement h la Colombie et an Pdrou.

Article io.

Les Colombiens on Pdruviens qui, en raison
de la fixation de la ligne fronti~re, devront passer
sous une autre juridiction, conserveront leur

case, the Boundary Commission shall have the
right to make use of the territory of either
country for the operations connected with the
performance of its task, and the line so fixed
shall form the permanent boundary between
the two countries.

Article 7.

All expenses arising out of the work of
demarcation, except the remuneration of the
members of the two delegations on the Mixed
Boundary Commission, shall be borne in equal
shares by the two Governments.

Article 8.

Col6mbia and Peru shall grant each other in
perpetuity full freedom of transit by land and
the right of navigation on their common rivers
and the tributaries and confluences of those
rivers, subject to the laws and fiscal, river and
police regulations, but without prejudice to
their right to accord each other extensive
Customs franchises and such other privileges as
may serve to promote the interests of the two
States. The fiscal and police regulations shall
be as uniform in their provisions and as favour-
able to trade and navigation as possible.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake to
maintain and respect all concessions of land
held prior to the date of the present Treaty by
the nationals of the other Party, and, in general,
all rights acquired by nationals and foreigners,
in conformity with the respective laws, in
regard to land which, as the. result of the fixing
of the boundary as stipulated in Article I of
the present Treaty, is recognised as belonging
to Colombia or Peru, respectively.

Article io.

Colombians or Peruvians who, as a result
of the fixing of the boundary line, are trans-
ferred from one jurisdiction to another, shall
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ancienne nationalit6, h moins qu'ils n'optent
pour la nouvelle, dans une declaration faite et
sign~e par devant 'autorit6 compdtente, dans
les six mois qui suivront la ratification du pr6-
sent trait6.

Article ii.

Le present trait sera approuv6 et ratifi6 par
les Hautes Parties contractantes, conform6ment
& la 16gislation de chacune d'elles, et les ratifi-
cations seront 6chang~es h Bogota ou. h Lima,
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
mentionn~s ont sign6 le present trait6 en double
exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en la ville de Lima, le vingt-quatre
mars mil neuf cent vingt-deux.

(Signg)
(Signg)

retain their former nationality, unless they
opt for the new one by means of a declaration
drawn up and signed before the competent
authority within six months after the ratifi-
cation of the present Treaty.

Article ii.

The present Treaty shall be approved and
ratified by the High Contracting Parties in
accordance with the laws of each, and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Bogota or Lima as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentia-
ries have signed the present Treaty in duplicate
and have thereto affixed their seals.

Done in the city of Lima, on the twenty-
fourth day of March one thousand nine hundred
and twenty-two.

Fabio LOZANO T.
A. SALom6N.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

No. 1726
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HONGRIE ET ITALIE

Convention concernant le reglement
des questions financi res resultant
de l'annexion 'a l'Italie de ]a ville
de Fiume, avec protocole final.
Signes i Rome, le 2 j mai 1927.

HUNGARY AND ITALY

Convention regarding the Settlement
of the Financial Questions resulting
from the Annexation to Italy of
the town of Fiume, and Final
Protocol. Signed at Rome, May
21, 1927.
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No 1727. - CONVENTION I ENTRE L'ITALIE ET LA HONGRIE CONCER-
NANT LE REGLEMENT DES QUESTIONS FINANCItRES RP-SUL-
TANT DE L'ANNEXJON A L'ITALIE DE LA VILLE DE FIUME.
SIGN1EE A ROME, LE 21 MAI 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Affaires itrangires d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 29 mai T928.

SA MAJESTk LE RoI D'ITALIE et SON ALTESSE S1LRINISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE
HONGRIE d6sireux de r6gler d'un commun accord les questions financires r~sultant de l'annexion
h l'Italie de la ville de Fiume ont nommd leurs pinipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre

secr6taire d'Etat, ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res;

SON ALTESSE SAPtNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence le baron Joseph SZTERANYI, conseiller intime, ',ancien ministre royal
hongrois du Commerce ;

Lesquels, apr~s s'etre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

La Convention 2 concernant le r6glement des dettes et creances qui a 6t6 signde h Budapest
le 27 mars X924, et qui sera d6sign6e en abr6g6 comme ((Convention financire s, sera appliqu~e h la
viUle de Fiume avec les limitations fixees aux articles suivants.

Article 2.

Toutes les personnes physiques ou juridiques auxquelles la qualit6 de ressortissant italien
aura 6t6 attribute par le D~cret royal du Gouvernement royal italien publid pour r6gler le droit
de cit6 des personnes appartenant ou r6sidant h Fiume, seront consid6r6es, h l'effet de la convention
susdite, comme ressortissants italiens.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome, le i i mai 1928.
2 Vol. XLV, page 65, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1727.- CONVENTION2 BETWEEN ITALY AND HUNGARY REGARD-
ING THE SETTLEMENT OF THE FINANCIAL QUESTIONS RESULT-
ING FROM THE ANNEXATION TO ITALY OF THE TOWN OF
FIUME. SIGNED AT ROME, MAY 21, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister lor Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place May 29, X928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of settling by agreement the financial questions resulting from the
annexation to Italy of the town of Fiume, have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency the Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Joseph SZTERtNYI, Privy Councillor, former Royal Hungarian
Minister of Commerce;

Who, having communicated their full powers found in good in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article X.

The agreement 8 relating to the settlement of debts and claims, which was signed at Budapest
on March 27 th, X924, and which will be referred to hereinafter as the " financial Agreement ",
shall be applied to the town of Fiume, subject to the limitations laid down in the following Articles

Article 2.

All physical or juridical persons on whom the status of Italian national has been conferred
by the Royal Decree published by the Royal Italian Government, to determine the citizenship
of persons belonging to or residing at Fiume, shall for the purposes of .the above-mentioned
agreement, be deemed to be Italian nationals.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, May ii, 1928.
3 Vol. XLV, page 65, of this Series.
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Toutefois les dettes et cr~ances entre des succursales des personnes juridiques et des soci~ts
commerciales, dont le sifge principal est situ6 dans les territoires de la Hongrie, d'une part, et
des ressortissants et personnes juridiques hongrois r~sidant en Hongrie, d'autre part, seront r~gles
en prenant en consideration le si.6ge principal et non celui de la succursale.

Article 3.

II est entendu que les dispositions de la convention financi~re qui ont trait aux modalit6s du
payement des emprunts de guerre et h la responsabilit6 pour les dommages et prejudices soufferts
par des sujets italiens ne seront pas applicables aux personnes qui seront h consid~rer comme
ressortissants italiens d'apr~s le D~cret royal italien mentionn6 hi l'article 2.

Article 4.

Le d4lai pr6vu h l'article 9 de la Convention financire pour la notification des cr~ances sera
de six mois en ce qui concerne les cr~ances soumises au rdgime de la prgsente convention et
commencera h dcouler h partir de la mise en vigueur de la pr6sente convention. Les cr6anciers
italiens adresseront leur notifications h l'office Royal hongrois de vrification et de compensation
au lieu du Minist~re royal hongrois des finances.

Si, dans un de'lai de cinq mois h partir de la notification l'Office royal hongrois de verification
et de compensation ne reconnaitra pas la cr6ance, par lettre recommandde, le cr~ancier italien
aura la facult6 de provoquer contre l'Etat hongrois la d~cision du Tribunal arbitral mixte dans un
ddlai de six mois h compter du jour de la notification.

La date initiale du d~lai pr6vu h la deuxi6me phrase du premier paragraphe de l'article X4
de la Convention financi~re sera le I8oe jour apr s la mise en vigueur de la prsente convention.

Article 5.

Sous le contr6le du Gouvernement italien, le ddbiteur hongrois pourra utiliser la totalit6 de
ses actifs situs sur les anciens territoires de l'Italie, 6galement, h l'acquittement de ses dettes soumises
au regime de la prsente convention ; de m~me, sous r6serve du r~glement pr6alable de ses propres
dettes, il pourra coder ces actifs, dans ce m~me but, h d'autres ressortissants hongrois.

Article 6.

La prtsente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes a Rome aussit6t
que faire se pourra.

La pr~sente convention entrera en vigueur au moment de l'6change des ratifications entre
les deux gouvemements.

Fait h Rome, ce vingt et un mai mil neuf cent vingt-sept, en double original, dont un a 6t6
remis h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour l'Italie: Pour la Hongrie:

(L. S.) B. MUSSOLINI. (L. S.) SZTER#NYI.
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Nevertheless, debts and claims between branches of juridical persons or commercial associations
whose head office is situated in Hungarian territory, on the one hand, and those of Hungarian
nationals and juridical persons residing in Hungary, on the other hand, shall be settled by taking into
account the situation of the head office and not that of the branch office.

Article 3.

It is agreed that the provisions of the financial agreement which deal with the methods of
paying war loans and with liability for damage or prejudice suffered by Italian subjects, shall
not be applicable to persons who are deemed to be Italian nationals in accordance with the Royal
Italian Decree mentioned in Article 2.

Article 4.

The time-limit laid down for the notification of claims, in Article 9 of the financial agreement,
shall be six months for claims covered by the present Convention, and shall begin to run as from
the date of its entry into force. Italian creditors shall address their notifications to the Royal
Hungarian Clearing Office instead of the Royal Hungarian Ministry of Finance.

If the Royal Hungarian Clearing Office does not recognise the claim, by a registered letter,
within five months of the notification, the Italian creditor shall be entitled to demand judgment
against the Hungarian State by the Mixed Arbitral Tribunal within a period of six months from
the date of the notification. The time-limit provided for in the second sentence of the first
paragraph of Article r4 of the financial Agreement shall begin to run on the i8oth day after
the entry into force of the present Convention.

Article 5.

Subject to the supervision of the Italian Government, a Hungarian debtor may employ the
whole of his assets in former Italian territories also in order to discharge his debts under the present
Convention ; similarly, subject to the previous settlement of his own debts, he may surrender
those assets for the same purpose to other Hungarian nationals.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome
as soon as possible.

The present Convention shall enter into force as from the date of the exchange of ratifications
between the two Governments.

Done at Rome this twenty first day of May, one thousand nine hundred and twenty-seven,
in two original texts, one of which has been handed to each of the High Contracting Parties.

For Italy: For Hungary:

(L. S.) B. MUSSOLINI. (L. S.) SZTERNYI.

No. 17*7
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proccler h la signature de la Convention concernant le r~glement des questions
financires r~sultant de l'annexion h l'Italie de la ville de Fiume, les pl~nipotentiaire soussign6s
des Hautes Parties contractantes ont fait les d6clarations suivantes

I.

Les questions concernant la double imposition pendant la p6riode antgrieure h l'annexion
de la vile de Fiume h l'Italie seront r6gl~es directement entre les autoritds financires des Hautes
Parties contractantes, selon les r~gles et l'esprit de l'Accord 1 conclu entre le Royaume d'Italie
et le Royaume de Hongrie h la date du 25 novembre 1925, en vue d'6viter la double imposition.

II.

Il est entendu que les dispositions de l'article 250 du Trait6 de Trianon sont h appliquer aussi
au territoire de la ville de Fiume.

Les d~p6ts des ressortissants respectifs seront mis r~ciproquement la libre disposition des
ayants-droit.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Rome en double exemplaire ce vingt et un mai mil neuf cent vingt-sept.

Pour l'Italie :

B. MUSSOLINI.

Pour la Hongrie:

SZTERtNYI.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 21 mai X928 (Vie).

Grandi.

1 Page 251 de ce volume.
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FINAL PROTOCOL.

On the occasion of the signing of the Convention with regard to the settlement of the financial
questions resulting from the annexation to Italy of the town of Fiume, the undersigned Plenipo-
tentiaries of the High Contracting Parties have made the following declarations

I.

Questions concerning double taxation during the period prior to the annexation of the town
of Fiume to Italy shall be settled directly between the financial authorities of the High Contractign
Parties according to the rules and the spirit of the Convention ' concluded between the Kingdom
of Italy and the Kingdom of Hungary on November 25, 1925, for the prevention of double taxation.

II.

It is agreed that the provisions of Article 250 of the Treaty of Trianon shall also apply to the
territory of the town of Fiume.

The deposits of the respective nationals shall be reciprocally placed at the free disposal of
the owners.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Rome in duplicate this twenty first day of May, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

For Italy :

B. MUSSOLINI.

For Hungary:

SZTZRtNYI.

1 Page 251 of this Volume.
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HONGRIE ET ITALIE

Accord pour regler a l'amiable cer-
taines rTeclamations des ressortis-
sants italiens presentees au Tribu-
nal arbitral mixte italo-hongrois.
Signe' Rome, le 21 mai 1927.

HUNGARY AND ITALY

Agreement for the Friendly Settle-
ment of certain Claims from Italian
Nationals submitted to the I talo-
Hungarian Mixed Arbitral Tribu-
nal. Signed at Rome, May 21,

1927.
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No 17 28.-ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA HONGRIE, POUR RIZGLER
A L'AMIABLE CERTAINES RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS
ITALIENS PRRSENTRES AU TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE ITALO-
HONGROIS. SIGNS A ROME, LE 21 MAI 1927.

Texte oftiel, rangais communiqui par le ministre des Afaires ltrangdres d'Italie. L'enregistremen i
de cet accord a eu lieu le 29 mai X928.

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE et SON ALTESSE SkRI NISSIME LE GOUVERNEUR Du ROYAUME
DE HONGRIE, d6sireux de rdgler d'un commun accord certaines r~clamations des ressortissants italiens
pr&ent~es au Tribunal arbitral mixte italo-hongrois ont nomm6 comme leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTI LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre
secr~taire d'Etat, ministre secrdtaire d'Etat pour les Affaires trangres

SON ALTESSE SARtNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Joseph SZTERLNYI, conseiller intime, ancien ministre royal hongrois
du Commerce;

Lesquels, apr~s s' tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

D~s que le Gouvemement royal italien aura port6 au credit de la Hongrie la somme de lire
4.000.000 sur le compte special de compensation institu6 en vertu de l'Accord 2 conclu le 27 mars
X924, concernant la liquidation des biens hongrois en Italie, le Gouvernement royal hongrois
passera au cr&lit du Gouvernement Royal italien la somme de lires i.too.ooo sur le m~me compte
special de compensation au but de s'acquitter h forfait de certaines rclamations qui se trouvent
h pr~sent devant le Tribunal arbitral mixte italo-hongrois de la part des ressortissants italiens
qui ont souffert des dommages pendant la guerre.

Les r6clamations dont il s'agit sont celles qui sont 6num~rdes dans la liste sign6e par les agent
des deux gouvernements d6pos6e au Secr6tariat dudit Tribunal arbitral mixte italo-hongrois.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Rome, le ii mai 1928.
2 Vol. XLV, page 241, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1728. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY FOR THE
FRIENDLY SETTLEMENT OF CERTAIN CLAIMS FROM ITALIAN
NATIONALS SUBMITTED TO THE ITALO-HUNGARIAN MIXED
ARBITRAL TRIBUNAL. SIGNED AT ROME, MAY 21, 1927.

French ofcial text communicated by the Italian Minister for Foreign A airs. The registration ol
this Agreement took place May 29, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of settling by agreement certain claims of Italian nationals submitted to
the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal, have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Chevalier Benito MUSSOLINI Head of the Government, Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs ;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron JOSefSZTERINYI, Privy Councillor, former Royal Hungarian
Minister of Commerce,

Who, having communicateditheir full powers found in good anddue form, have agreed upon
the following provisions :j

Articleli.

As soon as the Royal Italian Government has placed to the credit of Hungary the sum of
four million lire in the special clearing account established in virtue of the Agreement 3 concluded
on March 27, 1924, for the liquidation of Hungarian property in Italy, the Royal Hungarian
Government shall'place to the credit of the Royal Italian Government the sum of, ;,Ioo,ooo lire
in the same special clearing account for the purpose of discharging by a lump sum certain claims
pending before the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal in respect of Italian nationals who
suffered losses during the war.

The claims in question are those enumerated in the list signed by the agents of the two
Governments and deposited with the Secretariat of the said Italo-Hungarian Mixed Arbitral
Tribunal.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations L titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Rome, May ii, 1928.

8 Vol. XLV, page 241, of this Series.
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Article 2.

Aussit6t que la forme forfaitaire vis6e h l'article precedent sera porte au credit de l'Italie,
le Gouvernement royal italien prendra les soins ndcessaires h fin de d~dommager, dans la mesure
qu'il estimera utile, les ayants-droit dont les noms figurent dans la liste mentionn6e h 'article
pr~c6dent.

Les rdclamations 6num~r~es dans la liste seront retirees par les soins de l'agent du Gouvernement
italien, et aucune pr~tention ult~rieure du chef des mmes rdclamations ne pourra 6tre 6lev6e
contre l'Etat hongrois ou ses ressortissants.

Article 3.

Au cas oii la cl6ture du compte sp6cial de compensation le produit des biens hongrois liquid~s
en Italie ne couvrirait pas les sommes h la charge de la Hongrie, tombant sous le mfme compte
special de compensation, un montant sera d~duit dudit solde d~biteur jusqu'h couvrir la moiti6
de la somme forfaitaire vis6e h l'article premier, et le Gouvernement italien prendra h sa charge
le montant ainsi d~duit.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Rome aussit6t que faire
se pourra.

Le present accord entrera en vigueur au moment de 1'6change des ratifications entre les deux
gouvernements.

Fait h Rome en double exemplaire, ce vingt et un mai mil neuf cent vingt-sept.

Pour l'Italie : Pour la Hongrie:

(L. S.) B. MUSSOLINI. (L. S.) SZTERLNYI.

Copie certifie conforme.
Rome, le 21 mai 1928 (Vie).

Grandi.

No 1728
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Article 2.

As soon as the lump sum mentioned in the preceding Article is placed to the credit of Italy,
the Royal Italian Government shall take the necessary measures to compensate, to the extent
it shall think desirable, those claimants whose names appear in the list mentioned in the previous
Article.

The claims enumerated in the list shall be withdrawn through the agent of the Italian
Government, and no subsequent claim under the same heading may be advanced against the
Hungarian State or its nationals.

Article 3.

If, when the special clearing account is closed, the proceeds of Hungarian property liquidated
in Italy do not cover the sums debited to Hungary under this account, an amount shall be
deducted from the said debit balance sufficient to cover half the lump sum referred to in Article I,
and the Italian Government shall assume liability for the amount thus deducted.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome
as soon as possible.

The present Agreement shall enter into force as from the date of the exchange of ratifications
between the two Governments.

Done at Rome in duplicate this twenty-first day of May, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

For Italy: For Hungary:

(L. S.) B MUSSOLINI. (L. S.) SZTERkNYI.

No. 1728
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No 1729. - DECLARATION SUR LA PROCEDURE CONCERNANT LE
COMPTE DE COMPENSATION ENTRE L'ITALIE ET LA HONGRIE.
SIGNEE A ROME, LE 21 MAI 1927.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre des Afaires itrangres d'Italie. L'enregistrement
de celte diclaration a eu lieu le 29 mai 1928.

L'Office italien charg6 de la liquidation des biens ex-ennemis, y compris les biens hongrois
(Ufficio di Stralcio per la liquidazione dei beni ex-nemici) au premier juillet 1927 remettra h l'Office
Royal hongrois de vrification et de compensation h Budapest la premi~re liste des sommes que
l'Italie porte au cr6dit de la flongrie dans le compte special de compensation aux termes de l'article
premier de la Convention 1 italo-hongroise du 27 mars 1924, concernant la liquidation des biens des
ressortissants hongrois en Italie.

A ladite liste seront annex~es les pices d'appui relatives, notamment les bordereaux de liqui-
dation (Stati di liquidazione) num6rot6s se r6f6rant aux postes inscrits dans la liste.

A l'avenir, selon que les liquidations rdsiduelles des biens seront effectu~es, l'Office italien
aura le soin de faire parvenir trimestriellement l'Office royal hongrois des listes ult~rieures portant
les passations de credit relatives, contre-signdes par des num6ros progressifs avec les pices d'appui
y appartenant.

Simultan~ment h l'envoi de chaque liste au credit de la Hongrie, l'Office italien remettra a
l'Office hongrois une liste des sommes portdes au d~bit de la Hongrie.

Il est entendu que, pour ce qui a trait aux sommes h porter au credit de l'Italie au sens de l'article
premier de la convention ci-dessus cit~e, l'Office italien passera au d~bit de la Hongrie, dans ledit
compte special de compensation, toute somme r~sultant h la charge de la Hongrie par l'effet :

i o D'une ddcision du Tribunal arbitral mixte, ou d'une transaction homologu~e par
le m~me Tribunal arbitral mixte h l'6gard des ressortissants italiens dans les cas pr~vus

Sl'alin6a e) de l'article 232 du Trait6 de Trianon ;

20 D'un acte de transaction conclu h l'amiable par l'interm~diaire des agents des deux
gouvernements en dehors du Tribunal arbitral mixte.

Les sommes ainsi passdes au d~bit de la Hongrie seront payees directement aux ressortissants
italiens par l'Office italien, qui h cet effet utilisera les produits des biens hongrois liquid6s en Italie.

L'Office sera pr~t h r~gler par l'emploi des mmes fonds les dettes hongroises envers les
ressortissants italiens lors d'un accord stipul6 entre cr6ancier et d~biteur au sens de l'article 6 de la
convention ci-dessus cit6e ou m~me entre une banque italienne et une banque hongroise (y compris
les Caisses d'6pargne) par l'interm6diaire des respectives associations bancaires des deux pays.

1 Vol. XLV, page 241, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1729. - DECLARATION CONCERNING THE PROCEDURE IN CON-
NECTION WITH THE CLEARING ACCOUNT BETWEEN ITALY
AND HUNGARY. SIGNED AT ROME, MAY 21, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Af/airs. The registration
of this Declaration took place May 29, 1928.

The Italian Office entrusted with the liquidation of ex-enemy property, including Hungarian
property (Ufficio di Stralcio per la liquidazione dei beni ex-nemici) shall hand over to the Royal
Hungarian Clearing Office at Budapest on July T, ,927, the first list of the sums credited by Italy
to Hungary in the special clearing account under Article i of the Italo-Hungarian Agreement 2 of
March 27, 1924, for the liquidation of the property of Hungarian nationals in Italy.

The said list shall be accompanied by the relevant (Stati di liquidazione) vouchers, including
the numbered liquidation statements referring to the items entered in the list.

According as the remaining property is liquidated, the Italian Office shall in future forward
to the Royal Hungarian Office every three months further lists containing the corresponding
transfers of credit countersigned by serial numbers and accompanied by the relevant vouchers.

Simultaneously with the dispatch of each list of Hungarian credits, the Italian Office shall
forward to the Hungarian Office a list of the sums debited to Hungary.

It is agreed that, as regards the sums to be credited to Italy under Article x of the above-
mentioned Agreement, the Italian Office shall debit to Hungary in the said special clearing account,
any sum charged to Hungary by:

(i) A decision of the Mixed Arbitral Tribunal or a transaction approved by the said
Tribunal in respect of Italian nationals in the cases provided for in paragraph e of Article
232 of the Treaty of Trianon ;
* (2) A transaction concluded by friendly agreement throught the intermediary

of the Agents of the two Governments without the intervention of the Mixed Arbitral
Tribunal.

The sums thus debited to Hungary shall be paid direct to Italian nationals by the Italian
Office, which shall use for this purpose the proceeds of the Hungarian property liquidated in Italy.

With the same funds the Office shall be prepared to settle Hungarian debts to Italian nationals
in virtue of an agreement stipulated between creditor and debtor in accordance with Article 6
of the above-mentioned Agreement or even between an Italian bank and a Hungarian bank (including
Savings Banks) through the intermediary of the banking associations of the two countries.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, % titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. XLV, page 241, of this Series.
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Tout rglement fait h l'6gard desdites dettes hongroises par l'Office italien sera pass6 au debit
de la Hongne dans le compte sp6cial de compensation avec l'indication du crdancier, du ddbiteur
et des produits de liquidation utilisds.

I1 est toutefois entendu que l'Office italien n'effectuera aucun payement h cet effet qu'apr~s
une d~claration d'adhdsion ou d'une requgte de l'Office hongrois.

Toute liste au crdit ou au ddbit sera exp6di6e en deux exemplaires, dont l'un restera h l'Office
hongrois et l'autre sera retourn6 h l'Office italien apr~s avoir t6 contresign6 par l'Office hongrois.

L'Office italien et l'Office royal hongrois procdderont au redressement du compte special de
compensation au 1 er janvier 1928.

Au cas oii il en r6sulterait un solde d6biteur pour la Hongrie, les deux offices envisageront
d'un commun accord les mesures k provoquer pour l'6mission des bons du Tr6sor hongrois pr6vus
par la Convention 1 italo-hongroise du 27 mars 1924, sur les dettes et cr6ances, et par 'Avenant
h la Convention italo-hongroise sur la liquidation des biens hongrois en Italie.

La cl6ture definitive du compte de compensation sera fix~e h l'avenir d'un commun accord
entre les deux offices.

Fait h Rome ce vingt et un mai mil neuf cent vingt-sept, en deux exemplaires, dont un a
6t6 remis h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour I'Italie:

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

Copie certifide conforme:
Rome, le 21 mai 1928 (Vie).

Grandi.

Pour la Hongrie:

(L. S.) SZTERANY.

tVol. XLV, page 65, de ce recueil.
No 1729
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Any settlement of the said Hungarian debts by the Italian Office shall be debited to Hungary
in the special clearing account with mention of the creditor, the debtor and the proceeds of liquidation
used.

Nevertheless, it is agreed that the Italian Office shall not make any payment of this kind
without a declaration of consent or an application by the Hungarian Office.

Every list of credits or debits shall be forwarded in two copies, one of which shall remain with
the Hungarian Office while the other shall be returned to the Italian Office after being coutersigned
by the Hungarian Office.

The Italian Office and the Royal Hungarian Office shall balance the special clearing account
as at January !st, 1928.

Should there be a debit balance against Hungary, the two Offices shall agree upon the measures
to be taken to issue the Hungarian Treasury Bonds provided for in the Italo-Hungarian Agreement 1
of March 27, 1924, on debts and claims and in the Supplementary Agreement to the Italo-Hungarian
Agreement for the liquidation of the property of Hungarian nationals in Italy.

The final closing of the clearing account shall be determined at a future date by agreement
between the two Offices.

Done at Rome this twenty-first day of May, one thousand nine hundred and twenty-seven,
in two copies, one of which has been handed to each of the High Contracting Parties.

For Italy :

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

For Hungary:

(L. S.) SZTERI.NYI.

I Vol. XLV, page 65, of this Series.

No. 1729
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No 1730. - TRAITE I DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LE PORTUGAL ET LA BELGIQUE.
SIGNI A BRUXELLES, LE 9 JUILLET 1927.

Texte officiel /ranpais communiqui par les ministres des Affaires itrangdres de Portugal et de Belgique.
L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 29 mai 1928.

LE PRIESIDENT DE LA RkPUBLIQUE PORTUGAISE et SA MAJESTA LE RoI DES BELGES, animus
du respect mutuel de l'intdgrit6 territoriale et des droits et int6r~ts l6gitimes de chacun des deux
Etats, et d'accord avec les principes dont s'inspire la Soci6t6 des Nations, les liens d'amiti4, de
cooperation et de bon voisinage qui existent entre le Portugal et la Belgique, ainsi qu'entre leurs
possessions coloniales respectives, ont r6solu de conclure h cet effet un trait6 de conciliation, de
r~glement judiciaire et d'arbitrage, et ont d6sign6 leurs pldnipotentiaires, savoir

LE PRkSIDENT DE LA RIkPUBLIQUE PORTUGAISE:

Son Excellence Monsieur Alberto DE OLIVEIRA, envo0'6 extraordinaire et ministre pldni-
tentiaire de Portugal pros S. M. le Roi des Belges;

SA MAJESTk LE RoI DES BELGES:

Monsieur Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat, son ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

Tous les litiges ayant pour objet un droit, de quelque nature qu'il soit, alMgu6 par une des
Parties contractantes et contest6 par l'autre et, notamment, les diffdrends mentionn~s h. l'article
13 du Pacte de la Socidt6 des Nations, qui r'auraient pu 6tre r6gl6s, dans un ddlai raisonnable,
par les proc6dures diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement h la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special d6ter-
minant nettement l'objet du diff~rend, les comp6tences particuli~res qui pourraient tre d~volues
h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrWtdes entre
elles.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le i i mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1730. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL.
SIGNED AT BRUSSELS, JULY 9, 1927.

French official text communicated by the Portuguese and Belgian Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this Treaty took place May 29, 1928.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
being desirous, on the basis of mutual respect for the territorial integrity and the legitimate rights
and interests of the two countries and in agreement with the principles of the League of Nations,
of strengthening the ties of friendship, co-operation and good-will which exist between Portugal
and Belgium and between their respective colonial possessions, have decided to conclude for this
prpose a Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration and have appointed their
Plenipotentiaries, namely :

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency M. Alberto DE OLIVEIRA, Portuguese Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King of the Belgians;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form have agreed upon the
following provisions.

Article I.

All disputes concerning a right of any kind claimed by one of the Contracting Parties and
opposed by the other Party and, in particular, disputes mentioned in Article 13 of the Covenant
of the League of Nations, which it may not have been possible to settle amicably by the normal
methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent Court of International
Justice.

Article 2.

The Contracting Parties shall, in each particular case, draw up a special agreement (compromis)
clearly defining the subject of the dispute, the particular jurisdiction to be exercised by the Perma-
nent Court of International Justice and any other conditions as determined between themselves.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels May II, 1928.
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Le compromis sera 6tabli par 4change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes. I1 sera interprt6 en tous points par la Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oii l'une des Parties
aura 6t6 saisie d'une demande aux fins de r6glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
de Justice par voie de simple requ~te.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale, le diffrend
pourra, h la demande de l'une ou l'autre des Parties, tre soumis, h fin de conciliation, h une
commission internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitue
conform~ment au present trait6.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d~signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission.

Ces trois commissaires ne devront ni tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir
leur domicile sur leur territoire ou se trouver h leur service. ns devront dtre tous trois de nationalit6
diff~rente.

Leh commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p~riode de trois ans ; les Parties se rservent, toutefois, de transf~rer, h l'expiration du terme
de trois ans, les fonctions du prdsident h un autre des membres de la commission d~sign~s en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la durde d'une procedure en cours continue A
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'k ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le
fait que son remplaant aurait 6t6 d6sign6.

En cas de d6c~s ou de retraite de 'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffdrend aura W soumis A la commission.

Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation d~sign~s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment empch de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
supplant, qui si~gera temporairement h sa place. Si la d~signation de ce suppliant n'intervient
pas dans un d~lai de trois mois, h compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6 confor-
moment h l'article 5 du pr6sent trait6.

Article 5.

La Commission de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present trait6.

Si la nomination des membres ht d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai ou en
cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, elle sera confi6e h une
Puissance tierce d6sign6e de commun.accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet,
chaque Partie d~signera une Puissance diffrente et les nominations seront faites de concert par
les Puissances ainsi d~signes. Et si, dans un d~lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr6sentera des candidats en nombre 6gal aux'membres h d6signer:
le sort dterminera lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis.

No 1730
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The said agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties. The Court of Justice may interpret any point in this agreement.

If the agreement has not been drawn up within three months as from the day on which one
of the Parties has received a request for judicial settlement, each Party may bring the dispute
direct before the Court of Justice by means of an ordinary application.

Article 3.

Previous to the institution of any proceedings before the Permanent Court of International
Justice the dispute may, at the request of either Party, be submitted for conciliation to a Permanent
International Commission, to be known as the Permanent Conciliation Commission, constituted
in conformity with the present Treaty.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each nominate a commissioner of their own choice and shall appoint by agreement
three other commissioners one of whom they shall designate as President of the Commission.

These three commissioners must not be nationals of the Contracting Parties nor must they be
domiciled in their territories nor be in their service. They must all three be of different
nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If on the expiration of a member's
term of office no steps have been taken to replace him, his term of office shall be deemed to have
been prolonged for a period of three years ; the Parties may, however, decide on the expiration
of the President's term of office to appoint another member of the Commission designated jointly
to the office of President.

A member whose term of office expires while proceedings are in progress shall continue to sit
as a member of the Commission for the dispute in question until the proceedings have been concluded,
even if his successor has been appointed.

In case of the death or withdrawal of one of the members of the Conciliation Commission,
steps shall be taken to replace this member for the remainder of his term of office, if possible within
the three months following his death or withdrawal, and in any case as soon as a dispute has been
submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the Contracting
Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission owing to illness
or some other circumstance, the Parties shall agree to appoint a substitute who shall sit temporarily
in his place. If the substitute has not been appointed within three months as from the date of
the temporary vacancy, the procedure followed shall be that laid down in Article 5 of the present
Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

I1 the Commissioner to be chosen by agreement has not been appointed within the said period,
or, if a vacancy has not been filled within three months from the time when the seat fell vacant,
the appointment shall be made by a third Power jointly designated by the Parties. If an
agreement is not reached on this point, each Party shall designate a different Power and the
appointments shall be made jointly by these two Powers. And if, within two months, these two
Powers have not been able to reach an agreement, each Power shall submit a number of candidates
equal to that of the members to be appointed; the final choice among these'candidates shall be made
by lot.

No. 1730
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Article 6.

La Commission de conciliation sera saisie, par voie de requte adress&e au president, par les
deux Parties agissant d'un commun accord, ou h d~faut par l'une ou l'autre des Parties.

La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc6der ht toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans ddlai h l'autre
Partie.

Article 7.

Dans un d4lai de quinze jours h partir de la date oh l'une des Parties contractantes aura port6
un diff6rend devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de
ce diffdrend, remplacer le membre permanent d~sign6 par elle par une personne poss6dant ine
comp~tence sp~ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait user de ce droit en avisera imm~diatement
l'autre Partie ; celle-ri aura la facult6 d'user du m~me droit dans un d41ai de quinze jours a partir
de la date oh 'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se r6serve de nommer imm~diatement un suppldant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d~sign. par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan~ment emp&h de prendre part aux travaux de la
commission.

Article 8.

La Commission de conciliation aura pour tiche d'61ucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d4lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arranges, et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilies.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
tre termin~s dans le d6lai de six mois h compter du jour oh la commission aura t6 saisie dulitige.

Si les Parties n'ont pas 6t6 concili6es, la commission pourra, h moins que l'un ou l'autre des
deux commissaires librement nomm~s par les Parties ne s'y oppose, ordonner, avant meme que la
Cour permanente de Justice internationale, saisie du diff6rend, ait statu6 d6finitivement, la
publication d'un rapport oh sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article 9.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission de conciliation r6glera elle-meme
sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enquetes, la commission,
si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enquete) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement
pacifique des conflits internationaux.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome I1, page 360.
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Article 6.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President
by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or other of
the Parties.

The request, shall contain a summary account of the subject of the dispute, and an invitation
to the Commission to take whatever measures are necessary with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties has brought a dispute
before the Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute,
replace its permanent member by a person possessing special competence in the matter. The
Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall
be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it has received notifi-
cation.

Either Party shall be entitled to appoint a temporary substitute forthwith to replace the
permanent member designated by it, in case that member should, as a result of illness or any other
circumstance, be prevented for the time being from taking part in the work of the Commission.

Article 8.

The task of the Permanent Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which it deems suitable, and lay down a period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an arrangement and, if need be, the terms of such
arrangement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which it was first notified of the dispute.

If it has been impossible to bring about a friendly settlement, the Commission may, even if
the case has been referred to the Permanent Court of International Justice and that Court has
not yet reached a final decision, order the publication of a report setting out the opinion of
each of its members unless either of the Commissioners appointed by the Parties of their own choice
opposes such action.

Article 9.

Failing any special provision to .the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure which must provide, in all cases, for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall proceed in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 1o.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
d~signd par son pr6sident.

Article ii.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d&ision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties contractantes auront le droit de nommer aupr~s de la Commission de conciliation
des agents sp&iaux qui serviront en mme temps d'interm diaire entre elle et la commission.
A d~faut de semblable nomination, la commission, par l'entremise de son president, correspondra
directement avec les Minist~res des Affaires 6trangres des Parties.

La Commission aura; de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article X4.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur
territoire et selon leur l6gislation hi la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et h des trans-
ports sur les lieux.

Article X5.

Pendant la dur&e des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les Parties contrac-
tantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de
la commission, les indemnit6s pr6vues h l'alin~a premier &ant comprises parmi ces frais communs.

Article 16.

Tous les litiges autres que ceux vis6s h l'article premier qui viendraient h s'6lever entre les Parties
contractantes et ne pourraient 6tre r~solus, dans un d~lai raisonnable, par les proc16ds diplomatiques
ordinaires seront soumis h la Commission permanente de conciliation. I1 sera proc6d6 dans ce cas
conform6ment aux articles 6 h 15 du pr~sent trait6.
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Article Io.

Except where otherwise agreed by the Parties, the Conciliation Commission shall meet at the
place selected by its President.

Article ii.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except where otherwise
decided by the Commission, with the consent of the Parties.

Article 12.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents to represent them before
the Conciliation Commission; these agents shall also act as intermediaries between the Parties
and the Commission. Failing such appointment, the Commission may, through its President,
correspond direct with the Minister for Foreign Affairs of either Party.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission

shall be taken by a majority vote.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territories and in accor-
dance with their laws to summon and hear witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Article 15.

During the proceedings of the Conciliation Commission each Commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the emoluments of the Commissioners being included in these joint
expenses.

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article I which may arise between the Contracting
Parties and which it has been impossible to settle in a reasonable time by the normal methods
of diplomacy shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission. In this case the
procedure laid down in Articles 6 to 15 of the present Treaty shall be applicable.
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Article 17.

Si les Parties ne peuvent tre concilies, le litige sera, h la requte d'une seule des Parties,
soumis pour ddcision hi un tribunal arbitral constitu6 dans les conditions et suivant la procddure
pr6vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Les Parties se r~servent, toutefois, la facult6 de soumettre le litige, d'un commun accord, h
la Cour permanente de Justice internationale, laquelle statuera ex aequo et bono.

Article 18.

Lorsque 1'une des deux Parties aura, conform~ment h l'alin~a premier de.l'article prc dent,
requis que le litige soit soumis h un tribunal constitu6 dans les conditions et suivant la proc6dure
pr~vues par l'article 45 de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique
des conflits internationaux, l'autre Partie aura l'obligation de s'adresser aux mmes fins h ce tribunal,
conjointement avec la Partie qui aura requis l'arbitrage, et toutes de ix conclueront dans un delai
de trois mois un compromis special concernant l'objet du litige, ainsi qae les modalit&s de la
procedure.

Si ce compromis ne pent 6tre conclu dans le d~lai ci-dessus pr~vu, il y sera obligatoirement
suppl66 conform~ment h la procedure indiqu&e au titre IV de la Convention de La Haye du 18
octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Dans le cas oii le litige serait soumis h la Cour permanente de Justice internationale, il sera
proc~d6 conform6ment aux dispositions du Statut 1 de cette Cour.

Article 19.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, h teneur de la lgislation interne de l'une des Parties, relive de la
comp~tence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la Partie ddfenderesse pourra
s'opposer h ce qu'il soit soumis h la proc6dure de conciliation, h la proc6dure de r6glement judiciaire
ou hL la procddure d'arbitrage prdvues par le present trait6 avant qu'un jugement d~finitif ait 6t6
rendu, dans un ddlai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

Article 20.

Si la Cour permanente de Justice internationale on le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une d6cision
d'une instance judiciaire on de toute aitre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes
se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit de- gens et si ]e droit : onsti-
tutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par
voie administrative les consequences de la d~cision dont il s'agit, la sentence judiciaire on arbitrale
d6terminerait la nature et l'&endu de la reparation h accorder h la Partie ls6e.

Article 2I.

Durant la procdure de conciliation, la procdure judiciaire on la procedure arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion sur l'accep-

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, page
416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; et vol. LXXII, page 452, de ce recueil.
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Article 17.

Should it be impossible to reach an amicable settlement, the dispute shall, at the request of
either Party, be submitted for decision to a Court of Arbitration set up under the conditions and
according to the procedure defined in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International disputes.. The Parties may, however,agree to submit a dispute to the Permanent Court of International
Justice, which shall render a decision ex aequo et bono.

Article 18.

If one of the Parties has, in conformity with paragraph i of the preceding Article, requested
that the dispute be submitted to a Court set up under the conditions and according to the procedure
laid down in Article 45 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes, the other Party shall be bound to apply to the said Court, for the same
purpose, in conjunction with the Party which has requested arbitration, and the two Parties shall
within three months conclude a special agreement concerning the subject of the dispute and the
procedure to be followed.

Should it be impossible to draw up this special agreement within the above-mentioned time-
limit, the procedure laid down in Part IV of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall be obligatory.

Should a dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice, the procedure
shall be that provided by the Statute I of the Court.

Article 19.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one the Parties, falls within
the jurisdiction of the national courts of that Party, including the administrative tribunals, the
said Party may require that the dispute shall not be submitted for conciliation, judicial settlement,
or arbitration, as provided in the present Treaty, until a final judgment has been pronounced within
a reasonable time by the competent national judicial authority.

Article 20.

Should the Permanent Court of International Justice or the Court of Arbitration find that a
decision of a Court of law or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly
at -variance with international law, and should the constitutional law of that Party not allow,
or only inadequately allow of the annulment of the consequences of this decision, by administrative
procedure, the judicial or arbitral decision shall state the nature and extent of the compensation
to be accorded to the injured Party.

Article 21.

During the conciliation, judicial settlement or arbitration proceedings, the Contracting Parties
shall abstain from all measures which might have a prejudicial effect on the acceptance of the

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70 ; and Vol. LXXII, page 452, of this Series.
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tation des propositions de la Commission de Conciliation ou sur l'ex~cution de l'arr~t de la Cour
permanente de Justice interationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, ]a
Commission de conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas ch~ant,
quelles mesures provisionnelles doivent 6tre prises.

Article 22.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'excution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice interna-
tionale par voie de simple requte.

Article 23.

Le present trait6 ne s'appliquera qu'aux litiges qui viendraient h s'6lever, apr~s l'6change
des ratifications du present trait6, au sujet de situations ou de faits postdrieurs h cette date.

Les litiges pour la solution desquels une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes seront r6gl6s conform6ment aux stipulations de ces
accords.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6changs h Bruxelles,
dans le plus bref d~lai possible.

Le prdsent trait6 entrera en vigueur ds l'6change des ratifications et aura une durde de -inq
ans h partir de son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce ddlai,
il sera consid6r6 comme renouvel6 pour ane p6riode de cinq anndes, et aipsi ae suite.

Si, lors de l'expiration du prdsent trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'h son ach~vement, conformgment
aux stipulations du pr6sent trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le prdsent trait6.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 9 juillet 1927.

Alb. DE OLIVEIRA. E. VANDERVELDE.
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proposals of the Conciliation Commission, the execution of the judgment of the Permanent Court
of International Justice, or the award of the Court of Arbitration. For this purpose, the Conci-
liation Commission, the Court of Justice or the Court ot Arbitration shall, if necessary, lay down
the provisional measures to be adopted.

Aricle 22.

Any dispute arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, except
as otherwise agreed, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice by
means of a simple application.

Article 23.

The present Treaty shall apply only to disputes arising after the exchange of ratifications and
in connection with situations or events which have developed or occurred subsequent to that date.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreements in
force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the terms of such
agreements.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Brussels as soon as possible.

The Treaty shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged, and shall
be concluded for five years as from the date of its coming into force. If it is not denounced six
months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a further
period of five years, and similarly thereafter.

If proceedings for conciliation, judicial settlement or arbitration are pending at the time of
the expiration of the present Treaty, they shall pursue their course in accordance with the provisions
of the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty

Done at Brussels in duplicate on July 9, 1927.

E. VANDERVELDE. Alb. DE OLIVEIRA.
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No 1731. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE, POUR
LE DRVEI.OPPEMENT DU TRAFIC HONGROIS EN TRANSIT PAR
LE PORT DE FIUME. SIGNI-E A ROME, LE 25 JUILLET 1927.

Texte officiel franwais communiqud par le ministre des Afaires itrangeres d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 29 mai 1928.

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE et SON ALTESSE SI R] NISSIME LE RPGENT Du ROYAUME DE

HONGRIE, anim6s du d6sir de d6velopper le trafic de la Hongrie en transit par le port de Fiume,
ont r6solu de conclure une convention dans ce but et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RoI D'ITAL1E :

Son Excellence le chevalier Benito MUssOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre
secr~taire d'Etat, ministre secrtaire d'Etat pour les Affaires 6trang6res

SON ALTESSE SP-RPNISSIME LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Fred6ric WIMMERSPERG, sous-secr~taire d'Etat an Ministare royal
du Commerce hongrois ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les marchandises transitant par le port de Fiume, en provenance ou i destination de la Hongrie,
seront trait6es, dans ledit port, en ce qui concerne les charges publiques et les facilit6s de trafic,
ainsi que sous tout autre rapport, comme les marchandises similaires en provenance ou h destination
de l'Italie et d'une manire non moins favorable que les m~mes marchandises d'une autre provenance
ou d'une autre destination quelconque.

Aucune diffirence ne sera faite h cet 6gard par rapport h la nationalit6 du navire employ6 pour
le transport desdites marchandises.

Article 2.

Dans les magasins generaux de Fiume les r~ductions suivantes, sur les taux du tarif provisoire
en vigueur depuis le io septembre 1926 (publi6 dans le bulletin du Commissariat du Port, NO 2 du
mois d'aofit 1926), seront accord6es aux marchandises de masse dont ci-dessous, en transit par le
port de Fiume et provenant de la Hongrie :

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le ii mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1731. - CONVENTION 2 REGARDING THE DEVELOPMENT OF
HUNGARIAN TRAFFIC IN TRANSIT THROUGH THE PORT OF
FIUME. SIGNED AT ROME, JULY 25, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place May 29, 1928.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of developing Hungarian traffic in transit through the port of
Fiume, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister,
Secretary of State, Minister Secretary of State for Foreign Affairs

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Frederic WIMMERSPERG, Under-Secretary of State in the Royal
Hungarian Ministry of Commerce ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

Goods coming from or proceeding to Hungary and passing in transit through the port of Fiume
shall be treated in the said port as regards public dues and traffic facilities, and in every other
respect, in the same way as like goods coming from or proceeding to Italy, and not less favourably
than the same goods coming from or proceeding to any other place.

No distinction shall be made in this respect on the ground of the nationality of the vessel

conveying the said goods.

Article 2.

The following reductions in the rates of the provisional tariff in force since September ioth,
1926 (published in the Port Commission Bulletin No. 2, August I926), shall be granted in the
Magazzini Generali at Fiume, to the goods in bulk, specified below, coming from Hungary and in
transit through the port of Fiume :

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, May ii, 1928.
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PREMIARE CATtGORIE

Sucre, orge, malt, b16 et farine de b1, en sacs, de production de la Hongrie:

Pourcentege
a) NO du tarif Tarif actuel Tarifr~duit de r6duction

II A i, a), b) .... ......... .o 83 17.%
I A , c) . .... .. .. 25 15 40%

II C 3 ....... ........... 25 15 40 %
IC x, a), b) .... ......... 95 13,636%

X i, a) ..... ....... ...... 10 5 50 %

b) Les taux' des tarifs No IV et No V (magasinage ou d6p6t) sont r6duits de 20
c) La franchise de magasinage est accord6e pour seize semaines pour le sucre et pour six

semaines pour lorge, le malt, le bW et la farine de bl.
d) Dans le cas oii la quantit6 de sucre en transit par les Magasins g~n~raux de Fiume aurait

exc6d6 pendant toute l'ann6e les 58 ooo tonnes, l'administration des magasins accordera, sur le
montant total de sucre pass6 par les magasins susdits, une bonification ult6rieure, sur le tarif r6duit,
en raison de deux centimes par quintal.

e) Les r~ductions accord6es sur les tarifs II-A i a), b) et II-A I c) seront aussi appliqu~es au
tarif II-B i a), b), c), 6tant entendu que le montant de Lire o,2o chaque quintal, di pour le transport
et qui est compris dans le taux de Lire 0,70 indiqu6 . la lettre B) du tarif II-B x, ne sera pas modifi6.

DEUXI11ME CATtGORIE.

Groupe premier.
I. Magnsite

Fer et acier, demi-ouvr~s (en blocs, barres, verges, plaques, t6les, tuyaux, ill, roues)
Rails en fer ou en acier et pices mtalliques pour la pose des rails;
Clous et vis, en fer et en acier
Carton ;
Allumettes
Potasses
Meubles en bois;
Bire en ffits
Eaux min6rales;
Alcool ;
Verre en plaques;
Vaisselles en t~le de fer, 6mailles, emballes
Machines agricoles, emball~es.

Groupe second.

II. Marchandises seulement en sacs, d'un poids sup~rieur & 45 kg. l'hl.:
C~r~ales (et leurs farines) qui ne sont pas compris dans la premiere cat~gorie;
Haricots et petits pois ;
Autres l6gumes et leurs farines
Semences ;
Pommes de terre;
Avoine.
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FIRST CATEGORY.-.

Sugar, barley, malt, wheat and wheat flour in sacks, the produce of Hungary.

a i Percentage

(a) Tariff No. Present tariff Reduced tariff of reduction

IIAi,(a) (b) .... ..... . .. 100 83 .17 %
II A I, (c)..... ...... ....... 25 15 40 %
II C3 . . . . . . . . ..... . 25 15 40.%
II C x, (a) (b) ..... ..... . . 110 95 13636%
X i, (a) ..... .. ........... . io 5 .50 %

(b) The rates Tariff No. IV. No. V. (warehousing or storage), are reduced by 20 %:
(c) Free warehousing is granted for Sixteen weeks in the case of sugar, and for six iveeks

in the case of barley, malt, wheat and wheat flour.
(d) Should the'quantity of sugar in transit through the Magazzini Generali at.Fiume exceed

58,000 tons for the entire year, the Administration of the Magazzini Generali will grant a further
allowance on the reduced tariff, for the total amount of sugar passing through the Magazzini, at
the rate of 2 centimes per quintal.

(e) The reductions granted on Tariffs II-A I (a), (b) and II-A i (c), will also-apply to Tariff
II-B I a), b), c), it being understood that the sum of 0.20 lire per quintal for transport, which is
included in the.rate of 0.70 lire indicated under (B) in Tariff II-B. I, will not be modified..

SECOND CATEGORY.

.First Group.
I. Magnesite :

Iron and. steel, half-worked (block bars, rods, plates sheets,
Iron or steel rails and metal parts for -laying rails;
Iron and steel nails and screws:
Cardboard;
Matches
Potash ;
Wood furniture;
Beer in barrels
Mineral waters
Alcohol ; .
Sheet glass
Sheet iron dishes, enamelled, packed;
Agricultural machinery, packed.-

tubes, wire, wheels) ;

Second Group.

Goods only in sacks, weight exceeding 45 kilogrammes per hectolitre
Cereals (and flour thereof) not included in the first category
Haricot beans and peas ;
Other vegetables and flour thereof
Seeds;
Potatoe%;
Oats.
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Pourcentage de reduction
b) No du tarif Tarif actuel Groupe I Groupe II Groupe I Groupe

II A i, a), b) . IOO 100 95 - 5 %
II A i, c) . . . 25 20 20 20 % 20 %
IIC3 . . . . 25 20 20 20 % 20 %

I C i, a) b) . 110 102 98 7,272 % 10,909%
X i, a) . 10 5 5 50 % 50 %

b) Les taux des tarifs N. IV et N. V (magasinage ou d6p6t) sont r6duits de 20
c) Les marchandises comprises dans le groupe premier jouiront d'une franchise de magasinage

pour quatre semaines. Cette franchise sera de six semaines pour les marchandises comprises dans
le deuxi~me groupe.

d) Les rfductions accord6es sur les tarifs 1-A 1 a), b) et 11-A i c) seront aussi appliqu~es
aux tarifs I-B i a), b), c), 6tant entendu que le montant de Lire 0,26 le quintal, dfi pour le transport
et qui est compris dans le taux de Lire 0,70 indiqu6 A la lettre b) du tarif II-B i, ne sera pas modifi&

e) Pour les marchandises en sacs et dont le poids soit inf6rieur L 45 kg. l'hl., l'augmentation
du tarif normal indiqu6e dans les notes au tarif N. III sera seulement de 20 % ; dans le cas ohi ces
marchandises soient exportfes en quantit6 de trois wagons au moins, par fois, ladite augmentation
sera de IO %.

L'augmentation de 30 % sur le tarif normal N. III, prfvue pour l'avoine, dans les notes au
m~me tarif, ne s'applique pas ; mais la m~me marchandise ne jouira pas de la r6duction de 3 %
sur les taux du tarif ITI-C visfe h l'article 3.

Article 3.'

Les taux du tarif III-A seront rfduits de 5 %; les taux du tarif III-B seront riduits de Io %;
les taux du tarif III-C seront r~duits de 3 %, A l'exception des positions indiqu~es aux num~ros
14, 15 et 16 du tarif III-C II, qui resteront consolid6es.

Pour les pommes de terre en vrac des reductions sur le tarif normal en vigueur seront appliqufes,
conformfment aux accords sp6ciaux qui seront conclus entre les intfressfs et la direction des Maga-
sins gfn6raux, en tenant compte de l'6tat et de la quantit6 de la marchandise.

Article 4.

Les taux des tarifs XI et XII sont rfduits de 7 %.

Article 5.

Dans le cas oji, pendant toute l'ann~e, les quantitfs de bl, de farine de b16, d'orge et de malt
export6es auraient, dans leur ensemble, d6pass6 les dix mille tonnes, les deux Hautes Parties contrac-
tantes s'entendront en vue d'6tablir des reductions ult~ieures.

Article 6.

Une franchise de magasinage de quatre semaines sera accord~e, dans les Magasins g6n6raux
de Fiume, pour le riz h destination de la Hongrie.
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~Percentage of reduction

(a) Tariff No. Present tariff Group I Group II P

Group I Group II

II A i, (a), (b) 100 100 95 - 5 %
II A i, (c) . . 25 20 20 20 % 20 %
II C 3  . . . . 25 20 20 20 % 20 %
II C i, (a), (b) 110 102 98 7.272 % 10.909%
X i, (a) . .. 10 5 5 50 % 50 %

(b) The rates of Tariffs N. IV. and N. V. (warehousing or storage), are reduced by 20 %.
(c) The goods in the first group will "be allowed free storage for four weeks and, in the second

group, six weeks.

(d) The reductions granted on Tariffs II-A i (a), (b) and II-A i (c) will also apply to Tariffs
II-B i (a), (b), (c), it being understood that the sum of 0.20 lire per quintal for transport, which
is included in the rate of 0.70 lire under (b) in Tariff II-B x, will not be modified.
* (e) The increase in the normal tariff indicated in the notes to tariff N. III will be only 20 %
in the case of goods in sacks weighing less than 45 kg. per hectolitre ; where these goods are exported
in quantities of at least three waggons at a time, the increase will be IO %.

The increase of 30 % on the normal Tariff N. III provided for in the case of oats in the notes
to that tariff, shall not apply ; but these goods will not benefit by the 3 % reduction on the rates
of Tariff III-C mentioned in Article 3.

Article 3.

The rates of Tariff III-A will be reduced by 5 % ; the rates of Tariff III-B will be reduced
by io % ; the rates of Tariff III-C will reduced by 3 %, with the exception of the items under Nos.
14, 15 and 16 of Tariff III-C II, which will remain consolidated.

Reductions on the normal tariff in force will be applied to potatoes in bulk in accordance with
the special agreements which will be concluded between the interested parties and the Direction
of the Magazzini Generali, regard being had to the condition and quantity of the goods.

Article 4.

The rates of Tariffs XI and XII will be reduced by 7 %.

Article 5.

If during an entire year the total quantities of wheat, wheat flour, barley and malt exported
should exceed ten thousand tons, the High Contracting Parties will come to an understanding
with a view to fixing further reductions.

Article 6.

Free storage for four weeks will be granted in the Magazzini Generali at Fiume in the case of

rice proceeding to Hungary.
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Article 7.

Les reductions sur le tarif de pesage seront aplliques seulement pour le pesage effectu6 dars
' ,1 intrft des Magasins gnraux, l'exclusion du pesage effectu6 dans l'int6r~t de l'administration

des chemins de fer.

Article 8.

Une: franchise de magasinage de quatre semaines et une reduction de IO % sur le tauxdes
tarifs IV 'et V seront accord~es aux marchandises qui ne sont 'pas consid~r~es h l'article 2.

Article 9.

Le calcul des qua.tit~s annuelles du'sucre en vue de l'application de l'article 2,: lettre d) (premiere
Icat6gorie) sera fait sur la base des quantit~s arriv6es A Fiume h partir du Ier juillet de chaque
annie jusqu'au 3o juin de l'ann~e successive.

Article io.

Dans le cas oi .il y aurait lieu de proc~der h l'application des reductions plus grandes pr~vues
la lettre d) de l'article 2 (premiere cat~gorie), la remise des diff6rences qui en r6sulteraient sera

effectu~e, par voie de remboursement, sur la demande des int6ress6s..
A cet effet, l'administration des Magasins g~n~raux communiquera au Bureau consulaire de

Hongrie A Fiume, dans' le mois d'aofit, de chaque annie, la quantit6 totale du sucre hongrois qui
sera pass~e par les Magasins g6n6raux 5. partir du Ier juillet de l'ann6e pr6c~dente jusqu'au 30 juim
de l'ann~e courante.

La m~me administration, d'accord avec le Bureau consulaire susdit, 6tablira les formalit~s
d'apr~s lesquelles devront 6tre pr~sent6es, le cas 6ch6ant, les demandes de remboursement.

Article ii.

'Dans le calcul de modification de chaque taux, les fractions d6cimales inf~rieures k 5 seront
n6glig~es, celles de 5 ou plus seront port6es . l'uriit6.

Article 12.

Si A l'avenir les tarifs normaux des Magasins g~n~raux, en vigueur depuis le IO septembre 1926,
seraient modifi6s, les Magasins g6n6raux proc6deront, par voie administrative, une rectification
correspondante des taux concedes par la pr6sente convention, mais toujours de mani6re A ce que
les pourcentages de r~duction soient maintenus par rapport aux nouveaux taux.

Article. 13.

Dans le cas oi les mouvements successifs des wagons consign~s aux Magasins g~n6raux et sur
les rails des port, suivant les modalit~s pr~vues par les dispositions en vigueur, soient executes par
les movens m~caniques des Magasins g~n~raux ou par les moyens des chemins de fer de l'Etat,
les frais pour chaque wagon seront de io lires.
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Article 7.

The reduction in the weighing charges shall only be applicable when goods are weighed for
the Magazzini Generali, but not when weighed for the Railway Administration.

Article 8.

Free storage for four weeks and a reduction of io % on the rates in Tariffs IV and V will be
granted to goods not mentioned under Article 2.

Article 9.

The annual quantities of sugar will be calculated for the purpose of Article 2 (d) (first category)
by taking the quantities arriving at Fiume between July ist of each year and June 30 of the
following year.

Article Io.-

If it should be necessary to apply the larger reductions provided under, Article 2, (d) (first
category), the differences thus resulting will be refunded at the request of the parties concemend.

For this purpose the Administration of the Magazzini Generali will inform the Hungarian
Consular Office at Fiume in August each year of the total quantity of Hungarian sugar which has
passed through the Magazzini Generali between July ist of the preceding year and June 3oth of
the current year.

This Administration, in agreement with the above-mentioned Consular Office, will prescribe the
formalities to be observed in submitting any applications as refund.

Article ii.

In calculating the modifications of the various rates, decimal fractions under 5 will be disregarded
and fractions of 5 or over will be reckoned as a complete unit.

Article 12.

If the normal tariffs of the Magazzini Generali which have been in force since September
10, 1926, should be changed in future, the Magazzini Generali will, by administrative actions,
effect a corresponding rectification of the rates conceded under the present Convention, but always
in such a manner that the percentages of reductions are maintained in relation to the new rates.

Article 13.

When waggons consigned to the Maggazini Generali or waggons on the port railway tracks
are handled, in the manner laid down by the regulations in force, by mechanical means furnished
by the Magazzini Generali or by the State Railways, the charge for each waggon will be io-lire.
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Article 14.

L'autorit6 comp6tente (l'administration des Magasins g~n~raux ou celle des chemins de fer
italiens) mettra h la disposition des exportateurs hongrois, dans les limites des disponibilitis de
magasins h Fiume, l'espace necessaire-pour l'pluchement des c~r6ales et des legumes de provenance
hongroise.

Les magasins susdits, pourvu qu'ils soient susceptibles d'isolement ou d'enceinte douani~re,
seront soumis au r~gime du d~p6t franc et r6gl6s suivant les dispositions de loi qui r6gissent en
Italie cette mati~re; autrement, les op6rations susdites pourront 6tre ex~cut~es sous surveillance
douani~re.

Les marchandises qui seront transport~es des magasins susdits A l'endroit d'embarquement
aux soins des chemins de fer seront assujetties au paiement d'un droit de 20 lires chaque wagon.

Les modalitds de la mise A disposition et les conditions de l'utilisatioi des espaces dans les
magasins cit6s au premier alin~a du present article seront 6tablies par l'autorit6 comptente, d'accord,
s'il sera n~cessaire, avec le Bureau consulaire hongrois h Fiume.

Article 15.

Le Gouvernement italien consent A ce que le Gouvernement hongrois, conform6ment aux accords
pr~alables qui seront conclus h cet effet, utilise le port de Fiume comme port d'armement pour les
navires marchands battant pavillon hongrois.

Cette concession n'exemptera pas les navires susdits de l'obligation de respecter les dispositions
g6n~rales et sp~ciales en ce qui concerne le r~glement du s~jour des navires dans le port, aussi bien
dans les zones d'op~rations commerciales, que dans celles destin6es aux s6jours des navires en
r6paration, en 6.quipement ou en d~sarmement.

Les navires hongrois, pendant leur s,6jour dans le port, devront, en outre, observer toutes les
dispositions relatives A la police du port, qui sont du ressort des autorit6s maritimes.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent l'opportunit6 de l'institution A Flume d'une
Section douanire (Expositure) hongroise, sur la base des dispositions et selon les modalit~s vis~es
au protocole special annex6 h la prKsente convention.

Le Gouvernement hongrois s'engage A informer le Gouvernement italien, un mois A l'avance,
de l'institution effective de 1' ( Expositure )) douani~re.

Article 17.

Dans le cas oU des lignes de navigation hongroises, avec leur point de depart ou d'arriv~e A
Fiume, seraient institutes pour exploiter tels services r~guliers A l'6gard desquels ce ffit n~cessaire
de grouper les marchandises dans un magasin pour les tenir prates A l'embarquement, les Magasins
g~ntraux de Fiume conc6deront, aux m~mes conditions accordles A la navigation nationale, l'usage
d'un magasin sur le quai et ]a capitainerie du port consentira aux navires affect6s aux services
r~guliers en question d'accoster avec privilege au quai susdit.

Le d6p6t dans ledit magasin sera admis mme pour des petites quantit6s de marchandises
d~barqu~es des navires hongrois affect~s aux services r~guliers.

Article 18.

La pr~sente convention aura la dur~e de deux ans A partir du premier juillet 1927 et sera
appliqude aux marchandises arriv~es A Fiume apr~s cette date.
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Article 14.

The competent authority (the Administration of the Magazzini Generali or the Administration
of the Italian Railways) will place at the disposal of Hungarian exporters, in so far as the warehouses
at Fiume are available, the necessary space for picking cereals and vegetables of Hungarian origin.

Provided that these warehouses can be isolated or surrounded by a Customs enclosure, the
system of free deposit shall apply thereto and they shall be subject to the legal provisions governing
this matter in Italy ; otherwise the above operations can be carried out under Customs supervision.

Goods which are conveyed by the railways from the above warehouses to the place of shipment
will be liable to pay a duty of 20 lire per waggon.

The conditions regarding the disposal and employment of the space in the warehouses
mentioned in the first paragraph of the present Article will be fixed by the competent authority, in
agreement, if necessary, with the Hungarian Consular Office at Fiume.

Article 15.

The Italian Government agrees that the Hungarian Government shall, subject to agreements
which shall be concluded to this effect, use the port of Fiume as the home port for merchant vessels
flying the Hungarian flag.

This concession shall not exempt the above-mentioned vessels from the obligation to observe
the general and special provisions regulating the stay of vessels in the port, both in the commercial
basins and in the areas set apart for vessels undergoing repairs, being fitted out, or laid up.

During their stay in the port, Hungarian vessels shall, moreover, observe all port police
regulations which are within the jurisdiction of the maritime authorities.

Article I6.

The High Contracting Parties recognise the desirability of establishing a Hungarian Customs
Section (Expositure) at Fiume, according to the provisions and in the manner laid down in the
special Protocol annexed to the present Convention.

The Hungarian Government undertakes to inform the Italian Government, one month in
advance, of the actual establishment of the Customs " Expositure"

Article 17.

Should Hungarian shipping lines, with Fiume as port of departure or arrival, be created to
operate regular services in connection with which it might be necessary to collect goods in a
warehouse to be ready for shipment, the Magazzini Generali at Fiume will allow the use of a
warehouse on the wharf, on the same terms as those granted to national shipping lines, and the
port authority will allow the vessels engaged in such regular services priority in mooring at the
above wharf.

Even small quantities of goods unloaded from the Hungarian vessels engaged in such regular
services may be stored in this warehouse.

Article 18.

The present Convention shall remain in force for two years as from July i, 1927, and shall

apply to goods arriving in Fiume after that date.
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Toutefois, deux mois avant l'6ch~ance de la premiere annie, chacune des deux Ifautes Parties
contractantes aura la facult6 de demander la revision de la convention pour l'ann~e successive.

Si elle ne sera pas d6nonc6e trois mois avant 1'expiration de la' deuxi~me ann6e de validit6,
le convention sera consid~r6e comme prorogue pour une p~riode ult~rieure de deux ann6es, sauf
la facult6 vis6e h. l'alin~a prec6dent, et ainsi de suite.

La pr~sente convention sera ratifi~e. L'6change des ratifications aura lieu h Rome, le plus t6t
possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires I;ont sign~e et rev~tue de leurs cachets.

Fait h Rome, en double exp6dition, le vingt-cinq juiflet mil neuf cent vingt-sept.

Pour l'Italie Pour la Hongrie

(L. S.), Benito MUSSOLINI. (L. S.) Ft6d6ric WIMMERSPERG.

Copie certifi~e conforme:
Rome, le 21 mai 1928 (VIe).

Grandi.
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Nevertheless, two months before the expiration of the first year, either of the High Contracting
Parties shall have the right to demand a revision of the Convention for the following year.

If the Convention is not denounced three months before the expiration of the second year
of its validity, it shall be deemed to be prolonged for a further period of two years, subject to the
right referred to in the previous paragraph, and similarly thereafter.

The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place
at Rome as soon as possible.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done at Rome, in duplicate, the twenty-fifth day of July, one thousand nine hundred and

twenty-seven.

For Italy: For Hungary:

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) Frederic WIMMERSPERG.
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HONGRIE ET ITALIE

Protocole concernant l'institution
d'une section douaniire hongroise
(Expositure) dans le port de Fiume.
Signe Rome, le 25 juillet 1927.

HUNGARY AND ITALY

Protocol regarding the Establishment
of a Hungarian Customs Section
(Expositure) in the Port of Fiume.
Signed at Rome, July 25, 1927.
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No 1732. - PROTOCOLE ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE CONCER-
NANT L'INSTITUTION D'UNE SECTION DOUANIMRE HONGROISE
(EXPOSITURE) DANS LE PORT DE FIUME. SIGNt A ROME LE
25 JUILLET 1927.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des Afaires dtrang~res d'Italie. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 29 mai 1928.

Article premier.

La Section douani~re hongroise (Expositure) pr~vue h l'article 16 de la Convention' pour le
dsveloppement du travail hongrois en transit par le port de Fiume, pourra executer moyennant
ses fonctionnaires et ses agents toutes les operations douani~res, y compris le d~douanement des
marchandises destindes h la Hongrie, ou en provenance de la Hongrie pour 6tre export~es.

Le bureau susdit accomplira ces operations soit dans les magasins vis6s aux articles 14 et 17
de la convention, soit dans d'autres lieux ou zones du port de Fiume, oii se trouveront les marchan-
dises i destination ou en provenance de la Hongrie.

A cet effet, des accords seront pris entre l'Administration des douanes italiennes et l'Expositure
douani~re hongroise.

L'Expositure douani~re hongroise aura la facult6 d'apposer ses cachets douaniers soit aux
v6hicules contenant les marchandises destinies la Hongrie, soit, si ce sera n6cessaire, des rayons
sp~ciaux des magasins susdits.

Toutefois, l'Expositure douani~re hongroise ne pourra adopter aucune mesure ni faire aucun
acte qui puissent soustraire A la Douane italienne sa libert6 d'action dans l'accomplissement de
son service et dans la surveillance des marchandises visit~es ou A visiter, soit dans les magasins
susmentionn~s, soit au dehors de ceux-ci.

De son c6t6, la douane italienne aura soin de ne pas entraver l'accomplissement des op6rations
de l'Expositure douanire hongroise.

L'Expositure douani~re hongroise pourra faire usage de l'6cusson et des couleurs nationales
avec des inscriptions relatives, en langues hongroise et italienne.

Article 2.

Pour les marchandises . destination de la Hongrie, les op6rations douanires seront accomplies
simultan~ment par la douane italienne et par 'Expositure hongroise. Toutefois, si cette procedure
ne serait pas possible, la douane italienne accomplira son service apr~s que l'Expositure hongroise
aura accompli le sien, sauf pour ce dernier bureau la facult6 de surveiller les marchandises d~ja
visit~es jusqu'A l'accomplissement des operations de ]a douane italienne.

I Voir page 53 de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1732. - PROTOCOL BETWEEN HUNGARY AND ITALY REGARDING
THE ESTABLISHMENT OF A HUNGARIAN CUSTOMS SECTION
(EXPOSITURE) IN THE PORT OF FIUME. SIGNED AT ROME,
JULY 25, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister /or Foreign Afairs. The registration
o/ this Protocol took place May 29, 1928.

Article I.

The Hungarian Customs Section (Expositure) provided for under Article 16 of the Convention 2
regarding the development of Hungarian traffic in transit through the port of Fiume may carry
out, through its officials and agents, all Customs operations, including the clearing of goods
proceeding to Hungary or forwarded from Hungary for export.

The aforesaid Office will carry out these operations either in the warehouses mentioned in
Articles 14 and 17 of the Convention, or in other places or areas of the port of Fiume where the
goods proceeding to or coming from Hungary may be.

Agreements for the purpose will be entered into between the Administration of the Italian
Customs and the Hungarian Customs Expositure.

The Hungarian Customs Expositure will have the right to affix its Customs seals to the vehicles
containing the goods proceeding to Hungary, or, if necessary, to special sections of the above-
mentioned warehouses.

Nevertheless, the Hungarian Customs Expositure shall take no step or action which might
deprive the Italian Customs of their freedom of action in regard to the performance of their duties
and the supervision of goods which have been or are to be examined, either inside the above-
mentioned warehouses or elsewhere.

The Italian Customs for their part will endeavour not to impede the carrying out of the opera-
tions of the Hungarian Customs Expositure.

The Hungarian Customs Expositure will have the right to use the national coat of arms and
national colours, with accompanying inscriptions in Hungarian and Italian.

Article 2.

As regards goods proceeding to Hungary, the Customs operations will be carried out simulta-
neously by the Italian Customs and by the Hungarian Expositure. Should this, however, prove
impossible, the Italian Customs will carry out their operations after the Hungarian Expositure,
the latter, however, retaining the right to supervise goods already examined until the Italian
Customs have completed their operations.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 See page 53 of this Volume.
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Les oprations douani~res pour les marchandises en provenance de la Hongrie et destin6es
au Punto franco de Fiume seront accomplies par l'Expositure douani&e hongroise apr s que les
wagons auront 6t6 lib~r~s par la douane italienne, sauf le cas oil celles-ci doivent proc6der h la
verification des marchandises contenues dans lesdits wagons, v6rification qui pourra tre accomplie
pendant le d6chargement et avec l'intervention d'un fonctionnaire de l'Expositure douani~ree
hongroise.

Les operations douani~res pour les marchandises en provenance de la Hongrie ou destinies
aux magasins vis~s A 'article- 14 de la convention, au dehors du Punto 1ranco seront accomplies
simultan~ment par les deux bureaux douaniers italien et hongrois. Si cela n'6tait pas possible,
l'Expositure douani~re hongroise interviendra apr~s que les marchandises auront 6t6 libir~es par
la douane italienne.

1 est 6tabli que les cachets douaniers appos.s par l'un des deux bureaux ne pourront, de r~gle,
6tre enlev~s par les fonctionnaires douaniers de l'autre bureau sans le concours d'un fonctionnaire
du bureau douanier qui aura appos6 lesdits cachets.

Article 3.

Les douanes italiennes de frontire feront de leur mieux A ce que les marchandises arriv~es
sous escorte des documents douaniers hongrois proc~dent le plus t6t possible et maintiendront
intacts les cachets ou les autres moyens de fermeture appliqu6s aux wagons par les bureaux hongrois,
sauf le cas o i aux termes des prescriptions sp~ciales douani~res, ce fHt ncessaire de proc6der A
l'ouverture desdits wagons et A la visite des marchandises pour la constatation de leur identit6
par rapport aux documents de transit.

Dans le cas ott les wagons cachet6s ou autrement ferm6s par les bureaux douaniers italiens
ou hongrois dussent 8tre ouverts ou d~charg~s pendant le parcours sur le territoire italien, A cause
de d~gAts, de dommages ou de toute autre circonstance de force majeure, la procedure effectu6e
d'apr~s le r .glement italien pour ]a garantie des douanes italiennes, sera reconnue comme valable
mme vis-A-vis de 'administration douani~re hongroise.

Article 4.

Pour le mouvement des marchandises entre le Punto franco de Flume et les magasins vis6s
A l'article 14 de la convention, la douane italienne adoptera la procedure la plus simple qui sera
compatible avec les exigences de la surveillance fiscale.

Article 5.

Les meubles, ]a papeterie, les registres et tout autre mathriel n6cessaire au 'fonctionnement
de l'Expositure douani~re hongroise, seront admis en Italie en exemption de tout droit d'importation.

Article 6.

Les bureaux douaniers italiens et hongrois s'assureront leur coop6ration mutuelle afin que les
contraventions aux lois douani~res ou aux lois sur les monopoles d'Etat de l'une des deux Hautes
Parties contractantes soient pr~venues, dcouvertes et d~nonc~es au bureau de ]'autre Haute
Partie contractante.

Les m~mes bureaux se donneront tous les 6claircissements et se communiqueront tous les
6l6ments qui puissent les int~resser A cet 6gard.
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The Customs operations in the case of goods coming from Hungary and proceeding to the
"Punto franco " at Fiume will be carried out by the Hungarian Customs Expositure after the
waggons have been released by the Italian Customs, except where the latter have to check the goods
contained therein ; this may be done during unloading and in the presence of an official of the
Hungarian Customs Expositure.

The Customs operations in the case of goods coming from Hungary or proceeding to the
warehouses mentioned in Article 14 of the Convention, outside the " Punto franco ", shall be
carried out simultaneously by the Italian and Hungarian Customs officers. If that is impossible,
the Hungarian Customs Expositure will carry out its operations after the goods have been
released by the Italian Customs.

It is agreed that the Customs seals affixed by either of the offices cannot as a rule be removed
by the Customs officials of the other office except in the presence of an official of the Customs office
which affixed the said seals.

Article 3.

The Italian Frontier Customs will endeavour to ensure that incoming goods accompanied by
Hungarian Customs documents will proceed on their way as quickly as possible, and they will
maintain intact the seals or other fastenings placed on the waggons by the Hungarian offices,
except where, according to special Customs regulations, it may be necessary to open the said
waggons and examine the goods in order to establish their identity with the goods referred to in
the transit documents.

If waggons which have been sealed or otherwise closed by the Italian or Hungarian Customs
offices have to be opened or unloaded, whilst crossing Italian territory, on account of damage or
injury or for any other reason due to force majeure, such action when carried out according to the
Italian regulations for safeguarding the Italian Customs, shall also be recognised as valid by the
Hungarian Customs Administration.

Article 4.

The Italian Customs will adopt the simplest procedure compatible with the requirements of
fiscal supervision in the case of goods passing between the " Punto franco " at Fiume and the
warehouses mentioned in Article 14 of the Convention.

Article 5.

Furniture, stationery, registers and all other material necessary for the operations of the
Hungarian Customs Expositure shall be allowed to enter Italy free of all import duty.

Article 6.

The Italian and Hungarian Customs offices will co-operate with a view to preventing and
discovering offences against the laws of either of the High Contracting Parties regarding Customs
and State monopolies, and notifying such offences to the office of the other High Contracting Party.

These offices will furnish each other with all explanations and information which may concern
them in this matter.

No. 1732



72 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1928

Article 7.

L'administration douani re hongroise communiquera a l'autorit6 politique de Fiume les noms
des fonctionnaires et des agents qui seront envoy~s A l'Expositure douani~re. Cette communication
devra 6tre faite huit jours A l'avance de l'entre "en service desdits fonctionnaires ou agents.

Dans le cas oii, pour des raisons plausibles, l'autorit6 susindiqu6e aurait A soulever des objections
contre quelques-unes des personnes susdites, ces objections seront prises en consid6ration par l'admi-
nistration hongroise.

Le Gouvernement royal hongrois s'engage a remplacer immdiatement les fonctionnaires
ou les agents dont la conduite donnerait lieu ht des remarques justifi6es de la part du Gouvernement
royal italien.

Article 8.

Les fonctionnaires et agents hongrois de l'Expositure douani~re sont autoris6s h accomplir
leurs fonctions selon les usages et les r~glements en vigueur en Hongrie et pourront, dans l'Expositure
douanire et dans les magasins visas aux articles 14 et 17 de la convention, porter l'uniforme et
les armes prescrits par leurs r~glements.

Article 9.

Au cas de contraventions en mati~re de douanes, les fonctionnaires de chaque Etat appliqueront
leurs lois respectives, sauf le droit de retenir les contrevenants, droit qui est du ressort des autorit6is
italiennes.

Les fonctionnaires et les agents de la douane hongroise auront le droit de d~noncer les contre-
venants A l'autorit6 judiciaire hongroise qui aura la comptence de les juger selon les lois hongroises.

Les fonctionnaires et les agents de la douane susdite pourront de m~me transiger en mati~re
de contraventions, confisquer les obj ets saisis en flagrante contravention et disposer, s'il y aura lieu,
des marchandises confisqu~es, selon les jugements d~finitifs, administratifs ou judiciaires.

Les fonctionnaires et les agents susdits pourront de m~me retenir les marchandises et les bagages
en garantie des amendes.

Article io.

En ce qui concerne la discipline, les fonctionnaires et les agents de la douane hongroise seront
soumis, pour tout ce qui se rattache h leur service, exclusivement aux autorit~s respectives du
Royaume de Hongrie. Ces fonctionnaires et agents seront toutefois soumis aux lois p6nales et
aux r~glements de police du Royaume d'Italie.

Ils seront exempt&s de tout imp6t et de tout service personnel a l' gard du Royaume" d'Italie.
Ils ne pourront non plus 6tre oblig6s au paiement des imp6ts sur le revenu et, en g6n~ral, des imp6ts
sur leurs recettes ou revenus. De m~me, ils ne pourront pas 6tre obliges de pr~ter le service militaire
ou charges des fonctions de membres soit d'un jury, soit de conseil d'administration des circons-
criptions autonomes.

Toutefois, les fonctionnaires et les agents susdits, comme il en est pour les ressortissants italiens,
devront payer les imp6ts sur leurs propri&t s immobili~res situ~es dans le territoire italien. De
m~me, ils devront payer les droits de douane et les autres imp6ts indirects.

Article ii.

L'administration douani~re hongroise pourra d6l6guer des employ6s sup~rieurs pour la revision

et pour l'inspection des services de l'Expositure douani~re hongroise A Fiume.
No 1732
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Article 7.

The Hungarian Customs Administration will notify the political authority at Fiume of the
names of the officials and agents who are to be sent to the Customs Expositure. This notification
should be made eight days before the said officials or agents enter on their duties.

Should the above-mentioned authority take exception on reasonable grounds to any of the
persons in question, such objections shall be taken into consideration by the Hungarian
Administration.

The Royal Hungarian Government undertakes to replace immediately those officials or agents
whose conduct may have given rise to justifiable complaints on the part of the Royal Italian
Government.

Article 8.

The Hungarian officials and agents of the Customs Expositure shall be authorised to perform
their duties according to the usages and regulations in force in Hungary, and may wear uniform
and carry the arms prescribed by their regulations in the Customs Expositure and in the warehouses
mentioned in Articles 14 and 17 of the Convention.

Article 9.

In the case of offences against the Customs regulations, the officials of each State shall apply
the laws of their respective countries, except in regard to the right to detain offenders, which belongs
solely to the Italian authorities.

The officials and agents of the Hungarian Customs shall have the right to lay information
against offenders before the Hungarian judicial authorities, and the latter shall be competent to
try them in accordance with Hungarian law.

The aforesaid Customs officials and agents may also arrange terms in the case of offences,
confiscate articles seized when the offence is obvious, and, if necessary, dispose of goods confiscated
in virtue either of definitive, administrative or judicial divisions.

The above-mentioned officials and agents may also hold goods and baggage for the purpose
of guaranteeing the payment of fines.

Article io.

As regards discipline the Hungarian Customs officials and agents shall be subject exclusively
to the corresponding authorities of the Kingdom of Hungary in all matters appertaining to their
duties. These officials and agents shall, however, be subject to the penal laws and police regulations
of the Kingdom of Italy.

They shall be exempt from all taxation and personal service for the benefit of the Kingdom
of Italy. They shall likewise not be liable to pay income tax, and, in general, any taxes on their
revenues or income. Moreover, they may not be required to perform military service or to serve
as jurors or as members of the administrative councils of the autonomous districts.

Nevertheless, the above-mentioned officials and agents shall, in the same way as Italian
nationals, pay taxes on their immovable property situated in Italian territory. They shall also
pay Customs duties and other indirect taxes.

Article ii.

The Hungarian Customs Administration may delegate higher employees to examine and
inspect the services of the Hungarian Customs Expositure at Fiume.

No. 1732
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Article 12.

Les autorit6s italiennes accorderont aux fonctionnaires et aux agents hongrois, en service A
Fiume, la m~me protection et la m~me assistance qu'elles accordent aux employ~s de l'Etat italien.

Les fonctionnaires et les agents susdits, ainsi que les membres de leurs familles demeurant
d'une fa~on permanente A Fiume, jouiront, de la part de l'Italie, de la m~me protection accord~e
par celle-ci aux sujets italiens. Lesdits fonctionnaires et agents, ainsi que leurs familles, jouiront,
soit au mnoment de leur 6tablissement A Fiume, soit au moment de leur transfert, de 1'exemption
des droits de douane sur leurs meubles et objets us6s.

Article 13.

Les formalit~s de passeport ne seront pas requises par les autorit6s italiennes A l'entr~e dans
le royaume des fonctionnaires et des agents de l'Expositure douani~re hongroise. Les fonctionnaires
sup~rieurs charges de missions temporaires aupr~s de la susdite Expositure en seront aussi dispens6s.

A cet effet, les fonctionnaires susmentionn6s n'auront qu'A justifier leur qualit6 aupr~s des
autorit~s italiennes, par un ordre de service et par une carte d'identit: munie de portrait.

La forme de cet ordre de service et de cette carte d'identit6 sera 6tablie d'accord entre les
administrations des deux Etats.

Les membres des familles des fonctionnaires susmentionn~s seront 6galement exempt~s de la
formalit6 des passeports, sur 'exhibition de documents d'identit6 vis6s par les autorit6s hongroises
comp6tentes.

Article 14.

Les r~gles d'application des dispositions vis~es au present protocole pourront 8tre fix6es, si
cela se rendait n6cessaire, par une commission sp6ciale nomn6e sur place, d'accord entre les admi-
nistrations int~ress~es.

Fait A Rome, en double expedition, le vingt-cinq juillet mil neuf cent vingt-sept.

Pour l'Italie Pour la Hongrie

Benito MUSSOLINI. Frederic WIMMERSPERG.

Copie certifi6e conforme:

Rome, le 21 mai 1928 (Vie),

Grandi.

No 1732
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Article 12.

The Italian authorities shall grant the Hungarian officials and agents employed at Fiume the
same protection and the same assistance as is granted to Italian Government servants.

The above-mentioned officials and agents and the members of their families permanently
resident at Fiume shall receive from Italy the same protection as is given by the latter to Italian
subjects. The said officials and agents and their families shall be exempted from the payment
of Customs duties on their furniture and personal effects when they take up their residence in
Fiume and when they are transferred.

Article -3.

Officials and agents of the Hungarian Customs Expositure entering Italy shall not be required
by the Italian authorities to fulfil passport formalities. High officials performing temporary duties
in the Expositure shall also be exempt from these formalities.

For this purpose the above-mentioned officials shall only be required to prove their status
to the satisfaction of the Italian authorities by means of a service warrant and an identity card
with a photograph.

The form of the service warrant and identity card shall be determined by agreement between
the Administrations of the two States.

Members of the familles of the above-mentioned officials shall also be exempt from passport
formalities upon production of identity documents visis by the competent Hungarian authorities.

Article 14.

Should occasion arise, rules for the application of the provisions contained in the present
Protocol may be determined by a special commission appointed on the spot by agreement between
the Administrations concerned.

Done at Rome in duplicate, the twenty-fifth day of July, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

For Italy: For Hungary:

Benito MUSSOLINI. Fr6deric WIMMERSPERG.

No. 1732
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No 1733. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET ITALIEN, RELATIF AUX FACILITIS ACCORDEES
AU TRANSIT DE CERTAINES MARCHANDISES HONGROISES
DANS LE PORT DE TRIESTE. ROME, LE 25 JUILLET 1927.

Texte officid fran~ais communiqui Par le ministre des Affaires ltrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cet Ichange de notes a eu lieu le 29 mai 1928.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES D'ITALIE AU SOUS-SECRITAIRE D'ETAT
AU MINISARE ROYAL DU COMMERCE HONGROIS.

ROME, Ce 25 juillet 1927 - V.
EXCELLENCE,

Pendant les n6gociations qui ont abouti h la stipulation d'un accord special pour le d6veloppe-
ment du trafic hongrois en transit par le port de Fiume, Votre Excellence a bien voulu me signaler
le grand int~r~t qu'aurait, pour les relations commerciales entre l'Italie et la Hongrie, la conces-
sion de facilit6s particuli~res h quelques marchandises hongroises m~me dans le port de Trieste.

J'ai l'honneur de vous communiquer que, dans le d~sir d'atteindre un but si important,
l'Administration des Magasins g~n6raux de Trieste est prate & accorder les facilit~s dont ci-dessous,
sur les taux du tarif en vigueur depuis le 1 er aofit 1924 :

a) Pour la magn~site : une reduction de 37,50 % sur le taux du no V-i du tarif
(entree et sortie du magasin) ; une franchise de magasinage de quatre semaines et une
reduction de 20 % sur le taux de magasinage ;

b) Pour les haricots, le malt et les semences en colis : une r6duction de 12,50 %
sur le taux du no V-I du tarif (entr6e et sortie du magasin) et une franchise de magasinage
de deux semaines;

c) Pour le fer et acier demi-ouvr~s (en blocs, barres, verges, plaques, t6les, tuyaux,
fils, roues) : une franchise de d~p6t, dans les espaces ouverts, de deux semaines ;

d) Pour les eaux min~rales en colis : une r~duction de 12,50 % sur le taux du no V-i
du tarif (entree et sortie du magasin).

Si, h l'avenir, les tarifs normaux des Magasins g6n~raux seraient modifies, les Magasins g6ndraux
appliqueront les pourcentages de reduction sur les nouveaux taux des positions du tarif prdvus
dans la pr~sente note.

Les facilitds accord~es par les Magasins g~n~raux resteront en vigueur pendant une annie,
h partir du Ier juillet 1927, et s'entendront prorog6es pour une autre annie, si, trois mois avant son
dch~ance, l'accord ne sera pas d~nonc6.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1733. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN AND
ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING FACILITIES GRANTED
FOR THE TRANSIT OF CERTAIN HUNGARIAN GOODS IN THE
PORT OF TRIESTE. ROME, JULY 25, 1927.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aqairs. The registration of
this Exchange of notes took place May 29, 1928.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE UNDER-SECRETARY OF STATE
AT THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF COMMERCE.

ROME, July 25, 1927. Year V.
YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led to a special agreement for the development of Hungarian
traffic in transit through the port of Fiume, Your Excellency was good enough to point out the
importance for the commercial relations between Italy and Hungary of the grant of special facilities
to certain Hungarian goods in the port of Trieste also.

I have the honour to inform you that with this important object in view, the Administration
of the Magazzini Generali at Trieste is prepared to grant the following facilities as regards the
tariff rates in force since August I, 1924 :

(a) For magnesite : a reduction of 37.50 % on the rate of Tariff No. V-I (entering
and leaving the warehouse) ; free storage in warehouse for four weeks and a reduction
of 20 % on the warehousing rate;

(b) For haricot beans, malt, and seeds in parcels : a reduction of 12.50 % on the
rate of Tariff No. V-i (entering and leaving the warehouse) and free storage in warehouse
for two weeks ;

(c) For half-worked iron and steel (blocks, bars, rods, plates, sheets, tubes, wire,
wheels) : free storage in the uncovered areas for two weeks ;

(d) For mineral waters in cases: a reduction of 12.50 % on the rate of Tariff
No. V-i (entering and leaving the warehouse).

If the normal tariffs of the Magazzini Generali should be modified in future, the Magazzin
Generali will apply the percentages of reduction to the new rates for the tariff items mentioned
in the present Note.

The facilities granted by the Magazzini Generali shall remain in force for one year as from
July I, 1927, and will be continued for a further year if the agreement is not denounced three
months before the expiration of the first year.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, i titre d'information.
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir me communiquer si le Gouvernement hongrois est
d'accord sur ce qui prc~de.

Veuillez agrer, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.
MUSSOLINI.

A Son Excellence
le baron Fr~ddric Wimmersperg,

Sous-Secr6taire d'Etat
au Ministre royal du Commerce hongrois,

Rome.

Copie certifide conforme
Rome, le 21 mai 1928 (Vie).

Grandi.

LE SOUS-SECRtTAIRE D'ETAT AU MINISTkRE ROYAL DU COMMERCE HONGROIS

AU MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES D'ITALIE.

EXCELLENCE, ROME, ce 25 juillet 1927.

Par sa note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer que, dans
l'int~r~t des relations commerciales entre la Hongrie et l'Italie, l'Administration des Magasins
g6n~raux de Trieste est prate h accorder, h certaines marchandises hongroises en transit par le
port de Trieste, les facilit6s dont ci-dessous, sur les taux du tarif en vigueur depuis le Ier aofit 1924,
et prdcis6ment :

a) Pour la magn~site : une reduction de 37,50 % sur le taux du No V-i du tarif
(entree et sortie du magasin) ; une franchise de magasinage de quatre semaines et une
r~duction de 20 % sur le taux de magasinage ;

b) Pour les haricots, le malt et les semences en colis : une r6duction de 12,50 %
sur le taux du no V-i du tarif (entr6e et sortie du magasin) et une franchise de magasinage
de deux semaines ;

c) Pour le fer et acier demi-ouvr~s (en blocs, barres, verges, plaques, t6les, tuyaux,
fils, roues) : une franchise de ddp6t, dans les espaces ouverts, de deux semaines ;

d) Pour les eaux min~rales en colis : une r~duction de 12,50 % sur le taux du no V-i
du tarif (entree et sortie du magasin).

Votre Excellence a bien. voulu me d6clarer encore que, si h 'avenir les tarifs normaux des
Magasins g~n~raux seraient modifies, les Magasins g~n~raux appliqueront les pourcentages de
r~duction sur les nouveaux taux des positions du tarif pr~vus dans la prdsente.

Enfin Votre Excellence m'a communiqu6 que les facilit~s accorddes par les Magasins g~n6raux
resteront en vigueur pendant une anne, h partir du jer juillet 1927, et s'entendront prorogds pour
une autre annie, si, trois mois avant son 6ch~ance, l'accord ne sera pas d~nonc6.

En prenant acte de la note de Votre Excellence, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement
hongrois est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

A Son Excellence Frederic WIMMERSPERG.
Benito Mussolini,

Chef du Gouvernement
et Ministre des Affaires 6trangres

du Royaume d'Italie,
Rome.

Copie certifi~e conforme :
Rome, le 21 mai 1928 (Vie).

Grandi.
NO 1733
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I would request Your Excellency to inform me if the Hungarian Government agrees to the
above.

I have the honour, etc.
MUSSOLINI.

His Excellency Baron Frederic Wimmersperg,
Under-Secretary of State at

the Royal Hungarian Ministry
of Commerce,

Rome.

THE UNDER-SECRETARY OF STATE AT THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY OF COMMERCE
TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, ROME, July 25, 1927.

In your Note of to-day's date, Your Excellency was so good as to inform me that, in the interests
of the commercial relations between Hungary and Italy, the Administration of the Magazzini
Generali at Trieste, was prepared to grant the following facilities as regards the tariff rates in force
since August I, 1924, to certain Hungarian goods in transit through the port of Trieste :

(a) For magnesite : a reduction of 37.50 % on the rate of Tariff No. V-i (entering
and leaving the warehouse) ; storage in free warehouse for four weeks and a reduction
of 20 % on the warehouse rate;

(b) For haricot beans, malt, and seeds in parcels : a reduction of 12.50 % on the
rate of Tariff No. V-i (entering and leaving the warehouse) and free storage in warehouse
for two weeks ;

(c) For half-worked iron and steel (blocks, bars, rods, plates, sheets, tubes, wire,
wheels) : free storage in the uncovered areas for two weeks ;

(d) For mineral waters in cases: a reduction of 12.50 % on the rate of Tariff
No. V-i (entry and exit from warehouse).

Your Excellency was also so good as to state that if the normal tariffs of the Magazzini Generali
should subsequently be modified, the Magazzini Generali would apply the percentages of reduction
to the new rates for the tariff items mentioned in the present Note.

Your Excellency also informs me that the facilities granted by the Magazzini Generali will
remain in force for one year as from July I, 1927, and will be continued for a further year if the
agreement is not denounced three months before the expiration of the first year.

In taking cognisance of Your Excellency's Note, I have the honour to state that the Hungarian
Government is in agreement with the above.

I have, etc.,

Frederic WIMMERSPERG.

To His Excellency Benito Mussolini,
Head of the Government and

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Italy,

Rome.

No. 1733
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1734. - TRAKTAT PRZYJAZNI I
POMIFDZY NAJJAgNIEJSZA RZE-
CZAPOSPOLITA POLSK4 A KROLE-
STWEM AFGANISTANSKIEM, POD-
PISANY W ANGORZE DNIA 3 LI-
STOPADA 1927 r.

Textes officiels franpais, polonais et persan
communiquis par le ddligui de la Pologne 4 la
Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce
Traitd a eu lieu le 31 mai 1928.

PREZYDENT NAJJAANIEJSZEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ POLSKIEJ z jednej strony i JEGO KR6-
LEWSKA Mo96 KR6L AFGANISTANU z drugiej,
w r6wnym stopniu pragnqc ustanowi6 wqzly
przyja~ni pomiqdzy Najjagniejsz4 Rzecz4po-
spolit4 Polsk4 i Kr6lestwem Afganistafiskiem,
w przegwiadczeniu, ie wzmocnienie tych stosun-
k6w, opartych na zasadzie wzajemnogci i r6w-
nogci, przyczyni siq do rozwoju i dobrobytu Ich
odnognych Narod6w, zgodzili siq na zawarcie
Traktatu Przyjaini i w tym celu mianowali
swymi Pelnomocnikami:

PRESYDENT NAJJAgNIEJSZEJ RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ :

Pana J6zefa WIERUSzA-KOWALSKIEGO,
Doktora Filozofji, Posla Nadzwyczajnego
i Ministra Pelnomocnego Rzeczypospolitej
Polskiej w Angorze,

JEGO KR6LEWSKA Mo 6 KR6L AFGANISTANU:

Jego Ekselencjq Generala Gulama DJAI-
LANI-CHANA, Posta Nadzwyczajnego i Mi-
nistra Pelnomocnego Afganistanu w
Angorze,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 30 avril 1928.

No 1734. - TRAITP- D'AMITI 1
ENTRE LA StRVINISSIME R]R-
PUBLIQUE DE POLOGNE ET LE
ROYAUME DE L'AFGHANISTAN.
SIGNP- A ANGORA, LE 3 NO-
VEMBRE 1927.

French, Polish and Persian official texts commu-
nicated by the Polish Delegate accredited to the
League of Nations. The registration of this
Treaty took place May 31, 1928.

LE PRkSIDENT DE LA SARLNISSIME RPu -
BLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et SA MAJESTA
LE ROI DE L'AFGHANISTAN, d'autre part, 6gale-
ment ddsireux d'6tablir des liens d'amiti6 entre
la Sr~nissime Republique de Pologne ef le
Royaume de 1'Afghanistan, convaincus que la
consolidation de ces relations fond6es sur le
principe de r6ciprocit6 et d'6galit6, contribuera
h la prospdrit6 et au bien-6tre de leurs nations
respectives, sont tomb6s d'accord pour conclure
un trait6 d'amiti6 et ont h cet effet nomm6 leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRLSIDENT DE LA SlIdNISSIME RAPUBLIQUE

.DE POLOGNE:
Monsieur J6zef WIERUSz-KOWALSKI, doc-

teur 6s sciences, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de Pologne h
Angora;

SA MAJESTL LE RoI DE L'AFGHANISTAN:

Son Excellence le gdn~ral Gulam
DJAILANI-KHAN, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire d'Afghanistan h
Angora;

1 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, April 30, 1928.
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kt6rzy, po okazaniu sobie swych pelnomoc-
nictw, uznanych za dobre i nale2yte co do formy,
zgodzili siq na nastqpuj qce postanowienia

Artykul I.

Niezamqcony pok6j i wieczysta przyjaiii
trwa6 bqd4 miqdzy Najjagniejsz4 Rzeczqpos-
polit4 Polsk4 a Kr6lestwem Afganistafiskiem
oraz pomiqdzy obywatelami obydw6ch Pahistw.

Artykul II.

Wysokie Umawiajqce siq Strony wyraiajq
zgodq na ustanowienie stosunk6w dyplomatycz-
nych pomiqdzy obu Pafistwami zgodnie z
zasadami prawa narod6w. Zgadzajq sie One, 2e
przedstawiciele dyplomatyczni kaidej z Nich
oraz personel Ich poselstw, kt6rych sklad
ustalony zostanie p6iniej za wsp6ln4 zgod4,
korzysta6 bqdq, pod warunkiem wzajemnogci,
na terytorjum drugiej Strony z przywilej6w,
zaszczyt6w, wolnogci i immunitet6w zgodnie
z miqdzynarodowem prawem publicznem.

Artykul III.

Wysokie Umawiajqce siq Strony wyraiaj.
zgodq na zawarcie Traktatu Handlowego i
Konwencji Konsularnej w terminie najkr6tszym.

Artykul. IV.

Niniejszy traktat bqdzie ratyfikowany i
dokumenty ratyfikacyjne zostan4 wymienione
w Angorze w terminie moiliwie najkr6tszym.
Wejdzie on w 2ycie piqtnastego dnia po wy-
mianie dokument6w ratyfikacyjnych.

A rtykul V.

Niniejszy Traktat zredagowany bqdzie w
dw6ch egzemplarzach w kaidm z jqzyk6w:
polskim, perskim i francuskim.

W razie r62nicy zdafl, tekst francuski bqdzie
miarodajny.

No. 1734

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura paix inaltdrable et amiti6 perp6tuelle
entre la Sr6nissime R6publique de Pologne et
le Royaume de ]'Afghanistan, ainsi qu'entre les
citoytns des deux Etats.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord pour 6tablir les relations diplomatiques
entre les deux Etats, conform~ment aux prin-
cipes du droit des gens. Elles conviennent que
les repr~sentants diplomatiques de chacune
d'elles, ainsi que le personnel de leurs missions
dont la composition sera fix6e ult~rieurement
de commun accord, jouiront, h charge de r~ci-
procit6, dans le territoire de 1 autre des privi-
lMges, honneurs, exemptions et immunit~s
conformes au droit international public.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord pour conclure un trait6 de commerce' et
une convention consulaire dans le plus bref
d~lai.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifica-
tions en seront 6chang~es h Angora le plus t6t
que faire ce pourra. Il entrera en vigueur le
quinzi~me jour aprbs l'6change des ratifications.

Article V.

Le present trait6 sera r~dig6 en deux exem-
plaires dans chacune des langues : polonaise,
persane et fran~aise.

En cas de divergence, le texte frangais fera foi.
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Na dow6d czego, odnogni Pelnomocnicy
podpisali niniejszy Traktat i przyloiyli doff
swoje pieczqcie.

Sporzqdzono w podw6jnym egzemplarzu w
Angorze, dnia 3 listopada (12 godz.) 1927 r.

(-) J6zef WIERUSz-KOWALSKI.

Posel Rzeczypospolilej Polskief.

(-) Gulam DJAILANI CHAN.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, h Angora, le 3 novembre, h
midi, 1927.

(-) Joseph WIERUsz-KowALSKI,

Ministre de Pologne.

(-) Gulam DJAILANI KHAN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1734. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE POLISH REPU-
BLIC AND THE KINGDOM OF AFGHANISTAN. SIGNED AT ANGORA,
NOVEMBER 3, 1927.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF
AFGHANISTAN, of the other part, being equally desirous of establishing ties of friendship between the
Polish Rtpublic and the Kingdom of Afghanistan, and being convinced that the consolidation of
such relations on the basis of the principle of reciprocity and equality will tend to the prosperity and
well-being of their respective nations, have agreed to conclude a Treaty of Friendship, and have for
this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. J6zef WIERUsz-KOWALSKI, Doctor of Science, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Poland at Angora;

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

His Excellency General Gulam DJAILANI KHAN, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Afghanistan at Angora ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

There shall be unchangeable peace and perpetual friendship between the Polish Republic and the
Kingdom of Afghanistan, and between the citizens of the two countries.

Article II.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two countries
in accordance with the principles of international law. They agree that the diplomatic Representa-
tives of either country, together with the staff of their Missions, the composition of which shall be
determined later by common consent, shall enjoy in the territory of the other, subject to reci-
procity, the privileges, honours, exemptions and immunities recognised in international law.

Article III.

The High Contracting Parties agree to conclude a Commercial Treaty and a Consular Conven-
tion at the earliest possible date.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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Article IV.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Angora as
soon as possible. It shall take effect on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

Article V.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate in each of the three languages : Polish, Per-
sian and French.

In case of difference of opinion, the French text shall be authentic.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora at noon on the third day of November, X927.

J6zef WIERusz-KowALSKi,
Polish Minister.

Gulam DJAILANI KHAN.

No. 1734
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DANEMARK ET ESPAGNE
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No 1735. - TRAITE 1 DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LE DANEMARK ET L'ESPAGNE. SIGNR
A COPENHAGUE, LE 14 MARS 1928.

Texte officiel /rangais communiqug par le charg! d'afaires a. i. de Danemark a Berne. L'enregistrement
de ce traid a eu lieu le er juin 1928.

SA MAJESTI- LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTA LE RoI D'ESPAGNE, animus
du ddsir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre le Danemark et l'Espagne et de r~soudre,
selon les principes les plus 6lev~s du droit international public, les diff~rends qui viendraient h
s'6Iever entre les deux pays, ont r~solu de conclure a cet effet un trait6 et ont d6sign6 leurs pl6nipo-
tentiaires, h savoir :

SA MAJESTL LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Laust MOLTESEN, docteur s lettres, son ministre des Affaires 4trang~res

SA MAJEST]A LE RoI D'ESPAGNE:

M. Vicente GUTIERREZ DE AGOERA, son envoy6 extraordinaire et milnistre pl~nipotentiaire
en Danemark;

Lesquels, apr~s s' tre fait connaltre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r6gler par voie pacifique et
d'apr~s les mdthodes pr~vues par le present trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre le Danemark et l'Espagne et qui n'auraient pu 8tre
r~solus par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

PREMIItRE PARTIE

Article 2.

Tous litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre rdgl~s h
lramiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit h un tribunal

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 24 mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1735.- TREATY2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT AND
ARBITRATION BETWEEN DENMARK AND SPAIN. SIGNED AT
COPENHAGEN, MARCH 14, 1928.

French official text communicated by the Danish Chargi d'Affaires a.i. at Berne. The registration
of this Treaty took place June I, 1928.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SPAIN,
Being desirous of strengthening the ties of friendship which exist between Denmark and

Spain, and settling, in accordance with the highest principles of international public law, any
differences which may arise between them, have resolved to conclude a treaty for this purpose,
and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Laust MOLTESEN, Ph. D., His Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

M. Vicente GUTIERREZ DE AGfjERA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Denmark ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties undertake to settle by pacific means and in accordance with
the methods contemplated in the present Treaty, all disputes or conflicts of every kind which
may arise between Denmark and Spain and which it may not have been possible to settle by the
normal methods of diplomacy.

PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an arbitral

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, May 24, 1928.
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arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale. Les contestations pour la solution
desquelles une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres conventions en vigueur entre les Hautes
Parties contractantes, seront r~gl~es conform~ment aux dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la legislation intdrieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer hi ce qu'elle soit
soumise h la procedure pr6vue par le present trait6 avant qu'un jugement ddfinitif ait 6t6 rendu,
dans un ddlai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

Avant d'Atre soumis hL la procedure judiciaire prescrite h l'article 2 du pr6sent trait6, le diff6rend
pourra tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation h une Commission
Internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitude conform~ment
au present trait6.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos6e de cinq membres. Les Parties
contractantes nomm(ront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d~signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne devront
ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se
trouver h leur service. Ils devront tre tous trois de nationalit6 diffdrente.

Les membres de la commisssion sont nomm6s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties contractantes, ils ne pourront 8tre r~voqu6s pendant la durde de leur mandat.

Si le mandat d'un membre ddsign6 d'un commun accord, expire sans qu'aucune des Parties
s'oppose A son renouvellement, le mandat est cens6 renouvel6 pour une nouvelle p6riode de trois
ans. De m~me si, h l'expiration du mandat d'un membre d~sign6 par l'une des Parties, cette Partie
n'a pas pourvu h son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour trois ars.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours continue h prendre
part h l'examen du diffirend jusqu'h ce que la procedure soit terminde, nonobstant le fait que son
remplaant aurait 6t6 ddsign6.

En cas de d6c&s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dure de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffirend aura 6t6 soumis h la Commission.

Au cas oii Fun des membres de la Commission de conciliation d~sign6s en commun par les Parties
contractantes serait momentandment empchc de prendre part aux travaux de la commission par
suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour ddsigner un suppl6ant
qui sidgera temporairement h sa place.

Si la d6signation de ce suppliant n'intervient pas dans un ddlai de trois mois, h compter de la
vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d conform~ment h l'article 6 du pr6sent traiC.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present traic6.

Si la nomination des membres h designer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide

NO 1735
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tribunal or to the Permanent Court of International Justice. Disputes for the solution of which
a special procedure is provided by other conventions in force between the High Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provisions of those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the jurisdiction of the national courts, that Party may require that the dispute
be not submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a final judgment has been
pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 4.

Before being submitted to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with a view to amicable settlement
to a permanent international commission styled the " Permanent Conciliation Commission ",
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each nominate a commissioner of its own choosing and shall appoint the three other
commissioners by common agreement, and the President of the Commission from among them.
These three commissioners may neither be nationals of the Contracting Parties nor be domiciled
in their territory nor be in their service. They must all three be of different nationalities.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They may not be removed
before the expiry of their term unless the Contracting Parties agree otherwise.

If the term of office of a member appointed by common agreement expires without either
of the Parties objecting to its extension, it shall be deemed to be extended for a further period
of three years. Similarly if, on the expiry of the term of office of a member appointed by one
of the Parties, that Party has not arranged for his replacement, his term shall be deemed to be
extended for three years.

A member whose term expires while a case is proceeding shall continue to take part in the
examination of the dispute until the proceedings are concluded, notwithstanding the fact that
his successor may have been appointed.

In the event of the death or resignation of one of the members of the Conciliation Commission,
the vacancy shall be filled for the rest of his term of office, if possible within the next three months,
and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the
Contracting Parties be temporarily prevented from taking part in the Commission's work owing
to illness or any other cause, the Parties shall agree on the appointment of a deputy who shall
take his place for the time being.

If no such deputy is appointed within three months from the date when the temporary vacancy
occurred, the provisions of Article 6 of the present Treaty shall apply.

Article 6.

The Permanent Commission Conciliation should be constituted within six months following
the exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the memebers to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
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h une Puissance tierce, dsignde d'un commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas
ce sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diffdrente et les nominations seront faites de

concert par les Puissances ainsi d~signdes. Et si, dans un d6lai de deux mois, ces deux Puissances
n'ont pu tomber d'accord, chacune d'elles prds ntera des candidats en nombre 6gal aux membres
L ddsigner. Le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommair mcnt 1'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans un d6lai de quinze jours h partir de ]a date oii la commission aura 6t6 saisie du diff~rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diffdrend, remplacer le membre permanent, ddsign6
par elle, par une personne possddant une compdt( nct sp6ciale dans la mati6re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera immddiatement l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oii Favis lui sera parvenu.

Chaque Partie se rdserve de nommer imm6diatement un suppliant pour remplacer temporai-
rement le membre permanent ddsign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
se trouverait momentandment emp~ch de prcndre part aux travaux de la commission.

Article 9.

La Commission de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voic d't nqute ou autrement et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, xposer aux Parties les termes de 'arrangement
qui lui paraltrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux la commission dresscra un proc s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la Commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diffremment,
6tre termin6s dans un ddlai de six mois h comptcr du jour oii la commission aura 6te saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas 6t6 concilides, la commission pourra, h moins que les deux commissaires
librement nommds par les Parties ne s'y oppose nt, ordonner, avant m~me que la Cour permanente
de Justice internationale ou le tribunal arbitral, saisi du diffrend, ait statu6 ddfinitivement, la
publication d'un rapport oii sera consignd l'avis de chacun des membres de la commission,

Article io.

A moins de stipulation sp&riale contraire, la Commission de conciliafion r~glera elle-m~me
sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enquetes, la commission,
si elle n'en decide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~tes) de la Convention' de La Haye, du i8 octobre 19o7, pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux.

i DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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from the date when the seat falls vacant, it shall be entrusted to a third Power designated by
agreement between the Parties. Failing such agreement, each Party shall designate a different
Power, and the appointments shall be made jointly by the Powers thus designated. If within
two months these two Powers have not been able to agree, each of them shall propose a number
of candidates equal to the number of members to be appointed. Lots shall be drawn to decide
which of the candidates so proposed shall be appointed.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after giving a summary acccount of the subject of the dispute, shall contain an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute was brought before the Commission,
either Party may, for the examination of that particular dispute, replace the permanent member
whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The Party desiring
to avail itself of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be entitled
to avail itself of the same right within fifteen days from the date on which it shall have received
notification.

Each Party reserves the right immediately to nominate a deputy to replace temporarily the
permanent member appointed by it, if the latter, owing to illness or any other circumstance, should
be temporarily prevented from taking part in the Commission's work.

Article 9.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they
are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an arrangement, and, if need be, the terms of the
arrangement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission was first notified of the dispute.

If it has been impossible to effect a settlement, the Commission may, unless the two
commissioners freely appointed by the Parties object, and even before the Permanent Court of
International Justice or the Arbitral Tribunal, to one of which the dispute has been referred,
has pronounced a final judgment, order the publication of a report embodying the opinion of
each member of the Commission.

Article IO.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

'British and Foreign State Papers, Vol. xoo, page 298.
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Article TT.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d6sign6
par son pisident.

Article x2.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

I-es Parties seront repr~sent6es aupr s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'intermdiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomms par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait6, les decisions de la Commission de conciliation

seront prises h la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'bL user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur
territoire et selon leur 16gislation h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et h des trans-
ports sur les lieux.

Article i6.

Pendant la dure des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s pr~vues au premier alin~a 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise soit h un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale, suivant
les stipulations de l'article 2 du pr6sent trait6.

En ce cas, comme dans celui o i il n'y aurait pas eu recours pr~alable h la Commission permanente
de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d~f6rant le litige h la Cour
permanente de justice internationale ou d~signant les arbitres. Le compromis d~terminera
nettement l'objet du diff~rend, les comp~tences particuli~res qui pourraient 6tre d~volues h la Cour
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Article ii.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a contrary
decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, morover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 14.

Unless otherwiss provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory
and in accordance with their laws, to summon and hear witnesses or experts, and to visit the
localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission each commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the emoluments referred to in paragraph i being included in these
joint expenses.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted either to an arbitral tribunal or to the Permanent
Court of International Justice, in accordance with the provisions of Article 2 of the present Treaty.

In that case, as in cases where application was not first made to the Permanent Conciliation
Commission, the Parties will jointly draw up the special agreement referring the dispute to the
Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The special agreement shall
define clearly the subject of the dispute, the particular powers which may be vested in the
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permanente de Justice internationale ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions
arr cts entre les Parties. I1 sera 6tabli par 6change de notes entre les deux gouvernements.

La Cour permanente de Justice internationale charg~e de statuer sur le diff~rend on le tribunal
arbitral d~sign6 aux m~mes fins, auront respectivement competence pour interpreter les termes
du compromis.

Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oh l'une des Parties aura
6t6 saisie de la demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr s pr6avis d'un
mois, porter directement, par voie de requite, ]a contestation devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Au surplus, la proc6dure applicable sera celle pr6vue par le Statut 1 de la Cour permanente de
Justice internationale ou, en cas de recours h un tribunal arbitral, celle pr~vue par la Convention
de La Haye, du x8 octobre T907, pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

Article 18.

Toutes les questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
serai nt diviss sans pouvoir les r~soudre h l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait &.re recherche par un jugement, ainsi qu'il est pr6vu par l'article 2
du present trait6, et pour lesquelles une proc6dure de r glement ne serait pas d~j. pr6vue par un
trait6 ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de
conciliation.

A d6faut d'accord entre les Parties sur la requete h pr6senter h la commission, l'une on l'autre
d'entre elles aura la facultO de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question h ladite
commission.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d6lai, I la Partie
advcrse.

La procedure pr6vue par les articles 7, alin6a 2, et 8 h x6 du pr6sent traitS, sera applicable.

Article x9.

Si les Parties ne peuvent tre concili6es, le conflit sera, h la requfte d'une seule des Parties,
soumis pour d~cision h un tribunal arbitral, qui, h d6faut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres d6sign&s pour chaque cas particulier, suivant la m~thode pr~vue aux articles
5 et 6 du present trait6 en ce qui concernela Commission de conciliation. Ce tribunal arbitral aura,
en parcil cas, les pouvoirs d'amiable compositeur, et dictera un r~glement obligatoire pour: les
Parties.

Article 20.

Lorsqu'il sera question d'arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un d~lai de trois mois h compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 I l'autre la demande
d'arbitrage, un compremis special concernant l'objet du conflit, ainsi que les modalit6s de la
procedure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le d6lai pr6vu, il y sera obligatoirement suppl 6
conformment h la procddure pr6vue au titre IV de la Convention de La Haye du 18 octobre i907,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, qui r~gira, dans ce cas, le recours I l'arbitrage.

' Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 4 6; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70, et vol. LXXII, page 452, de ce recueil.
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Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal, and all other conditions arranged
between the Parties. It shall be established by an exchange of notes between the two Governments.

The Permanent Court of International Justice, when requested to pronounce upon the dispute,
or the Arbitral Tribunal appointed for the same purpose, shall have power to construe the terms
of the special agreement.

If the special agreement is not drawn up within three months from the date on which one
of the Parties received the request for a judicial settlement, either Party may, after a month's
notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by means of
an application.

In all other respects the procedure followed shall be that laid down in the Statute 1 of the
Permanent Court of International Justice, or, in the event of resort to an Arbitral Tribunal, that
laid down in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ
without being able to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy,
and for which a judicial solution cannot be sought as provided in Article 2 of the present Treaty,
and for the settlement of which no procedure has been laid down in any Treaty or Convention in
force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

Failing an agreement between the Parties as to the request to be submitted to the Commission,
either Party shall be entitled to submit the question direct to the Commission on giving one month's
notice.

If the request is submitted by only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

The procedure laid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present Treaty,
shall be applicable.

Article 19.

If the Parties cannot be brought to an agreement, the dispute shall, at the request of one
Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal, which, unless the Parties otherwise agree,
shall be composed of five members appointed specially for each case by the method provided in
Articles 5 and 6 of the present Treaty for appointments to the Conciliation Commission. In such
cases the Arbitral Tribunal shall have the powers of a special umpire, (amiable compositeur), and
shall prescribe a settlement which shall be binding on the Parties.

Article 20.

When there is occasion for arbitration between them, the Contracting Parties undertake to
conclude, within three months from the date on which one of them applies to the other for
arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the details of the
procedure.

If this arbitration agreement cannot be concluded within the period specified, the procedure
laid down in Part IV of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes shall be obligatorily applied, and in this case the said Convention shall
apply to the proceedings.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70 - and Vol. LXXII, page 452, of this Series.
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DISPOSITIONS GkNkRALES.

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral 6tablissait qu'une
dcision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes, se trouve entirement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le
droit constitutionnel de cette Paitie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer,
par voie administrative, les consdquences de la d6cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
aibitrale ddterminerait la nature et 1'tendue de la r~paration h accorder h la partie lse.

A rticle 22.

Durant la procedure de conciliation, la proc6dure judiciaire ou la procedure arbitrale, les
Parties contTactantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une rdpercussion sur l'acceptation
des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'exdcution de l'arr~t de la Cour permanente
de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effet la Commission de
conciliation, la Cour de Justice, et le tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch~ant, quelles mesures
provisionnelles doivent tre prises.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution du present
traitd seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice interna-
tionale par voie de simple requite.

Article 24.

Le pr&ent trait6 sera ratifi. Les instruments de ratification en seront 6chang6s h Copenhague
dans le plus bref d~lai possible.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et remplacera,
dans ]es relations entre le Danemark et l'Espagne, la Convention d'arbitrage conclue h Madrid
le Xer d6cembre X905. I1 aura une dure de dix ans h partir de cette date. S'il n'est pas d6nonc6
six mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p~riode de dix
ann6es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procddure de conciliation, de r~glcment ou d'arbi-
trage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'hL son ach~vement, conform6ment aux stipu-
lations du pr6sent trai6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6, et y ont appos6
leur cachet.

Fait h Copenhague, en double exemplaire, le 14 mars 1928.

(L. S.) Laust MOLTESEN.

(L. S.) Vicente GUTIERREZ DE AGtERA.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 25 mai 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socit des Nations

au Ministdre des Aflaires itrangdres.
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GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

If the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal rules that a
decision of a court of law or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit, or only
partially permits, the consequences of the decision in question to be annulled by administrative
action, the judicial decision or arbitral award shall determine the nature and extent of the
reparation to be made to the injured Party.

Article 22.

During the course of conciliation, judicial, or arbitration proceedings, the Contracting Parties
shall abstain from all measures which might affect the acceptance of the Conciliation Commission's
proposals, or the execution of the decision of the Permanent Court of International Justice or the
award of the Arbitral Tribunal. With this object the Conciliation Commission, the Court of Justice,
or the Arbitral Tribunal, as the case may be, shall lay down the provisional measures to be adopted.

Article 23.

Disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, failing
agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice
by a simple application.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Copenhagen as soon as possible.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications, and
shall, as between Denmark and Spain, take the place of the Arbitration Convention concluded
at Madrid on December I, 1905. It shall remain valid for ten years from the date on which it
comes into force. Unless it shall have been denounced six months before the expiration of this
period, it shall be deemed to be renewed for a period of ten years, and so on for successive periods.

If, at the date on which the present Treaty expires, conciliation, settlement, or arbitration
proceedings are pending, they shall be continued to their conclusion in accordance with the provisions
of the present Treaty.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in duplicate on March 14, 1928.

(L. S.) Laust MOLTESEN.

(L. S.) Vicente GUTIERREZ DE AGOERA.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1736. - HANDELS UND SCHIFFAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN
JAPAN UND DEM DEUTSCHEN REICH, GEZEICHNET IN TOKIO
AM 20. JULI 1927.

Textes officiels allemand, frangais et japonais communiquds par le directeur du bureau impdrial du
Japon ei la Socitd des Nations et par le consul gdndral d'Allemagne ci Gen~ve. L'enregistrement
de cc traiti a eu lieu le 4 juin 1928.

SEINE MAJESTAT DER KAISER VON JAPAN UND DER DEUTSCHE REICHSPR*SIDENT, von dem
Wunsche geleitet, die Bande der Freundschaft, die glilcklicherweise zwischen beiden Ldndern
bestehen, neu anzuknilpfen, und fiberzeugt davon, dass der klare. und zielbewusste Wille, auf
dem Boden der Billigkeit und des gegenseitigen Interesses die Grundsdtze zu schaffen, die in Zukunft
auf die wirtschaftslichen Beziehungen beider Lander zur Anwendung kommen sollen, zur Verwirk-
lichung dieses hohen Zieles beitragen wird, haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen Handels-
und Schiffahrtsvertrag abzuschliessen, und haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

SEINE MAJESTXT DER KAISER VON JAPAN :

den Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten General Baron Giichi TANAKA, Junii,
Grosskordon des Kaiserlichen Ordens der Aufgehenden Sonne;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den deutschen ausserordentlichen und bevollmdchtigten Botschafter Seine Excellenz
Dr. Wilhelm SOLF;

die nach Austausch ihrer in guter und richtiger Form befundenen Vollmachten fiber nach-
stehende Artikel iibereingekommen sind:

Artikel I.

Die Angeh6rigen eines jeden vertragschliessenden Staates sollen volle Freiheit geniessen,
ifberall die Gebiete des anderen Staates zu betreten und sich daselbst aufzuhalten.

Unter der Voraussetzung, dass sie sich nach den Landesgesetzen richten, werden sie die nach-
stehend aufgefiihrten Rechte geniessen :

I. Sie sollen in Bezug auf die Niederlassung, die Verfolgung ihrer Studien und
Forschungen, auf die Ausilbung ihrer Berufe und Beschdftigungen, sowie auf dem Gebiet
ihrer industriellen und gewerblichen Unternehmungen in jeder Beziehung wie die Ange-
h6rigen der meistbegfinstigten Nation behandelt werden ;

2. Sie sollen in gleicher Weise wie die Inlinder befugt sein, innerhalb des ganzen
Gebietes des anderen Staates zu reisen und mit allen Arten von erlaubten Handelswaren
Handel zu treiben ;

I Entree en vigueur le 17 avril 1928.
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No 1736. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE JAPON. SIGNE A TOKIO, LE 20 JUILLET 1927.

German, French and Japanese official texts communicated by the Director of the Imperial Japanese
League of Nations' Office and the German Consul General at Geneva. The registration of this
Treaty took place June 4, 1928.

SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON et LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND, 6galement animus
du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent si heureusement entre les deux pays, et persuades
que la d6termination d'une mani re claire et positive, sur les bases de l'6quit6 et de l'int6r~t mutuel,
des r~gles qui, h l'avenir, doivent s'appliquer aux rapports commerciaux entre leurs deux pays
contribuera h la r~alisation de ce r~sultat hautement d6sirable, ont r6solu de conclure . cet effet
un Trait6 de commerce et de navigation, et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt I'EMPEREUR DU JAPON :

Son Excellence le g6n~ral baron Giichi TANAKA, Junii, Grand Cordon de l'ordre imp6rial
du Soleil Levant, son ministre des Affaires 6trang~res ; et

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

Son Excellence le Docteur Wilhelm SOLF, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
d'Allemagne ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6 d'entrer
et de s6journer en tout lieu des territoires de l'autre.

A condition de se conformer aux lois du pays, ils jouiront des droits sp6cifi6s ci-dessous

io Ils seront, pour tout ce qui concerne la residence, les 6tudes et investigations,
l'exercice de leurs m~tiers et professions et l'exdcution de leurs entreprises industrielles
et manufacturi~res, places h tous 6gards sur le m~me pied que les ressortissants de la
nation la plus favoris6e ;

20 Ils auront, comme les nationaux eux-m~mes, le droit de voyager dans toute
l'6tendue des territoires de l'autre Partie et le droit de faire le trafic de tous articles de
commerce licite ;

1 Came into force, April 17, 1928.
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3. Sie diirfen Hauser, Fabrikgebdude, Warenhduser, Laden und die dazu geh6rigen
Raumlichkeiten zu Eigentum besitzen, mieten oder innehaben. Ferner dfirfen sie Land
zu Wohn-, Handels-, gewerblichen, industriellen und anderen erlaubten Zwecken pachten;

4. Sie sollen in Bezug auf den Besitz von beweglichem Verm6gen aller Art, auf den
sie es kraft letzten Willens oder in anderer Weise erfolgenden Erwerb von Todeswegen
bei solchern Verm6gen aller Art, das sie unter Lebenden gesetzmdssig erwerben diirfen,
und in Bezug auf alle wie immer beschaffenen Verffigungen fiber Verm6gen jeder Art,
das sie in gesetzmassiger Weise erworben haben, die namlichen Begfinstigungen, Frei-
heiten und Rechte geniessen, wie die Inlander oder die Angeh6rigen der meistbegiinstigten
Nation ;

5. Sie dfirfen in der gleichen Weise wie die Angeh6rigen der meistbegfinstigten Nation
alle Arten von unbeweglichern Verm6gen erwerben und besitzen. Sic sind indessen der
Bedingung der Gegenseitigkeit unterworfen, wenn diese in den Landesgesetzen oder in
besonderen Abmachungen vorgesehen ist ;

6. Sie sollen von jedern zwangsweisen Militdrdienst, sei es im Heere, in der Flotte
oder Luftflotte, der Bfirgerwehr oder d er Miliz befreit sein, desgleichen von allen an Stelle
pers6nlicher Dienstleistung auferlegten Abgaben sowie von allen Zwangsanleihen. Auch
sollen sie zu militdrischen Requisitionen und Kontributionen irgendwelcher Art nur
unter denselben Bedingungen und auf denselben Grundlagen herangezogen werden,
wie die Inlander oder die Angeh6rigen der meistbegfinstigten Nation;

7. Sie sollen ffir ihre Person und ihr Verm6gen, ihre Rechte und ihre Interessen in
Bezug auf Steuern und ahnliche Lasten die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz
geniessen wie die Inlander oder die Angehbrigen der meistbegiinstigten Nation ;

8. Sie sollen vollen Schutz ihrer Person und ihres Vermogens erhalten ; sie sollen,
wie die Inlander, freien Zutritt zu den Gerichten und zu den anderen zustindigen Beh6rden
haben, um ihre Rechte wahrzunehmen und zu verteidigen.

Artikel II.

Die Wohngebaude, Warenhauser, Fabriken und Laden der Angeh6rigen eines jeden vertrag-
schliessenden Staates und alle dazu geh6rigen Rdumlichkeiten in den Gebieten des anderen Staates
sollen unverletzlich sein. Es ist unzuldssig, daselbst Haussuchungen oder Durchsuchungen vor-
zunehmen oder Bficher, Papiere oder Rechnungen zu priifen oder einzusehen, ausgenommen unter
den Bedingungen und in den Formen, 'die von dem Gesetze ffir Tnlinder vorgeschrieben sind.

Artikel III.

Jeder der vertragscbliessenden Staaten kann Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und
Konsularagenten in allen Hdfen, Stadten und PlMatzen des anderen Staats bestellen, mit Ausnabme
der Orte, wo die Zulassung solcher Konsularbeamten nicht angemessen w~ire. Dieser Vorbehalt
soil jedoch auf keinen der vertragschliessenden Staaten angewandt werden, obne allen anderen
Mdchten gegenfiber ebenfalls Anwendung zu finden.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten dfirfen ibre amtlichen
Funktionen in demLande, in dem sie bestellt sind, ausilben, sobald sie das Exequatur oder andere
erforderliche Ermdchtigungen erhalten haben. jeder der vertragschliessenden Staaten behalt
sich das Recht vor, nach seinem eigenen Ermessen das Exequatur oder andere Ermachtigungen
unter vorheriger Darlegung der Grfinde zuriickzuziehen.

Die Konsularbeamten jedes der vertragschliessenden Staaten sollen, unter Voraussetzung
der Gegenseitigkeit, in dem Gebiete des anderen Staates die gleichen Rechte, Vorrechte und
Ausnahmen geniessen, die den Konsularbeamten der meistbegiinstigten Nation jetzt oder kiinftig
gewabrt werden.
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30 I l s pourront poss~der ou louer et occuper des maisons, fabriques, magasins,
boutiques et les locaux qui en d6pendent. De m~me, ils pourront louer des terrains a leffet
d'y resider ou de les utiliser dans un but licite commercial, industriel, manufacturier
ou autre ;

40 En ce qui concerne ]a possession de biens mobiliers, de quelque esp~ce que ce soit,
la transmission, par succession testamentaire ou autre, des biens mobiliers de toute sorte
qu'ils peuvent l~galement acqu~rir entre vivants et en ce qui concerne le droit de disposer,
de quelque mani~re que ce soit, des biens de toute sorte qu'ils auront acquis l6galement,
ils jouiront des m~mes privileges, libert~s et droits que les nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris6e ;

50 I ls pourront, sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
acqukrir et poss6der toute espce de proprit immobili~re. Toutefois, ils seront soumis
A la condition de r6ciprocit6 si elle est impose par les lois du pays ou par des arrangements
sp6ciaux ;

60 Ils seront exempts de tout service militaire obligatoire, soit dans l'arm~e de terre
navale ou adrienne, soit dans la garde nationale ou la milice, de m~me que de toutes taxes
impos~es en lieu et place du service personnel, et de tous emprunts forc6s. Ils ne pourront
6tre assujettis h des r6quisitions ou contributions militaires, quelles qu'elles soient,
autrement que dans les m~mes conditions et sur le m~me pied que les nationaux ou les
ressortissants de la nation la plus favoris~e ;

70 Ils jouiront tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et int~r~ts,
en ce qui concerne les taxes, imp6ts et charges semblables, du m~me traitement et de la
m~me protection que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e ;

80 ns recevront toute protection pour leurs personnes et leurs biens ; ils auront,
comme les nationaux, libre acc~s aux tribunaux de justice et aupr~s des autres autorit~s
comp6tentes tant pour r6clamer que pour d6fendre leurs droits.

Article II.

Les habitations, magasins, fabriques et boutiques des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi que tous les locaux qui en dependent,
seront respect6s. Il ne sera point permis d'y proc~der A des visites domiciliaires ou perquisitions
ou d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et formes
prescrites par les lois h l'6gard des nationaux.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls grn6raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre, l'exception des
endroits oh il y aurait inconvenient A admettre de tels officiers consulaires. Cette exception toutefois.
ne sera pas faite A 1'gard de l'une des Hautes Parties contractantes sans 1'etre egalement A 1'gard
de toutes les autres Puissances.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires peuvent exercer leurs fonctions
officielles dans le pays oh ils sont nomm~s, aussit6t qu'ils auront obtenu l'ex~quatur ou autres
autorisations n.cessaires. Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit, selon son
propre jugement, d'annuler l'ex~quatur ou autres autorisations, en dormant auparavant les raisons
d'agir ainsi.

Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sous r6serve
de rciprocit6, dans les territoires de l'autre, des m~mes droits, privilges et exemptions qui sont
ou seront accord~s aux officiers consulaires de la nation la plus favoris~e.
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Artikel IV.

Es sol gegenseitige Freiheit des Handels und der Schiffahrt zwischen den Gebieten der beiden
vertragschliessenden Staaten bestehen.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden Staats sollen voile Freiheit haben, mit ihren
Schiffen und deren Ladungen die Hafen, Fliisse, Kandile und alle Pkitze in den Gebieten des anderen
Staates zu besuchen, die fltr den Aussenhandel ge6ffnet sind oder kiinftig gebffnet werden ; sie
sollen die gleichen Rechte, Vergiinstigungen, Freiheiten, Befreiungen und Ausnahmen in Handel
und Schiffahrt geniessen wie j etzt oder kiinftig die Inlinder selbst oder die Angeh6rigen der meist-
begiiristigten Nation ; jedoch solen sie gehalten sein, sich immer nach den Gesetzen des Landes
zu richten, das sie besuchen.

Artikel V.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse eines der vertragschliessenden Staaten solen ohne Riick-
sicht auf den Ort der Herkunft bei der Einfuhr in die Gebiete des anderen Staates die niedrigsten
Einfuhtrabgaben geniessen, die auf die gleichartigen Boden- und Gewerbeerzeugnisse irgendeines
anderen Landes angewandt werden.

Artikel VI.

Keiner der vertragschliessenden Staaten soll die Ausfuhr irgendeines Gegenstandes nach den
Gebieten des anderen Staates mit anderen oder h6heren Abgaben oder Lasten irgendwelcher Art
belegen als denjenigen, mit denen die Ausfuhr des gleichartigen Gegenstandes nach irgendeinem
anderen Lande belegt ist oder kiinftig belegt wird.

Artikel VII.

Ffir Ursprungszeugnisse verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten die Bestimmungen
des Artikels ii des Internationalen Abkommens 1 zur Vereinfachung der Zolf6rmlichkeiten,
unterzeichnet in Genf am 3. November 1923, anzuwenden.

Artikel VIII.

Einfuhrverbote oder -beschrainkungen sollen durch die vertragschliessenden Staaten hin-
sichtlich der Einfuhr von Boden- und Gewerbeerzeugnissen des anderen Staates, ohne Riicksicht
auf den Ort der Herkunft, nicht aufrecht erhalten oder erlassen werden, sofern sie sich nicht auch
gegen die gleichartigen Erzeugnisse jedes anderen Landes richten.

Verbote oder Beschridnkungen flr die Ausfuhr eines Gegenstandes nach den Gebieten eines
der vertragschliessenden Staaten sollen nicht aufrechterhalten oder erlassen werden, sofern sie
sich nicht auch gegen die Ausfuhr des gleichartigen Gegenstandes nach jedem anderen Lande
richten.

Ausnahmen hiervon k6nnen, sofern sie auf alle diejenigen Linder angewandt werden, bei denen
die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Faillen stattfinden:

I. Aus Rilcksicht auf die bffentliche Sicherheit ;
2. Aus Riicksicht auf die bffentliche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren und

Nutzpflanzen gegen Krankheiten oder Schiidlinge.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140 ; vol.
L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; et vol. LXIX, page 79, de ce recueil.
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Article IV.

I1 v aura entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes libert6 r6ciproque de
ommerce et de navigation.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6 de se
crendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans les ports, fleuves, canaux et tous lieux. des
territoires de l'autre, qui sont ou pourront 6tre ouverts au commerce ext6rieur; ils b6n6ficieront
des m~mes droits, faveurs, libert6s, immunit6s et exemptions en mati6re de commerce et de navi-
gation, dont b~n6ficient ou b~n~ficieront les nationaux eux-m~mes ou les ressortissants de la
nation la plus favoris6e; ils sont toutefois tenus de se conformer toujours aux lois du pays oh
ils arrivent.

Article V.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Hautes Parties contractantes, de quelque
endroit qu'ils viennent, jouiront, A leur importation dans les territoires de l'autre, des droits d'ntr&
les plus r~duits applicables aux produits similaires de toute autre origine ftrangre.

Article VI.

Aucune des Hautes Parties contractantes n'imposera A l'exportation d'un article quelconque
h destination des territoires de l'autre des droits ou charges quelconques autres ou plus 6lev~s
que ceux qui sont ou pourront 6tre imposs 1'exportation des articles similaires A destination de
tout autre pays 6tranger.

Article VII.

En ce qui concerne les certificats d'origine, les Hautes Parties contractantes s'engagent A
se conformer aux dispositions de l'article XI de la Convention ' internationale pour la simplification
des formalit~s douani~res, signe h Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Article VIII.

Aucune interdiction ou restriction ne sera maintenue ou impos~e par l'une des Hautes Parties
contractantes si elle frappe l'importation d'un produit du sol ou de l'industrie de l'autre Partie,
quelle qu'en soit la provenance, h moins qu'elle ne s'applique 6galement aux produits similaires
de tout autre pays,

De m~me, aucune interdiction ou restriction ne sera maintenue ou impos&e par l'une des Hautes
Parties contractantes, si elle frappe 1'exportation d'un produit quelconque i destination des territoires
de l'autre, .t moins qu'elle ne s'applique 6galement aux produits similaires A destination de tout
autre pays.

Des exceptions pourront toutefois 6tre faites dans les cas suivants, en tant qu'elles seront
applicables A tous les pays qui se trouvent dans les m6mes conditions

Io Pour des raisons de sfiret6 publique;
20 Pour des raisons de sant6 publique et en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre les maladies et les parasites.

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 14o;
Vol. L, page 16i; Vol. LIV, page 38; Vol. LIX, page 365; and Vol. LXIX, page 79, of this
Series.
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Artikel IX.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, ihre gegenseitigen Handelsbeziehungen
in keiner Weise durch Durchfuhrverbote zu hemmen.

Ausnahmen hiervon k6nnen, sofern sie auf alle oder doch auf alle diejenigen Ldnder angewandt
werden, bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fdllen stattfinden

i. Aus Rficksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
2. Aus Riicksicht auf die 6ffentliche Gesundheit oder zurn Schutze von Tieren oder

Nutzpflanzen gegen Krankheiten oder Schadlinge ;
3. Ffir Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstanden.

Die Gegenstande der Durchfuhr sollen keinerlei Sonderz6llen oder -Steuern im Hinblick auf
dieDurchfuhr unterworfen werden, sei es, dass sie direkt durchlaufen, sei es, dass sie wdhrend der
Durchfuhr umgeladen, ausgeladen, eingelagert, umgepackt oder wieder eingeladen werden.

Jeder der vertragschliessenden Staaten sol das Recht haben, die n6tigen Vorkehrungen zu
treffen, um sich zu vergewissern, dass die Waren sich tatsichlich in der Durchfuhr befinden.

Arlikel X.

Die inneren Abgaben, die in den Gebieten eines der vertragschliessenden Staaten, unter welcher
Bezeichnung und fhr welche Rechnung es auch sei, auf der Erzeugung, der Herstellung oder dem
Verbrauche eines Gegenstandes liegen, dflrfen unter keinem Vorwande ffir die Erzeugnisse der
Gebiete des anderen Staates andere oder h6here sein als die Abgaben, die auf den gleichartigen
Gegenst-inden der einheimischen Erzeugung liegen.

Artikel XI.

Kaufleute und Fabrikanten, welche sich durch den Besitz einer von den Behrden des cinen
der vertragschliessenden Staaten ausgefertigten Gewerbe-Legitimationskarte darilber ausweisen,
dass sie in dem Gebiete dieses Staates zum Gewerbebetriebe berechtigt sind, sollen befugt sein,
persbnlich oder durch Handlungsreisende in dem Gebiete des anderen Staates Einkaiufe zu machen
oder Bestellungen aufzunehmen und zwar mit oder ohne Muster. Solche Kaufleute, Fabrikanten
und ihre Handlungsreisenden sollen, wenn sie dergestalt Einkaufe machen oder Bestellungen
aufnehmen, hinsichtlich der Besteuerung und der Erleichterungen die Behandlung der meist-
begiinstigten Nation geniessen.

Die vertragschliessenden Staaten werden sich gegenseitig Mitteilung daruiber machen, welche
Beh6rden zur Ausstellung von Gewerbe-Legitimationskarten befugt sein sollen.

Artikel XII.

Fir Muster und Warenproben verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten, die Bestim-
•iungen des Artikels io des Internationalen Abkommens fir die Vereinfachung der Zollf6rmlich-
keiten, unterzeichnet in Genf am 3. November 1923, anzuwenden.

Es besteht indessen Einverstdndnis dariiber, dass die in Abs. 5 des genannten Artikels bezeich-
nete Wiederausfuhrfrist auf 12 Monate festgesetzt wird.

Artikel XIII.

Aktiengesellschaften und andere kommerzielle, industrielle oder finanzielle Gesellschaften

mit Einschluss der Versicherungsgesellschaften, die in dem Gebiete des einen vertragschliessenden

No 1736



1928 League of Nations - Treaty Series. 115

Article IX.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a n'entraver leurs relations commerciales
rdciproques par aucune prohibition de transit.

Des exceptions pourront toutefois tre faites dans les cas suivants, en tant quilles s'appliquent
a tous les autres pays ou du moins A tous les pays qui se trouvent dans les m8mes conditions

i o Pour des raisons de sfiret6 publique;
20 Pour des raisons de sant6 publique et en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre les maladies et les parasites;
30 En ce qui concerne les approvisionnement de guerre dans des circonstances

exceptionnelles.
Les articles en transit ne seront soumis A aucuns droits ou taxes sp~ciaux h raison de leur

transit, soit qu'ils passent directement, soit qu'ils doivent 6tre transbord~s, d~charg6s, emmagasin6s,
r6emball~s ou recharg6s au cours du transit.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre les precautions n6cessaires
pour s'assurer que les marchandises sont r6ellement en transit.

Article X.

Les taxes int~rieures qui, sur les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes, frappent
au nom et pour le compte de qui que ce soit la production, la fabrication ou la consommation
d'un article, ne doivent tre, sous aucun pr6texte, autres ou plus 6lev6es pour les produits des terri-
toires de l'autre que celles qui frappent les produits similaires d'origine nationale.

Article XI.

Les n~gociants et les industriels qui, par l'exhibition d'une carte de legitimation pour voyageurs
de commerce, d~livr6e par les autorit6s de l'une des Hautes Parties contractantes, prouvent qu'ils
sont autoris~s A exercer leur commerce ou industrie dans les territoires de cette Partie, pourront,
dans les territoires de 'autre, soit en personne, soit par des commis voyageurs, faire des achats
ou recueilir des commandes, avec ou sans 6chantillons. Ces n6gociants, industriels et leurs commis
voyageurs, en faisant ainsi des achats et en recueillant des commandes, jouiront, en mati~re
d'impositions et de facilit~s, du traitement de la nation ]a plus favoris6e.

Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s
charg~es de dlivrer les cartes de l6gitimation.

Article XII.

En mati~re d'6chantillons et de modules les Hautes Parties contractantes s'engagent a appliquer
les dispositions de l'article X de ]a Convention intemationale pour ]a simplification des formalit~s
douani~res, sign~e a Gen~ve, le 3 novembre 1923.

I1 est entendu toutefois que le d6lai de r~exportation prevu dans l'alin~a 5 dudit article, sera.
fix6 A douze mois.

Article XIII.

Les soci6t~s par actions (anonymes) et autres soci6t6s et associations commerciales, industrielles
on financibres, y compris les compagnies d'assurance, domicili~es dans les territoires de l'une des
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Staates ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch in dem Gebiete
des anderen Staates als gesetzlich bestehend anerkannt und solen befugt sein, daselbst, sei es als
KIager, sei es als Beklagte, nach den Gesetzen dieses anderen Staates vor Gericht aufzutreten.

Ihre Zulassung zum Gewerbe- oder Geschdftsbetriebe sowie zum Erwerbe von Verm6gen in
dem Gebiete des anderen Staates bestimmt sich nach den dort geltenden Vorschriften. Doch
sollen die GeselIschaften in diesem Gebiete jedenfalls dieselben Rechte geniessen, welche den gleich-
artigen Geselschaften der meistbegiinstigten Nation zustehen oder kiinftig eingeraumt werden.

Die Bestimmungen des Artikels I Ziffer 6 finden, soweit sie juristische Personen beriihren
k6nnen, auch auf die GeselIschaften Anwendung.

Hinsichtlich der in Artikel I Ziffer 7 aufgefiihrten Steuern und Lasten solen sie die gleiche
Behandlung geniessen wie die entsprechenden Leistungspflichtigen des anderen Staates oder der
meistbegdnstigten Nation.

Artikel XIV.

Alle Gegenstande, welche in die Hafen eines der vertragschliessenden Staaten auf inlandischen
Schiffen gesetzmassig eingefifhrt werden oder kiinftig eingefithrt werden diirfen, k6nnen in gleicher
Weise in diese Hafen auf Schiffen des anderen vertragschliessenden Staates eingefiihrt werden,
ohne anderen oder hbheren Zblen oder Abgaben, gleichviel welcher Benennung, unterworfen zu
sein als denjenigen, die bei der Einfuhr dieser Gegenstande auf inlandischen Schiffen zu entrichten
sind. Diese gegenseitige gleiche Behandlung erfolgt ohne Unterschied, ob die betreffenden Gegen-
stinde unmittelbar von dem Ursprungsort oder von einem anderen fremden Platze kommen,

Ebenso sol eine v611ig gleiche Behandlung hinsichtlich der Ausfuhr herrschen, sodass dieselben
Ausfuhrz6lle sowie dieselben Ausfuhrvergiitungen. und Rilckz6lle gezahlt werden sollen, die in den
Gebieten eines jeden der vertragschliessenden Staaten bei der Ausfuhr irgendeines zur Ausfuhr
gegenwartig oder kiinftig gesetzlich zugelassenen Gegenstandes gewahrt werden, gleichviel ob die
Ausfuhr auf japanischen oder deutschen Schiffen erfolgt, und ohne Rticksicht auf den Bestim-
mungsort, mag dieser ein Hafen des anderen Staates oder einer dritten Macht sein.

Artikel XV.

Hinsichtlich des Liegeplatzes, des Ladens und Lbschens von Schiffen in den Hoheitsgewassern
der vertragschliessenden Staaten und hinsichtlich aller Formalitaiten und aller Vorschriften, denen
Handelsschiffe, ihre Besatzungen und ihre Ladungen unterworfen werden k6nnen, sollen den
inlandischen Schiffen keine Vorrechte oder Erleichterungen gewahrt werden, die nicht in derselben
Weise, in gleichen Fillen, den Schiffen des andern Landes gewahrt werden ; die Absicht der ver-
tragschliessenden Staaten geht dahin, dass in dieser Hinsicht die beiderseitigen Schiffe nach dem
Grundsatz der vbligen Gleichheit behandelt werden.

Artikel XVI.

Die Schiffe, welche die Flagge eines der vertragschliessenden Staaten fiihren und die nach den
Gesetzen des Landes dieser Flagge erforderlichen Papiere an Bord haben, solen in den Hoheits-
gewassern des anderen Staates ohne weiteres als der Nationalitat des erstgenannten Landes angeh6rig
anerkannt werden.

Artikel XVII.

Tonnen-, Durchfuhr- oder Kanal-, Hafen-, Lotsen-, Leuchtturm-, Quarantane- oder andere
gleichartige oder entsprechende Abgaben oder Lasten, irgendwelcher Bezeichnung, die im Namen
oder zum Nutzen der Regierung von 6ffentlichen Beamten, von Privaten, von Korporationen
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Hautes Parties contractantes et avant 'existence l6gale d'apr~s les lois qui y sont en vigueur,
seront reconnues comme ayant l'existence lgale dans les territoires de lautre et autoris es A y
ester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soir pour y d6fendre d'apr~s
les lois de cette autre Partie.

Leur admission i l'exercice de leur industrie ou de leur commerce ainsi qu'A l'acquisition
de biens dans les territoires de l'autre Partie se r~gle d'apr~s les prescriptions qui y sont en vigueur.
En tout cas, lesdites soci6ts, associations et compagnies jouiront, dans ces territoires, des m~mes
droits que ceux qui sont ou pourront 6tre accord6s A des soci6t~s, associations et compagnies similaires
de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions de 1'article premier, 60, en tant qu'elles peuvent concerner des personnes
juridiques, seront ,galement appliqu6.es aux soci6t~s, associations et compagnies.

En ce qui concerne les taxes, imp6ts et charges visas 6L l'article premier, 70, elles jouiront du
m~me traitement que les contribuables correspondants de l'autre Partie ou de la nation la plus
favoris6e.

Article XIV.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre l6galement import6s dans les ports de l'une des
Hautes Parties contractantes par des navires nationaux pourront, de m~me, 6tre import~s dans
ces ports par des navires de l'autre Partie contractante, sans 6tre soumis A aucun droits ou charges,
de quelque d6nomination que ce soit, autres on plus 6lev~s que ceux auxquels les m~mes articles
seraient soumis s'ils 6taient import6s par des navires nationaux. Cette 6galit6 r6ciproque de traite-
traitement sera appliqu~e sans distinction, que ces articles viennent directement du lieu d'origine,
ou de tout autre pays 6tranger.

II y aura, de m~me, parfaite 6galitM de traitement pour 'exportation, de faqon que les m~mes
droits de sortie seront pay~s, et les m~mes primes et drawbacks seront accord6s, dans les territoires
de chacune des Hautes Parties contractantes, L 1'exportation d'un article quelconque qui peut
ou pourra en 8tre lgalement export6, que cette exportation se fasse par desfnavires japonais on
par des navires allemands, et quel que soit le lieu de destination, soit un port dell'autre Partie, soit
un port d'une tierce Puissance.

Article XV.

En tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement, leur d6chargement dans
les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes et toutes les formalit~s% et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis des bttiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
chargements, il ne sera accord6 par l'une des Hautes Parties contractantes aux.navires nationaux
aucun privilege ni aucune facilit6 qui ne le soit 6galement, en pareil cas, aux:navires de 'autre
Partie, la volont6 des Hautes Parties contractantes 6tant que, sous ces rapports, les bitiments
respectifs soient trait6s sur le pied d'une parfaite 6galit.

Article XVI.

Les navires sous le pavilion de L'une des Hautes Parties contractantes et ayant &i bord les
documents requis par les lois du pays ce de pavilion, seront reconnus de plein droit comme ayant
la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales de l'autre Partie.

Article XVII.

Aucuns droits de-tonnage, de transit, de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine
ou autres droits ou charges similaires ou analogues, de quelque denomination que ce soit, levis
au nor ou au profit du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations
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oder von Instituten irgendeiner Art erhoben werden, diirfen in den Hoheitsgewassern des einen
Landes den Schiffen des anderen Landes nicht auferlegt werden, sofern sie nicht in der gleichen
Weise, unter denselben Bedingungen den inldndischen Schiffen oder den Schiffen der meistbegiin-
stigten Nation auferlegt werden. Diese Gleichheit in der Behandlung soil gegenseitig auf die beider-
seitigen Schiffe Anwendung finden, ohne Ricksicht darauf, von welchem Platze sic ankommen
und wohin sie bestimmt sein mbgen.

Artikel XVIII.

Schiffe, die den regelmassig festgesetzten Postdienst eines der vertragschliessenden Staaten
versehen, sollen in den Hoheitsgewassern des anderen Staates die gleichen Erleichterungen, Vor-
rechte und Befreiungen geniessen, die solchen Schiffen der meistbegiinstigten Nation jetzt oder
kiinftig gewahrt werden.

Arlikel XIX.

Die Bestimmungen dieses Vertrages finden keine Anwendung auf die Kiistenschiffahrt, deren
Regelung den Gesetzen eines jeden der vertragschliessenden Staaten unterworfen bleibt. Es
besteht indessen Einverstandnis dariiber, dass jeder der beiden Staaten in dieser Beziehung ffir
seine Schiffe dieselben Befugnisse oder Vorrechte in Anspruch nehmen kann, die von dem anderen
Staate den Schiffen irgendeines anderen Landes eingeraumt werden, insoweit er den Schiffen des
anderen Staates dieselben Befugnisse oder Vorrechte gewahrt.

Als Kiistenschiffahrt gilt nicht :
i. Der Verkehr der Schiffe von einem Hafen zum ahderen, sei es um daselbst vom

Ausland mitgebrachte Passagiere oder Ladung, ganz oder teilweise, zu landen, sei es, um
daselbst ffir das Ausland bestimmte Passagiere oder Ladung ganz oder teilweise an
Bord zu nehmen;

2. Die Befbrderung von Passagieren, die mit direkten, im Ausland ausgestellten oder
ffir das Ausland bestimmten Fahrscheinen versehen sind, oder von Waren, die mit direkten,
im Ausland ausgestellten oder ffir das Ausland bestimmten Konnossementen verschifft
werden, von einem Hafen zum andern.

Artikel XX.

In Fallen von Schiffbruch, von Beschidigungen auf See oder im Falle des Anlaufens eines
Nothafens sol jeder der vertragschliessenden Staaten den Schiffen des anderen Staates, m6gen
sie dem Staate oder Privaten gehbren, denselben Beistand und Schutz und dieselben Befreiungen
zuteil werden lassen, die in gleichen FMlen den inlhndischen Schiffen gewdhrt werden. Die von
den schiffbriichigen oder beschadigten Schiffen geborgenen Gegenstande sollen von allen Z611en
befreit bleiben, sofern sie nicht in den inneren Verbrauch iibergehen ; in diesem Falle sind die
vorgeschriebenen Zolle zu entrichten.

Die Ortsbehbrden sollen den nidchsten Konsul des Flaggenstaates sobald als moglich von demn
Schiffbruch oder der Beschiidigung benachrichtigen. Die Konsuln der vertragschliessenden Staaten
sollen ermachtigt sein, den Angehbrigen ihres Landes den erforderlichen Beistand zu leisten.

Artikel XXI.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten sollen ausschliesslich beauf-
tragt sein, die innere Ordnung an Bord der Handelsschiffe ihres Landes aufrecht zu erhalten ;
sic sollen allein zustdindig sein fiir die Schlichtung von Streitigkeiten zwischen den Schiffsfiihrern,
den Schiffsoffizieren und der Schiffsbesatzung, insbesondere von solchen Streitigkeiten, die sich
auf die Heuer und die Erfillung ihrer Verpflichtungen beziehen.
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ou d'6tablissements quelconques, ne seront imposes dans les eaux territoriales de l'un des deux
pays aux navires de l'autre sans qu'ils soient 6galement imposes, sous les m~mes conditions, aux
navires nationaux ou aux navires de la nation la plus favorise. Cette 6galit6 de traitement sera
appliqu6e r~ciproquement aux navires respectifs, de quelque endroit qu'ils arrivent et quel que.
soit le lieu de destination.

Article XVIII.

Les navires chargds d'un service postal rdgulier de l'une des Hautes Parties contractantes
jouiront, dans les eaux territoriales de l'autre, des m~mes facilit6s, priviges et immunit~s que
ceux qui sont ou seront accord~s aux navires similaires de ]a nation la plus favorise.

Article XIX.

I1 est fait exception aux dispositions du present trait6 pour le cabotage, dont le rdgime reste
soumis respectivement aux lois de chacune des Hautes Parties contractantes. II est toutefois
entendu que, sous ce rapport, chacune des deux Parties peut r~clamer pour ses navires les m~mes
droits et privileges qui sont ou seront accord~s par l'autre Partie aux navires de tout autre pays,
en tant qu'elle accorde aux navires de l'autre Partie les m~mes droits et privileges.

Ne sera pas consid~r6 comme cabotage :
i o Le trafic des navires passant d'un port dans un autre, soit pour y d~barquer

des passagers ou d~charger tout ou partie de leur cargaison apport6s de 1'6tranger, soit
pour y embarquer des passagers ou charger tout ou partie de leur cargaison ?i destination
6trang~re ;

20 Le transport, d'un port l'autre, de passagers munis de billets directs, ou de
marchandises exp6di~es avec connaissements directs dlivr~s A ou destines pour l'tranger.

Article XX.

En cas de naufrage, avaries en mer ou relAche forc~e, chacune des Hautes Parties contractantes
devra donner aux navires de l'autre, qu'ils appartiennent h l'Etat ou it des particuliers, la mgme
assistance et protection et les m~mes immunit~s que celles qui seront accord~es en pareils cas aux
navires nationaux. Les articles sauv6s de ces vaisseaux naufrag6s ou avari~s seront exempts de tous
droits de douane, . moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure, auquel cas ils seront
tenus de payer les droits prescrits.

Les autorit~s locales devront, d&s que faire se pourra, informer du naufrage ou des avaries le
plus proche consul de l'Etat du pavillon. Les consuls des Hautes Parties contractantes sont autoris~s
A prter l'assistance n~cessaire k leurs nationaux.

Article XXI.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront exclusivement charges
du maintien de l'ordre int~rieur h bord des navires marchands de leur pays; ils seront seuls
comptents pour connaitre les diff~rends qui pourraient survenir entre les capitaines, les officiers
et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires et l'ex~cution des contrats.
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Die Landesbeh6rden dfirfen sich bei St6rungen der Ordnung an Bord nur dann einmischen, wenn
sie daffir halten,' dass diese St6rungen den Frieden oder die bffentliche Ordnung im Hafen oder am
Lande gefahrden, oder wenn andere Personen als Angeh6rige der Schiffsbesatzung daran beteiligt
sind.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten kbnnen ausser in den Fallen
des vorstehenden Absatzes die Unterstiitzung und Hilfe der Landesbeh6rden zwecks Festnahme
und Rickschaffung von Angeh6rigen der Besatzung der Handelsschiffe ihres Landes verlangen,
sofern es sich nicht um einen einheimischen Staatsangeh6rigen handelt.

Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizelkonsuln und Konsularagenten k6nnen von den Landes-
.beh6rden die Festhaltung von Angeh6rigen der Besatzung von Handelsschiffen ihres Landes
verlangen.

Die Kosten der Festnahme und Festhaltung sollen von den antragstellenden Konsularbeamten
getragen werden.

Artikel XXII.

Die vertragschliessenden Staaten kommen dahin fiberein, dass, soweit in diesem Vertrag
nicht ausdriicklich Ausnahmen vorgesehen sind, in allen auf Handel, Schiffahrt und Gewerbe
bezfiglichen Angelegenheiten jede Art von Vorrecht, Begiinstigung oder Befreiung, welche der
eine vertragschliessende Staat den Schiffen oder den Angeh6rigen irgendeines anderen Staates
gegenwdirtig eingeraumt hat oder in Zukunft einraumen wird, sofort bedingungslos und entschi-
digungslos auf die Schiffe oder die Angehbrigen des anderen vertragschliessenden Staates aus-
gedehnt werden soll, da es ihre Absicht ist, dass, abgesehen von den vorerwdhnten Ausnahmefilen,
Handel, Schiffahrt und Gewerbe eines jeden Landes von dem anderen in allen Beziehungen nach
dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt werden sollen.

Artikel XXIII.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewahrung der Meistbegtinsti-
gung betreffen, sind sie nicht anwendbar:

i. Auf die von einem der vertragschliessenden Staaten angrenzenden Staaten jetzt
oder kiinftig gewdhrten besonderen Begiinstigungen zur Erleichterung des Grenzverkehrs ;

2. Auf die von einem der vertragschliessenden Staaten der nationalen Fischerei
und den ihr gleichgestellten Fischereien jetzt oder kfinftig gewdhrten Begiinstigungen;

3. Auf Begfinstigungen, die einer der vertragschliessenden Staaten durch ein Ab-
kommen einem dritten Staate zuin Ausgleich der inlindischen und ausldndischen
Besteuerungen insbesondere zur Verhiitung der Doppelbesteuerung und zur gegenseitigen
Unterstiitzung in Verwaltungs- und Rechtsangelegenheiten insbesondere in Steuersachen
und Steuerstrafsachen jetzt oder kiinftig einraumt.

Artikel XXIV.

Die Bestimmungen dieses Vertrages erstrecken sich auf alle Gebiete und Besitzungen, die
einern der vertragschliessenden Staaten geh6ren oder von ihm verwaltet werden.

Artikel XXV.

Dieser Vertrag ist in japanischer, franz6sischer und deutscher Sprache abgefasst. Im Falle
verschiedener Auslegung ist der franz6sische Text massgebend,
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Les autorit~s territoriales pourront intervenir h l'occasion des d~sordres survenus Ah bord
lorsqu'elles les jugeraient de nature A troubler la paix ou l'ordre public dans le port ou ! terre,
ou lorsqu'une personne ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouvera m~l6e.

Les consuls g6ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront, sauf les cas envisages
A l'alina prec6dent, demander aux autorit~s territoriales l'appui et l'aide pour l'arrestation et la
remise des membres de l'6quipage des navires marchands de leur pays, en tant qu'il ne s'agit pas
de nationaux du pays.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront demander aux
autorit6s territoriales la detention des membres arrtds de l'6quipage des navires marchands de
leur pays.

Les frais de l'arrestation et de la d6tention seront A la charge des fonctionnaires consulaires
demandeurs.

Article XXII.

R6serve faite des cas oii ce trait: en dispose autrement d'une manire expresse, les Hautes
Parties contractantes conviennent qu'en tout ce qui concerne le commerce, la navigation'et
l'industrie, toutes sortes de privileges, faveurs ou immunit~s qule l'une ou rautre des Hautes Parties
contractantes a d6jA accord~s ou accorderait A l'avenir aux navires ou aux ressortissants de tout
autre Etat, seront 6tendus imm6diatement, sans condition et sans compensation, aux navires
ou aux ressortissants de l'autre Partie, leur intention 6tant que, sauf les cas exceptionnels pr6citds,
le commerce, la navigation et 'industrie de chaque Partie soient places A tous 6gards par l'autre
sur le pied de la nation ]a plus favoris6e.

Article XXIII.

En tant que le traitement de la nation la plus favoris~e est stipul6 dans le pr6sent trait6, il
ne s'applique pas aux avantages:

I o Que l'une des Hautes Parties contractantes accorde ou accorderait A des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re local;

20 Que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou accorderait h la p~chc
nationale et aux p~ches assimil~es A la p~che nationale ;

30 Que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou accorderait A un:tiers
Etat en vertu des arrangements conclus ou A conclure en vue d'assurer la p~r6quation
des imp6ts int6rieurs et ext6rieurs, notamment pour 6viter la double imposition, et en
vue de I'assistance mutuelle administrative ou judiciaire, notamment en mati~re fiscale
et dans les affaires p~nales fiscales.

Article XXIV.

Les dispositions du present trait6 sont applicables A tous les territoires et possessions appartenant
A l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes ou administr~s par elle.

Article XXV.
Le pr6sent trait6 est r~dig6 en langues japonaise, allemande et fran~aise. En cas de divergence

d'interpr~tation, ce sera le texte fran~ais qui fera foi.
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Artikel XXVI.

Dieser Vertrag soll von seiner Inkraftsetzung an drei Jahre in Geltung bleiben.
Falls keiner der beiden vertragschliessenden Staaten sechs Monate vor Ablauf dieses Zeitraums

seine Absicht kundgibt, den Vertrag zu beendigen, soll er bis zum Ablaufe von sechs Monaten
von dem Tage ab in Wirksamkeit bleiben, an dem einer der vertragschliessenden Staaten ihn
gekiindigt haben wird.

Artikel XXVII.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden.
Die Ratifikation durch jeden der vertragschliessenden Staaten soll m6glichst bald der

Regierung des anderen Staates mitgeteilt werden. Der Vertrag tritt am filnfzehnten Tag, nachdem
die letzte Mitteilung erfolgt ist, in Kraft.

Die Ratifikationsurkunden soilen sobald als moglich in Tokio ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und ihm ihr Siegel beigesetzt.

So geschehen in zweifacher Ausfertigung zu Tokio, den zwanzigsten Juli 1927.

(L. S.) Giichi TANAKA.

(L. S.) Wilhelm SOLF.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen Japan und dem Deutschen Reich abgeschlossenen
Handels- und Schiffahrtsvertrages haben die unterzeichneten Bevollm5.chtigten folgende Vorbehalte
und Erkldrungen abgegeben, die einen wesentlichen Bestandteil des Vertrages bilden :

i. Die Bestimmungen des Artikels I lassen die passrechtlichen Vorschriften unberiihrt.

2. Die Bestimmungen des Artikels I Ziffer 7 betreffend Steuern und ahnliche Lasten,
die von den Angeh6rigen der vertragschliessenden Staaten zu bezahlen sind, werden
dahin verstanden, dass sie Steuern und aihnliche Lasten umfassen, die im Namen oder
ftir die Rechnung nicht nur der Reichsregierung und der Landesregierungen sondern
'auch der Provinzen, Gemeinden, Gemeindeverbande, der Korporationen und anderer
6ffentlicher Einrichtungen erhoben werden, die das Recht der Steuererhebung haben.

3. Es besteht Einverstdndnis darilber, dass die schwebenden Verhandlungen, die
darauf abzielen, diesen Vertrag durch ein Zoltarifabkommen zu ergidnzen, sobald als
moglich zum Abschluss gebracht werden sollen.

Jedoch wird schon jetzt vereinbart, dass von den japanischen Boden- und Gewerbe-
erzeugnissen das Soyabohnen6l (Nr. 166 des deutschen Zolltarifs) fir die Dauer des
Vertrages bei der Einfuhr in Deutschland ohne Riicksicht auf den Ort der Herkunft
keinem h6heren Zollsatz als 2.50 Reichsmark ftir den Doppelzentner unterliegen soil.

4. Hinsichtlich der Bestimmungen des Artikels VIII besteht Einverstiindnis dariber,
dass in dem Falle, dass einer der vertragschliessenden Staaten neue Ein- oder Ausfuhr-
verbote oder -beschrainkungen anwendet oder erliisst, die geeignet sind, den Handel des
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Article XXVI.

Le prdsent trait6 demeurera ex6cutoire pendant trois ans . partir de sa mise en vigueur.
Dans le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi A l'autre, six mois

avant l'6ch~ance de ce terme, son intention de mettre fin au trait6, celui-ci continuera & rester
en vigueur jusqu'A l'expiration de six mois h partir du jour oi l'une des Hautes Parties contractantes
'aura d~nonc6.

Article XXVII.

Le present trait6 sera ratifie.
La ratification de chacune des Hautes Parties contractantes sera dans le plus bref d6lai possible

notifi&e au gouvernement de l'autre Partie contractante. Le present trait6 entrera en vigueur
le quinzi~me jour apr~s la date oii la derni6re notification en aura 6t6 effectu6e.

Les instruments de ratification seront 6chang~s h Tokio aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 le sceau
de leurs armes.

Fait, Tokio, en double exemplaire, le vingt j uilet mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Giichi TANAKA.

(L. S.) Wilhelm SOLF.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon
et 'Allemagne, les pl6nipotentiaires soussign6s ont 6chang6 les reserves et d~clarations suivantes
qui forment une partie int6grante du trait6 m~me :

I o Les dispositions de l'article premier ne portent pas atteinte aux prescriptions
lgales en mati~re de passeports.

20 Les dispositions de l'article premier, 70, du pr6sent trait6 concernant les imp6ts,
taxes ou charges semblables h payer par les ressortissants des Hautes Parties contractantes
doivent 6tre interpr6t6es comme comprenant les imp6ts, taxes ou charges semblables
per~us au nom ou pour le compte non seulement du Gouvernement du Reich, des
gouvernements des pays allemands (Lander), mais aussi des provinces, communes
(Gemeinden, Gemeindeverbdnde), 'corporations et autres institutions publiques ayant le
droit de percevoir des imp6ts.

30 Il est entendu que les n6gociations actuellement en progr6s ayant pour but de
compl6ter le present trait6 par une convention tarifaire seront termin~es aussit6t que
possible.

Il est toutefois convenu que parmi les produits du sol et de l'industrie du Japon
l'huile de f .ves de soya (No 166 du tarif allemand), de quelque endroit qu'elle vienne,
ne sera pas soumise, pendant la dur6e du trait6, son entree en Allemagne, h un tarif
plus, 6lev6 que 2. 50 reichsmark .par IOO kilogrammes.

40 En ce qui concerne les dispositions de l'article VIII, il est entendu que, dans le
cas oii l'une des Hautes Parties contractantes appliquerait ou mettrait en vigueur de
nouvelles interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation de nature h porter
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anderen Staates ernstlich zu beriihren, dieser andere Staat innerhalb eines Jahres seit
ihrer Anwendung oder Inkraftsetzung den gegenwdrtigen Vertrag kiindigen kann.

Der Vertrag wird in diesem Falle 6 Monate nach der KiIndigung ausser Kraft treten.
5. Die Bestimmungen des letzten Absatzes des Artikels XIII sollen nicht so angesehen

werden, als sollten sie die Anwendung des Besteuerungssystems filr juristische Personen,
wie es im Artikel XXI des japanischen Einkommensteuergesetzes Nummer 8 vom
27. Marz 1926 und in den entsprechenden Vorschriften der deutschen Gesetzgebung
vorgesehen ist, beeintrachtigen, sofern nicht irgendeinem anderen Staate Ausnahmen
zugestanden werden.

6. Die Nummer 2 des Artikels XXIII wird dahin verstanden, dass sie Begfinstigungen
die jetzt oder kfinftig den Erzeugnissen der nationalen Fischerei der vertragschliessenden
Staaten gewahrt werden, oder die besonderen Zollvergfinstigungen betrifft, die Japan ffir
Fische und andere in den Hoheitsgewdssern einer dritten, Japan benachbarten Macht
gewonnene Meereserzeugnisse einriumt.

Giichi TANAKA.

Wilhelm SOLF.
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s6rieusement atteinte au commerce de l'autre Partie, cette autre Partie pourra, dans
un d6lai d'un an h partir de cette application ou mise en vigueur, d6noncer le present
Trait&

Dans ce cas le trait6 cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la d6nonciation.
50 Les dispositions du dernier alin6a de l'article XIII ne seront pas consid~r6es comme

devant entraner une d~rogation a l'application du syst~me d'imposition des personnes
juridiques, tel qu'il est adopt6 dans l'article XXI de la loi japonaise portant le num6ro 8
et la date du 27 mars 1926, et relative a l'imp6t sur les revenus, ainsi que dans les
prescriptions analogues de la l6gislation allemande, en tant que des exemptions ne seront
accord6es L un Etat tiers.

60 La disposition de l'article XXIII, 20, doit tre interpr&tte comme envisageant
les avantages qui sont ou seront accord~s aux produits de la p~che nationale des Hautes
Parties contractantes, on les faveurs tarifaires sp6ciales conc6d~es par le Japon l'tgard
des poissons et autres produits aquatiques pris dans les eaux territoriales d'une tierce
Puissance voisine du Japon.

Giichi TANAKA.

Wilhelm SOLF.

] CHANGE DE NOTES

TOKIO, le 20 juillet 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r&f6rant h l'entente intervenue au cours des n6gociations relatives au Trait6 de commerce
et de navigation entre l'Allemagne et le Japon, j'ai l'honneur de recourir h l'extr~me obligeance
de Votre Excellence en la priant de vouloir bien me confirmer l'accord du Gouvernement japonais
avec le Gouvernement allemand sur le point suivant :

Dans le cas oji l'arrangement formant le sujet des notes 6chang~es le 7 aofit 1926
entre l'Ambassade d'Allemagne h Tokio et le Minist~re des Affaires 6trang~res du Japon
cesserait d'6tre ex~cutoire avant l'expiration du Trait6 de commerce et de navigation,
la stipulation du protocole final concernant la reduction du tarif pour l'huile de f~ves
de soya cessera 6galement d'6tre en vigueur.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute consid6ration.

SOLF.
Son Excellence

Monsieur le baron Giichi Tanaka,
Ministre des Affaires 6trang&es,

Tokio.

TOKIO, le 20 juillet 1927.
MONSIEUR L'AMB3ASSADEUTR,

Par lettre du 20 juillet 1927 concernant l'entente intervenue au cours des n~gociations relatives
au Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon et l'Allemagne, Votre Excellence a bien
voulu me demander de lui confirmer l'accord du Gouvernement japonais avec le Gouvernement
allemand sur le point suivant :

Dans le cas oii l'arrangement formant le sujet des notes 6chang~es le 7 aofit 1926
entre le Minist~re des Affaires 6trang6res du Japon et l'Ambassade d'Allemagne & Tokio

No. 1736



126 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1928

cesserait d'6tre exicutoire avant l'expiration du Trait6 de commerce et de navigation,
la stipulation du protocole final concernant la rduction du tarif pour l'huile de f~ves
de soya cessera 6galement d'6tre en vigueur.

En r6ponse a cette demande, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
japonais est d'accord avec le Gouvernement allemand sur le point sp&ifi ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es dc ma trs haute consid~ra-
tion.

G. TANAKA.
Son Excellence

Monsieur le Docteur Wilhelm Solf,
Ambassadeur d'Allemagne,

Tokio.

Toxio, le 20 juillet 1927.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Avant qu'il soit procfd6i h la signature du Trait6 de commerce et de navigation japono-allemand,
le Gouvernement imp6rial d6sirerait que le Gouvernement du Reich voulfit bien marquer son accord
avec lui sur les deux point suivants :

I est entendu qu'indpendamment des dispositions de l'article V du present trait6
chacune des Parties contractantes se riserve le droit d'6tablir i ses fronti~res, sauf dans
ses ports maritimes, des droits de douane particuliers pour des motifs exceptionnels de
la nature de ceux visas h l'alin6a i de l'article VII et dans le sens indiqu6 ? l'alin6a 2 du
m~me article du Statut des ports maritimes adopti par la deuxi~me Conffrence
gfinrale des communications et du transit.

I1 est entendu, en outre, en ce qui concerne l'application de droits de douane particuliers
conformfment ii l'alin6a pricdent, que les produits do l'une des Parties contractantes
seront admis par l'autre au bdn~fice du traitement de la nation la plus favorise.

je serais heureux si Votre Excellence pouvait me notifier aL cc sujet l'accord du Gouvernement
du Reich avec le Gouvernement japonais.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelkes de ma tr6s haute consid6-
ration.

G. TANAKA.
Son Excellence

Monsieur le Docteur Wilhelm Solf,
Ambassadeur d'Allemagne,

Tokio.

ToKio, le 20 juillet 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien vonlu m'crire, ii propos du Trait6 de commerce et de navigation
entre l'Allemagne et le Japon, que le Gouvernement imperial d~sirait que le Gouvernement du
Reich lui marquit son accord sur les deux points suivants :

I1 est entendu qu'indpendamment des dispositions de l'article V du present trait6
chacune des Parties contractantes so r6serve le droit d'6tablir i ses fronti~res. sauf dans
ses ports maritimes, des droits de douane particuliers pour des motifs exceptionnels de
la nature de ceux vis& i l'alinfa i de l'article VII et dans le sons indiqu6 h l'alinfa 2
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du m~me article du Statut des ports maritimes adopt6 par la.deuxi~me Conf6rence g6n~rale
des communications et du transit.

11 est entendu, en outre, en cc qui concerne 'application de droits de douane particuliers
conform~ment i l'alin~a prec6dent, que les produits de l'une des Parties contractantes
seront admis par l'autre au b6n6fice du traitement de la nation la plus favoris6e.

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement du Reich est d'accord
avec le Gouvernement imp~rial sur les deux points sp~cifi~s ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute consid6ration.

SOLF.
Son Excellence

Monsieur le baron Giichi Tanaka,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Tokio.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1736. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GERMANY AND JAPAN. SIGNED AT TOKIO, JULY 20, 1927.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, being
equally desirous of strengthening the bonds of amity which happily exist between the two countries,
and being convinced that the clear and definite formulation, on a basis of mutual interest, of the
provisions which shall henceforth govern the commercial relations between their two countries
will contribute to a realisation of this high purpose, have resolved to conclude to this end a Treaty
of Commerce and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN "

His Excellency General Baron Giichi TANAKA, Junii, Grand Cordon of the Imperial
Order of the Rising Sun, His Minister for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

His Excellency Dr. Wilhelm SOLE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Germany ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter the
territories of the other Party and to sojourn anywhere therein.

Subject to compliance with the laws of the country, they shall enjoy the rights specified below:

(i) They shall be placed in all respects on the same footing as nationals of the
most favoured nation in regard to residence, educational studies and research, the exercise
of their callings and professions and the pursuit of their business and manufacturing
enterprises ;

(2) They shall, like the nationals of the country, be entitled to travel throughout
the territories of the other Party and to trade in all kinds of merchandise of lawful
commerce,

(3) They may own or rent and occupy houses, factories, warehouses, shops and
premises appertaining thereto. Similarly, they may take on lease land for residential,
commercial, industrial, manufacturing or other lawful purposes ;

(4) They shall enjoy the same privileges, immunities and rights as nationals of the
country or nationals of the most favoured nation in regard to the possession and the
transfer, by bequest or otherwise, of movable property of all kinds which they may
lawfully acquire inter vivos, and in regard to the disposal in any manner whatsoever of all
kinds of property which they have lawfully acquired ;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, k titre d'information.
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(5) They may acquire and possess all kinds of immovable property on the same
footing as nationals of the most favoured nation. Nevertheless, they shall be subject
to the condition of reciprocity if such is demanded by the laws of the country or by
special arrangements ;

(6) They shall be exempt from all compulsory military service, whether in the army,
navy or air forces or in the national guard or militia, and similarly from all taxes imposed
in lieu of personal service and from all forced loans. They may not be subjected to
military requisitions or contributions, of any description whatsoever, except under the
same conditions and on the same footing as nationals of the country or nationals of the
most favoured nation.

(7) They shall enjoy the same treatment and the same protection as nationals of
the country or nationals of the most favoured nation both for their persons and for
their property, rights and interests, in regard to taxes, imposts and similar charges.

(8) They shall receive full protection for their persons and their property; they
shall, like nationals of the country, have free access to the courts of justice and to other
competent authorities both in pursuit and defence of their rights.

Article II.

The dwellings, warehouses, factories and shops of nationals of either of the High Contracting
Parties in the territories of the other, and likewise all premises appertaining thereto, shall be
respected. It shall not be permissible to make domiciliary visits or searches or to examine or
inspect books, papers or accounts, except under the conditions and within the forms prescribed
by the laws for nationals of the country.

Article III.

Either of.7the High Contracting Parties may appoint consuls-g6n~ral, consuls, vice-consuls
and consular agents in all ports, cities and places of the other except in places where the admission
of such consular officials would be undesirable. This restriction, however, shall not be imposed
upon either of the High Contracting Parties unless it is likewise imposed upon all other Powers.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may exercise their official functions
in the country to which they are appointed so soon as they shall have obtained their exequatur
or other necessary authorisation. Each of the High Contracting Parties reserves its right to
withdraw the exequatur or other authorisation at its own discretion after stating its reasons for
so doing.Consular officials of each of the High Contracting Parties shall enjoy within the territories
of the other Party, subject to reciprocity, the same rights, privileges and exemptions as are or may
hereafter be accorded to consular officials of the most favoured nation.

Article IV.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
two Contracting Parties.

The nationals of either High Contracting Party shall have full liberty to come with their vessels
and cargoes to the ports, rivers, canals and all places in the territories of the other Party, which
are or may hereafter be open to foreign trade; they shall enjoy the same rights, favours, privileges,

immunities and exemptions in regard to commerce and navigation as are enjoyed or may hereafter
be enjoyed by the nationals of the country or by nationals of the most favoured nation ; they shall,
however, be bound at all times to satisfy and observe the laws of the country to which they have
come.
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Article V.

Products of the soil and industry of either of the High Contracting Parties, from whatever
place arriving, shall, on import into the territories of the other Party, be subject to import duties
at the lowest rate applicable to like products of any other foreign origin.

Article VI.

Neither of the High Contracting Parties shall impose on any article exported to the territories
of the other Party duties or charges of any kind other or higher than those which are or may
hereafter be imposed on the like articles when exported to any other foreign country.

Article VII.

With regard to certificates of origin the High Contracting Parties undertake to observe the
provisions of Article XI of the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities signed at Geneva on November 3, 1923.

Article VIII.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the High Contracting
Parties on the import, from whatever place arriving, of a product of the soil or industry of the
other Party, which shall not equally extend to like products of any other country.

Similarly, no prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the High
Contracting Parties on any product to the territories of the other Party which shall not equally
apply to like products when exported to any other country.

Exceptions may, however, be made in the following cases, provided that they apply to all
countries in which the same conditions prevail

(i) For reasons of public safety
(2) For reasons of public health, and to ensure the protection of useful animals

and plants against diseases and parasites.

Article IX.

The High Contracting Parties undertake not to hamper their reciprocal commercial relations
by any transit prohibition.

Exceptions may, however, be made in the following cases, provided that they apply to all
other countries, or at least to all countries in which the same conditions prevail:

(i) For reasons of public safety.
(2) For reasons of public health, and to ensure the protection of useful animals

and plants against diseases and parasites.
(3) In respect of war material in exceptional circumstances.

Goods in transit shall not be subject to any special duties or taxes by reason of such transit,
whether they pass direct or have to be trans-shipped, unloaded, warehoused, re-packed or re-loaded
during transit.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to take any necessary- precautions
in order to satisfy itself that the goods are actually in transit.
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Article X.

Internal duties levied on the production, manufacture or consumption of articles within the
territories of one of the High Contracting Parties, no matter on whose behalf or on whose account,
shall not for any reason be other or higher for products coming from the territories of the other
Party than for like products of national origin.

Article XI.

Merchants and business men, who prove by producing an identity card for commercial travellers
issued by the competent authorities of one of the High Contracting Parties, that they are authorised
to carry on their trade or business in the territories of the said Party may make purchases or solicit
orders, on sample or otherwise in the territories of the other Party, either in person or through
commercial travellers. The aforesaid merchants, business men and their commercial travellers,
when thus making purchases or soliciting orders shall enjoy most-favoured-nation treatment with
respect to taxation and facilities for carrying on their trade.

The High Contracting Parties shall notify each other of the authorities responsible for issuing
the identity cards.

Article XII.

In regard to samples and models the High Contracting Parties undertake to apply the provisions
of Article X of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities
signed at Geneva on November 3, 1923.

It is, however, understood that the time-limit for re-export provided for in paragraph 5 of
the said Article shall be fixed at twelve months.

Article XIII.

Limited liability and other companies and commercial, industrial or financial associations,
including insurance companies, domiciled in the territories of one of the High Contracting Parties
and legally constituted in accordance with the laws in force therein, shall be recognised as being
legally constituted in the territories of the other Party, and shall be authorised to appear in its
Courts, either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of such other Party.

Their admission to the exercise of their trade or business, and to the acquisition of property
in the territories of the other Party, shall be governed by the regulations in force therein. In all
cases the said companies, associations and firms shall enjoy in such territories the same rights as
those which are or may hereafter be granted to similar companies, associations and firms of the
most favoured nation.

The provisions of Article I, No. 6, shall, in so far as they affect juridical persons, apply equally
to companies, associations and firms.

The said companies, associations and firms shall be treated on the same footing, with regard
to the taxes, imposts and charges referred to in Article I, No. 7, as the corresponding taxpayers
of the other Party or of the most favoured nation.

Article XIV.

All articles which are, or may hereafter be lawfully imported into the ports of either High
Contracting Party by national vessels may similarly be imported into the said ports by vessels
of the other Contracting Party without being subject to any duties or charges of any kind other
or higher than those to which the said articles would have been subject had they been imported
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by national vessels. This reciprocal equality of treatment shall be applied no matter whethe
the said articles come direct from the place of origin or from any other foreign country.

There shall likewise be absolute equality of treatment with regard to exports, so that the same
export duties shall be paid, and the same bounties and drawbacks granted in the territories of
each of the High Contracting Parties on the export of any article whatsoever which may now or
henceforth be lawfully exported therefrom, no matter whether such exportation be effected by
Japanese or by German vessels, or whether the destination be a port of the other Party or a port
of any third Power.

Article XV.

In all matters which concern the berthing, loading and unloading of vessels in the territorial
waters of the High Contracting Parties, and the various formalities and regulations to which
merchant vessels and their crews and cargoes may be subjected, neither of the High Contracting
Parties shall grant to its national vessels any privilege or facility which shall not be likewise granted
in similar cases to the vessels of the other Party, it being the desire of the High Contracting Parties
that their respective vessels shall be treated on a footing of absolute equality in this matter.

Article XVI.

Vessels sailing under the flag of one of the High Contracting Parties and carrying on board
the documents required by the laws of the country whose flag they fly, shall be legally recognised
within the territorial waters of the other Party as having the nationality of the said country.

Article XVII

No tonnage, transit, canal, port, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar duties,
or charges of any denomination whatsoever, levied in the name of and on account of the Government,
public officials, private persons, and any corporations or establishments whatsoever, shall be imposed
within the territorial waters of either country on vessels of the other country, unless such charges
are likewise imposed under the same conditions on national vessels or vessels of the most favoured
nation. This equality of treatment shall be applied reciprocally to the respective vessels from
whatever place they come, and whatever may be their destination.

Article XVIII.

Vessels engaged in a regular mail service of either High Contracting Party shall enjoy within
the territorial waters of the other the same facilities, privileges and immunities as are or may
hereafter be accorded to similar vessels of the most favoured nation.

Article XIX.

The coasting traffic, which shall continue to be governed by the laws of each of the High
Contracting Parties, shall constitute an exception to the provisions of the present Treaty. It is,
however, understood that either Party may, in this connection, claim for its vessels the same
rights and privileges as are or may hereafter be granted by the other Party to vessels of any other
country, provided that it grants the same rights and privileges to vessels of the last-named Party.

The following shall not be regarded as coasting traffic :
(i) Voyages of vessels proceeding from one port to another, either in order to

disembark passengers therein or to unload all or part of their cargo transported from
No. 1736
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abroad, or in order to embark passengers therein, or to take in all or part of their cargo
consigned to a foreign country ;

(2) The conveyance from one port to the other of passengers furnished with through
tickets, or of goods consigned on through bills of lading issued in or destined for a foreign
country.

Article XX.

In the case of shipwreck, damage at sea, or the forced putting-in of a vessel, each of the High
Contracting Parties shall accord to vessels of the other Party, whether belonging to the State or
individuals, the same assistance and protection and the same immunities as are accorded under
similar circumstances to national vessels. Articles salved from these wrecked or damaged vessels
shall be exempt from all Customs duties unless they are placed upon the market of the country,
in which case they shall be liable to the prescribed duties.

The local authorities shall as soon as possible notify such shipwreck or damage to the nearest
consul of the State under whose flag the vessel was sailing. The consuls of the High Contracting
Parties are authorised to give the necessary assistance to their nationals.

Article XXI.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall alone be responsible for the
maintenance of order on board merchant ships of their own country ; they shall alone be competent
to deal with disputes which may arise between masters, ships' officers and crew, particularly in
matters relating to pay and the execution of contracts.

The local authorities may intervene when disturbances occur on board which, in their opinion,
are of a nature to endanger the public peace or order in the port or on land, or where a person not
belonging to the crew is involved.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may, save in the cases mentioned
in the preceding paragraph, ask the local authorities for help and assistance in arresting and
conducting on board members of the crews of merchant vessels of their own country, provided
that these persons are not nationals of the country.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may request the local authorities
to detain in custody arrested members of the crews of merchant vessels of their country.

The costs of arrest and detention in custody shall be borne by the consular officials making
the request.

Article XXII.

Except as otherwise expressly provided in this Treaty, the High Contracting Parties agree
that any privileges, favours or immunities which either of the High Contracting Parties may have
granted or may hereafter grant to vessels or nationals of any other State in connection with
commerce, navigation and industry, shall immediately, unconditionally and without compensation
be extended to the vessels or nationals of the other Party, it being their intention that, save in
the aforementioned exceptional cases, the commerce, navigation and industry of the respective
Parties shall be placed in all respects on the footing of the most favoured nation.

Article XXIII.

Most-favoured-nation treatment, where stipulated in the present Treaty, shall not apply to
advantages :

(i) That either of the High Contracting Parties grants or may hereafter grant to
contiguous States in order to facilitate local frontier traffic
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(2) That either of the High Contracting Parties grants or may grant hereafter
to its national fisheries and to fisheries which enjoy the same status as national fisheries ;

(3) That either of the High Contracting Parties grants or may hereafter grant to
a third State in virtue of agreements, already concluded or to be concluded, for the
adjustment of internal and external taxes, and particularly for the avoidance of double
taxation, and for mutual administrative or judicial assistance, particularly in fiscal
matters and in offences against the fiscal laws.

Article XXIV.

The provisions of the present Treaty shall apply to all territories and possessions belonging
to, or under the administration of, either of the High Contracting Parties.

Article XXV.

The present Treaty is drawn up in Japanese, German and French. In case of any difference
as to interpretation, the French text shall be authentic.

Article XXVI.

The present Treaty shall remain in force for three years as from the date of its coming into
force.

Should neither of the High Contracting Parties have notified the other Party of its intention
to denounce the Treaty six months prior to the expiry of this time-limit, the Treaty shall continue
in force until the expiry of six months as from the date of its denunciation by either of the High
Contracting Parties.

Article XXVlI.

The present Treaty shall be ratified.
Ratification by each of the High Contracting Parties shall be notified with the utmost despatch

to the Government of the other Contracting Party. The present Treaty shall come into force on
the fifteenth day after the date on which the last notification of ratification was made.

The instruments of ratification shall be exchanged at Tokio as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed the seals bearing their arms.

Done at Tokio in duplicate, July the twentieth, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) Giichi TANAKA.

(L. S.) Wilhelm SOLF.
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FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Japan and Germany,
the undersigned Plenipotentiaries have communicated to each other the following reservations
and declarations, which shall form an integral part of the Treaty itself :

(i) The provisions of Article I shall not affect the statutory regulations relating
to passports.

(2) The provisions of Article I, No. 7, of the present Treaty relating to imposts,
taxes or similar charges payable by nationals of the High Contracting Parties shall be
interpreted as including imposts, taxes or similar charges levied in the name, or on account,
not only of the Government of the Reich and the Governments of the German States
(Liinder), but also of provinces, communes (Gemeinden, Gemeindeverbiinde) and other
public corporations and institutions entitled to collect taxes.

(3) It is understood that the negotiations now proceeding for supplementing the
present Treaty by a tariff convention shall be concluded as soon as possible.

It is agreed, in any case, that, among the products of the soil and industry of Japan,
soya bean oil (No. 166 of the German tariff), irrespective of the place from which it comes,
shall not be subject, during the validity of the Treaty, to a tariff higher than 2.50
Reichsmarks per ioo kilogrammes on import into Germany.

(4) With regard to the provisions of Article VIII, it is agreed that in the event of
either of the High Contracting Parties introducing or enforcing new import or export
prohibitions or restrictions likely to be gravely prejudicial to the commerce of the other
Party, the latter Party may denounce the present Treaty within a period of one year
as from such introduction or enforcement.

In that case, the Treaty shall cease to be binding six months after the denunciation.
(5) The provisions of the last paragraph of Article XIII shall not be considered

as involving an exception to the application of the system of taxing juridical persons,
as set forth in Article XXI of the Japanese Law, numbered 8 and dated March 27, 1926,
concerning taxes on income, as set forth in the analogous provisions of German laws,
so long as such exemptions are not granted to any third State.

(6) The provisions of Article XXIII, No. 2, shall be interpreted as referring to the
advantages which are or may hereafter be accorded to the products of the national
fisheries of the High Contracting Parties, or to special tariff favours conceded by Japan
in respect of fish and other aquatic products obtained in the territorial waters of any
third Power which is a neighbour of Japan.

Giichi TANAKA.

Wilhelm SOLF.

EXCHANGE OF NOTES.

TOKIO, JUly 20, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the understanding arrived at during the negotiations relating to the Treaty
of Commerce and Navigation between Germany and Japan, I have the honour to request you
to be good enough to assure me of the agreement of the Japanese Government with the German
Government on the following point :

Should the arrangement discussed in the Notes exchanged on August 7, 1926, between
the German Embassy at Tokio and the Japanese Ministry for Foreign Affairs cease to
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have effect prior to the expirv of the Treaty of Commerce and Navigation, the provision of
the Final Protocol concerning the reduction of the tariff for soya bean oil shall likewise
cease to have effect.

I have the honor to be, etc.,
SOLF.

His Excellency Baron Giichi Tanaka,
Minister for Foreign Affairs,

Tokio.

ToKIo, July 20, 1927.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In your letter of July 20, 1927, concerning the understanding arrived at during the negotiations
relating to the Treaty of Commerce and Navigation between Japan and Germany you requested
me to assure you of the Japanese Government's agreement with the German Government on the
following point :

Should the arrangement dealt with in the Notes exchanged on August 7, 1926,
between the Japanese Ministry for Foreign Affairs and the German Embassy at Tokio
cease to have effect prior to the expiry of the Treaty of Commerce and Navigation, the
provision of the Final Protocol concerning the reduction of the tariff for soya bean oil
shall likewise cease to have effect.

In reply to this request I have the honour to inform you that the Japanese Government is
in agreement with the German Government on the aforementioned point.

I have the honour to be, etc.,
G. TANAKA.

His Excellency Dr. Wilhelm Solf,
German Ambassador,

Tokio.

TOKIO, July 20, 1927.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Before proceding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Japan and Germany
the Imperial Government would request the Government of the Reich to be good enough to declare
its acceptance of the two following points :

It is agreed that, notwithstanding the provisions of Article V of the present Treaty,
each of the Contracting Parties shall be entitled to introduce on its frontiers, save in its
maritime ports, special Customs duties for exceptional reasons, of the kind referred to
in paragraph i of Article VII and in accordance with the spirit of paragraph 2 of the same
article of the Statute of Maritime Ports, adopted by the Second General Conference on
Communications and Transit.

It is, moreover, understood that, in regard to the imposition of special Customs
duties in accordance with the preceding paragraph, products of either Contracting Party
shall be admitted by the other Party to the benefits of most-favoured-nation treatment.

I would be glad if you would assure me that the Government of the Reich is in agreement
with the Japanese Government on this subject.

I have the honour to be, etc.,
G. TANAKA.

His Excellency Dr. Wilhelm Solf,
German Ambassador,

Tokio.
No. 1736
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ToKio, July 20, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to inform me in your letter concerning the Treaty of Commerce and
Navigation between Germany and Japan that the Imperial Government requested the Government
of the Reich to declare its acceptance of the two following points :

It is agreed that, notwithstanding the provisions of Article V of the present Treaty,
each of the Contracting Parties shall be entitled to introduce on its frontiers, save in its
maritime ports, special Customs duties for exceptional reasons of the kind referred o
in paragraph i of Article VII and in accordance with the spirit of paragraph 2 of the same
Article of the Statute of Maritime Ports, adopted by the Second General Conference on
Communications and Transit.

It is, moreover, understood that, in regard to the imposition of special Customs
duties in accordance with the preceding paragraph, products of either Contracting
Party shall be admitted by the other Party to the benefits of most-favoured-nation
treatment.

I have the honour to assure you that the Government of the Reich is-in agreement with the
Imperial Government on the two aforementioned points.

I have the honour to be, etc.,
SOLF.

His Excellency Baron Giichi Tanaka,
Minister for Foreign Affairs,

Tokio.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Traiti ayant pour but de soumettre
les diffirends qui pourraient s'ele-
ver entre les deux Etats a une
commission permanente internatio-
nale. Signe ' Washington, le
j 8 decembre 19j 3.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Treaty with a view to referring All
Disputes which might arise be-
tween the two States to a Perma-
nent International Commission.
Signed at Washington, December
j8, 1913.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1737. - VERDRAGI TUSSCHEN
DE VEREENIGDE STATENjVAN
AMERIKA EN NEDERLAND
BEOOGENDE ALLE GESCHIL-
LEN, DIE TUSSCHEN HEN
MOCHTEN ONTSTAAN TE ON-
DERWERPEN AAN EEN PER-
MANENTE INTERNATIONALE
COMMISSIE. GETEEKEND TE
WASHINGTON, 18 DECEMBER,
1913.

Textes officiels ngerlandais et anglais commu-
niquis par le Chargi d'Afaires a. i. des Pays-
Bas 4 Berne. L'enregistrement de ce trait a eu
lieu le 4 juin 1928.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE PRESIDENT DER VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA, wenschende de tusschen
hen bestaande vriendschapsbanden te versterken
en evenzeer den algemeenen vrede te bevorde-
ren, hebben besloten tot dat doel een verdrag
te sluiten, waartoe Zij als hunne Gevolmach-
tigden hebben benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN :

Ridder W. L. F. C. VAN RAPPARD, Hoogst
Derzelver Buitengewoon Gezant en Ge-
volmachtigd Minister bij de Vereenigde
Staten van Amerika e;n

DE PRESIDENT DER VEREENIGDE STATEN

Zijne Excellentie WILLIAM JENNINGS
BRYAN, Secretaris van Staat ;

Die, na elkander hunne wederzijdsche vol-
machten te hebben medegedeeld, welke in

L'6change des ratifications a eu lieu ht Wash
ington le io mars 1928.

No. 1737. - TREATY 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE NETHERLANDS
WITH A VIEW TO REFERRING
ALL DISPUTES WHICH MIGHT
ARISE BETWEEN THE TWO
STATES TO A PERMANENT IN-
TERNATIONAL COMMISSION.
SIGNED AT WASHINGTON,
DECEMBER i8, 1913.

Dutch and English official texts communicated by
the Netherlands Chargi d'Affaires a. i. at
Berne. The registration ol this Treaty took
place June 4, 1928.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous to streng-
then the bonds of amity that bind them together
and also to advance the cause of general peace,
have resolved to enter into a treaty for that
purpose, and to that end have appointed as
their plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS :

Chevalier W. L. F. C. VAN RAPPARD, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the Netherlands to the United
States ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES:

The Honorable WILLIAM JENNINGSBRYAN,
Secretary of State;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, March io, 1928.
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goeden en behoorlijken vorm zijn bevonden,
omtrent de volgende artikelen zijn overeenge-
komen.

Arlikel I.

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen
overeen dat alle geschillen van welken aard ook,
die tusschen hen mochten ontstaan en waarvan
de beslechting niet wordt voorzien in vroeger
aangegane arbitrageverdragen en overeenkom-
sten, of indien de bepalingen dier verdragen en
overeenkomsten feitelijk niet worden toegepast,
ter fine van onderzoek en verslag zullen worden
onderworpen, nadat alle diplomatieke middelen
ter regeling dezer geschillen gefaald hebben,
aan eene Permanente Internationale Commissie,
die zal worden benoemd op de wijze voorge-
schreven in het volgend artikel; en zij komen
overeen noch den oorlog te verklaren, noch
vijandelijkheden te beginnen loopende dat
onderzoek en totdat het verslag zal zijn inge-
diend.

Artikel 11.

De Internationale Commissie zal bestaan uit
vijf leden als volgt te benoemen :

E~n lid zal worden gekozen door iedere
Regeering uit hare eigen onderdanen ; 66n lid
zal worden gekozen door iedere Regeering uit
onderdanen van een derde Mogendheid; het
vijfde lid zal in gemeen overleg door beide
Regeeringen gekozen worden met dien verstande
dat hij niet zal zijn onderdaan van der beide
landen.

De kosten aan de Commissie verbonden zullen
gelijkelijk door de twee Regeeringen gedragen
worden.

De Internationale Commissie zal benoemd
worden binnen zes maanden na de uitwisseling
der akten van bekrachtiging van dit verdrag ;
opengevallen plaatsen zullen vervuld worden
op de wijze voorgeschreven voor de oorspron-
kelijke benoeming.

Artikel II.

Voor het geval de Hooge Verdragsluitende
Partijen niet zullen geslaagd zijn een tusschen
hen gerezen geschil te beslechten langs diploma-
tieken weg, zullen zij het onverwijld aan de Inter-
nationale Commissie onderwerpen ter fine van
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in proper form, have agreed upon and concluded
the following articles :

Article I.

The High Contracting Parties agree that all
disputes between them, of every nature what-
soever, to the settlement of which previous arbi-
tration treaties or agreements do not apply in
their terms or are not applied in fact, shall,
when diplomatic methods or adjustment have
failed, be referred for investigation and report to
a permanent International Commission, to be
constituted in the manner prescribed in the
next succeeding article; and they agree not
to declare war or begin hostilities during such
investigation and before the report is submitted.

Article II.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows :

One member shall be chosen from each
country, by the Government thereof; one
member shall be chosen by each Government
from some third country; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood that
he shall not be a citizen of either country.

The expenses of the Commission shall be
paid by the two Governments in equal propor-
tion.

The International Commission shall be ap-
pointed within six months after the exchange
of the ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, they shall at once refer it to the
International Commission for investigation and
report. The International Commission may,
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onderzoek en verslag. De Internationale Com-
missie kan echter tot dat doel uit eigen beweging
hare diensten aanbieden, in welk geval zij
beiden Regeeringen daarvan kennis zal geven,
en beider medewerking tot een onderzoek zal
verzoeken.

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbin-
den zich der Permanente Internationale Com-
missie alle hulpmiddelen en faciliteiten te ver-
schaffen benoodigd voor haar onderzoek en
verslag.

Het verslag der Internationale Commissie
moet gereed zijn binnen 6n jaar van af den
dag waarop zij zal hebben verklaard dat het
onderzoek is begonnen, tenzij de Hooge Ver-
dragsluitende Partijen dit tijdsverloop met
onderling goedvinden zullen wenschen te ver-
korten of te verlengen. Het verslag zal in
drievoud opgemaakt worden; 6n exemplaar
zal aan ieder der Regeeringen worden aange-
boden, en het derde exemplaar blijven berusten
in het archief der Commissie.

Nadat het verslag der Commissie aan de
Hooge Verdragsluitende Partijen zal zijn aange-
boden, behouden deze zich volledige vrijheid
van handelen voor in het geschil dat het onder-
werp van het onderzoek uitmaakte.

Artikel IV.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd door Hare
Majesteit de Koningin der Nederlanden en door
den President der Vereenigde Staten van
Amerika, wat dezen laatste betreft op advies en
met goedkeuren van den Senaat, en de akten
van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk
worden uitgewisseld.

Het zal in werking treden onmiddellijk na de
uitwisseling der akten van bekrachtiging en zal
van kracht blijven voor een tijdperk van vijf
jaren ; hierna zal het van kracht blijven tot
twaalf maanden nadat een der Hooge Verdrag-
Sluitende Partijen aan de andere zal hebben
kennis gegeven van haar voornemen het te doen
eindigen.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche
gevolmachtigden dit verdrag hebben geteekend
en van hun zegel voorzien.

Gedaan te Washington op den achttienden
dag der maand December van het jaar onzes
Heeren negentienhonderd en dertien.

however, spontaneously offer its services to that
effect, and in such case it shall notify both
Governments and request their cooperation in
the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its inves-
tigation and report.

The report of the International Commission
shall be completed within one year after the
date on which it shall declare its investigation
to have begun, unless the High Contracting
Parties shall limit or extend the time by mutual
agreement. The report shall be prepared in
triplicate ; one copy shall be presented to each
Government and the third retained by the
Commission for its files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by Her
Majesty the Queen of The Netherlands, and
by the President of the United States of America,
by and with the advice and consent of the
Senate thereof, and the ratifications shall be
exchanged as soon as possible. It shall take
effect immediately after the exchange of rati-
fications, and shall continue in force for a period
of five years ; and it shall thereafter remain
in force until twelve months after one of the
High Contracting Parties have given notice
to the other of an intention to terminate it.

In witness whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed the present treaty and have
affixed therunto their seals.

Done in Washington on the eighteenth day of
December, in the year of our Lord nineteen
hundred and thirteen.

(L. S.) William JENNINGS BRYAN.

(L. S.) W. L. F. C. v. RAPPARD.
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DE NEDERLANDSCHE REGEERING en DE RE-
GEERING VAN DE VEREENIGDE STATEN, wen-

schende weg te nemen allen twijfel of alle
onzekerheid, die mochten bestaan of zich later
voordoen omtrent de uitlegging, welke aan
artikel I van het op den 18den December 1913
namens beide Regeeringen onderteekend verdrag
behoort te worden gegeven met betrekking tot
de geschillen, die tusschen Haar ten tijde van
de inwerkingtreding van genoemd verdrag
mochten bestaan, hebben de ondergeteekenden
gemachtigd te verklaren, dat, overeenkomstig
de bedoeling van genoemd artikel I, hetzelve
binnen de bepalingen daarvan toepasselijk
is op alle geschillen, die ten tijde van de inwer-
kingtreding van het verdrag tusschen beide
Regeeringen mochten bestaan zoowel als op die
welke daarna mochten ontstaan.

Ter oorkonde waarvan de ondergeteekenden
hunne handteekening op dit stuk hebben ge-
plaatst en hetzelve van hunne wederzijdsche
zegels voorzien in de stad Washington den der-
tienden dag van Februari negentienhonderd
acht en twintig.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
and THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,
desiring to remove any doubt or uncertainty
that may exist or that may hereafter arise as to
the interpretation to be placed on article I of
the Treaty signed between the two Governments
on December 18, 1913, with respect to disputes
that may exist between them at the time of the
taking effect of the said treaty, have authorized
the undersigned to declare that the said article I
is meant and intended to apply, subject to the
terms of that article, to all disputes between
the two Governments existing at the time
of the taking effect of the treaty as well as to
those arising thereafter.

In witness whereof the undersigned have
hereto signed their names and have affixed their
seals at the City of Washington, this thirteenth
day of February in the year one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) J. H. VAN ROYEN.

(L. S.) FRANK B. KELLOGG.

No. 1737
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1737. - TRAIT_ ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LES
PAYS-BAS AYANT POUR BUT DE SOUMETTRE LES DIFFIIRENDS
QUI POURRAIENT S'tLEVER ENTRE LES DEUX tTATS A
UNE COMMISSION PERMANENTE INTERNATIONALE. SIGNIt A
WASHINGTON, LE 18 DECEMBRE 1913.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PR1tSIDENT DES ltTATS-UNIS D'AMP-RIQUE, d~sireux

de resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent et de servir la cause de la paix g~ndrale, ont r~solu de
conclure un trait6 en vue de cet objet, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS

Le chevalier W. L. F. C. VAN RAPPARD, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
des Pays-Bas aux Etats-Unis;

LE PRf-SIDENT DES ETATS-UNIs :

L'honorable William JENNINGS BRYAN, secrdtaire d'Etat

Qui, apr~s s 6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les diffdrends entre elles, de quelque
nature qu'ils soient, et pour le r~glement desquels les traits ou conventions d'arbitrage antdrieurs
ne s'appliquent pas express6ment, ou ne sont pas appliques en fait, seront, lorsque les moyens de
r&,lement par voie diplomatique auront 6te 6puises, renvovs, pour enqute et rapport, h une
commission permanente internationale qui sera constitu6e comme il est prescrit ,i l'article suivant, et
elles conviennent de ne pas d6clarer la guerre ni commencer des hostilitds au cours de cette enqu~te
et avant la prdsentation du rapport.

Article II.

La Commission internationale sera composde de cinq membres nomm~s comme suit : un membre
sera choisi par chaque gouvernement parmi ses ressortissants ; un membre sera choisi par chaque
gouvernement parmi les ressortissants d'une tierce Puissance; le cinqui~me membre sera choisi d'un
commun accord entre les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne sera pas le ressortissant de
l'un ou de l'autre Etat.

Les dpenses de la commission seront support6es h parts 6gales par les deux gouvernements.:
La Commission internationale sera nomm~e dans un d~lai de six mois apr~s 1'6change des rati-

fications du present trait6, et les vacances seront pourvues conformdment au syst~me employ6 pour
la nomination des membres originaux.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h, titre d'information. Nations, for information.
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Article III.

Dans le cas oi les Hautes Parties contractantes n'auront pfi rdussir hL aplanir un diffdrend par
la voie diplomatique, elles renverront immddiatement ce diff~rend h la Commission internationale
pour enqu~te et rapport. Toutefois la Commission internationale peut offrir spontan~ment ses
services h cet effet, auquel cas elle en avise les deux gouvernements et les invite h coop~rer h
cette enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner h la Commission permanente interna-
tionale tous les moyens et facilit~s ndcessaires pour proc~der h l'enqu~te et 6tablir son rapport.

Le rapport de la Commission internationale devra 6tre achev6 dans le d~lai d'un an h compter de
la date h laquelle la commission d~clarera que l'enqu~te a 6t6 ouverte, h moins que les Hautes Parties
contractantes n'abr~gent ou ne prolongent ce ddlai par accord mutuel. Le rapport sera 6tabli en
triple exemplaire ; un exemplaire sera pr~sent6 h chaque gouvernement et le troisi~me sera conserv6
par la commission pour 6tre plac6 dans ses archives.

Apr~s que le rapport de la Commission leur aura 6t6 soumis, les Hautes Parties contractantes se
r~servent enti~re libert6 d'action quant au iond de la question faisant l'objet du diffdrend.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et par le President des Etats-
Unis d'Am6rique et, en ce qui concerne ce dernier, sur l'avis et le consentement du Sdnat; l'6change
des ratifications sera effectu6 dans le plus bref d6lai possible.

Le trait6 prendra effet immddiatement apr~s l'6change des ratifications et demeurera en vigueur
pendant une priode de cinq ans; il continuera h produire ses effets pendant douze mois apres
que l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Partie son intention de le d6noncer.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6 leur

sceau.

Fait It Washington le dix-huiti~me jour de dcembre, dans l'an du Seigneur mil neuf cent treize.

(Signg) (L. S.) William JENNING BRYAN.

(Signi) (L. S.) W. L. F. C. v. RAPPARD.

LE GOUVERNEMENT DES PAYs-BAs et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs D'AMtRIQUE,
d~sireux d'6carter tout doute ou toute incertitude exi.stant actuellement ou susceptible de se pro-
duire par la suite quant h la fa~on dont il convient d'interprter l'article premier, du trait6 sign6
par les deux gouvernements, le 18 dcembre 1913, concemant les diffdrends qui peuvent exister
entre eux au moment de l'entrde en vigueur dudit trait6, ont autoris6 les soussign6s hL d6clarer
que ledit article premier s'applique en fait et en intention, conform6ment aux termes dudit article,
h tous les diff~rends existant entre les deux gouvemements au moment de l'entr~e en vigueur du
trait6 ainsi qu'h ceux qui pourront s'6Lever par la suite.

En foi de quoi les soussignds ont appos6 aux pr~sentes leur signature et leur sceau ,h Washington,
le treize f6vrier mil neuf cent vingt-huit.

(Signi) (L. S.) J. H. VAN ROYEN.

(Signi) (L. S.) Frank B. KELLOGG.
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No 1738. - PROTOCOLE IF ELATIF A L'EMPRUNT IDE STABILISATION
BULGARE. SIGNR A GENtVE, LE io MARS 1928.

Textes officiels anglais et franfais. Ce protocole a idt enregistrd par le Secrdtariat, conformdment a son
article XIII, le 4 iuin 1928, jour de son entree en vigueur.

Considdrant que le Gouvernement bulgare d6sire 6.mettre, sous les auspices de la Socift6 des
Nations, un emprunt dont le produit sera destin6 A stabiliser la monnaie bulgare, A am6liorer la
situation de la Banque nationale de Bulgarie, de la Banque agricole et de la Banque centrale coop&
rative, AL liquider les arrirds budg6taires de l'Etat bulgare, ainsi qu'A certaines autres d6penses
urgentes concernant les moyens de communication;

Consid~rant que le Conseil a approuv6, A cette fin, les dispositions du present protocole,
Le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, declare accepter, au nom de la Bulgarie, les dispo-

sitions suivantes

Article Premier.

EMIssION D'UN EMPRUNT.

i. Le Gouvernement bulgare pourra 6mettre un emprunt dont le produit effectif sera equi-
valent A quatre millions et demi de livres sterling au maximum. Cet emprunt aura pour objet de
fournir les moyens d'exdcuter le plan de reconstruction financi~re et mon6taire expos6 dans le
rapport ci-annex6 du Comit6 financier au Conseil. La somme susmentionnde sera intdgralement
rendue disponible dans les conditions pr6vues ci-apr s. Les frais d'6mission, de n6gociation et de
livraison des titres de l'emprunt seront ajoutds au capital de I'emprunt, tel qu'il est fix6 ci-dessus.

2. Le capital et les intr~ts de l'emprunt envisag6 au paragraphe i ci-dessus, seront pay6s
par le Gouvernement bulgare sans aucune ddduction, A titre d'imp6ts, droits ou charges, pr6sents
ou futurs, au bdn6fice de l'Etat bulgare ou de toute autorit6 municipale ou locale.

3. Les conditions de l'emprunt, le mode d'6mission, le cours d'6mission, le taux d'intdr~t,
l'amortissement, les frais d'6mission, de ndgociation et de livraison, seront soumis, pour approbation
au nom du Comit6 financier de la Soci6t6 des Nations, A une ou plusieurs personnes d6sign6es A
cet effet par le comit6. Le montant de l'annuit6 ndcessaire pour le service des int6rts et pour l'amor-
tissement de l'emprunt, sera approuv6 de la m~me manire. La ou les personnes d6sign6es approu-
veront 6galement les termes de toute r6fdrence A la Soci6t6 des Nations dans tout prospectus de
l'emprunt.

Article II.

GARANTIE DE L'EMPRUNT.

i. Le Gouvernement bulgare affectera A la garantie de l'emprunt les recettes suivantes

a) Les recettes produites par tous les droits d'importation et d'exportation, y compris
les droits ad valorem, les taxes d'entrep6t, de statistique et de plombage, et autres taxes
douani~res ;

'Ddp6t de ratification par la Bulgarie le 4 juin 1928.
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No. 1738. - PROTOCCL 1 REGARDING TEE BULGARIAN STABILI-
SATION LOAN. SIGNED AT CENEVA, MARCH IO, 1928.

English and French official texts. This Protocol was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article XIII, June 4, 1928, the date o its entry into jorce.

Whereas the Bulgarian Government desires to issue, under the auspices of the League of
Nations, a loan the yield of which shall be applied for the purposes of stabilising the Bulgarian
currency and improving the situation of the Bulgarian National Bank, the Agricultural Bank and
the Central Co-operative Bank, of liquidating budget arrears of the Bulgarian State and for certain
urgent expenditure on means of transit;

And whereas the Council has approved for this purpose the provisions of the present Protocol.
The undersigned, duly authorised for the purpose, accepts on behalf of Bulgaria the following

provisions

Article I.

ISSUE OF A LOAN.

I. The Bulgarian Government may issue a loan yielding an effective sum equivalent to not
more than four and a half millions sterling for the purpose of providing the means to carry out
the plan of financial and monetary reconstruction set out in the report of the Financial Committee
to the Council annexed hereto. The whole of this amount shall be integrally made available
as hereinafter provided. The expenses of issue, negotiation and delivery shall be added to the
capital of the loan as fixed above.

2. The capital and interest of the loan mentioned in paragraph i above shall be paid by the
Bulgarian Government free of all deductions in respect of taxes, dues or charges present and future
for the benefit of the Bulgarian State or of any municipal or local authority.

3. The conditions of the loan, the method of issue, the issue price, the rate of interest, the
amortisation, and the expenses of issue, of negotiation and of delivery shall be submitted for
approval on behalf of the Financial Committee of the League of Nations to a person or persons
appointed by the Committee for this purpose ; the amount of the annuity necessary for the service
of interest and amortisation of the loan shall likewise be so approved. He shall also approve the
terms of reference to the League of Nations in any prospectus of the loan.

Article II.

SECURITIES.

I. The Bulgarian Government will furnish as securities for the loan the following revenues:

(a) Receipts obtained from all import and export duties, including ad valorem taxes,
bonding, statistical and sealing charges and other Customs charges;

1 Deposit of ratification by Bulgaria June 4, 1928.



168 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1928

b) Le cas 6ch6ant, telle autre recette ou telles autres recettes, qui pourront, de temps
h autre, 6tre affect~es au service de l'emprunt, conform~ment au paragraphe 6 ci-dessous.

2. Les sommes n6cessaires au service de l'emprunt constitueront et demeureront un privilege
de premier rang sur les revenus mentionn~s au paragraphe i ci-dessus, et le Gouvernement bulgare
reconnait que ces recettes seront, en cons6quence, grev6es dudit privilege.

3. Les recettes mentionn~es au paragraphe prec6dent ne seront pas utilis6es comme garantie
pour un nouvel emprunt sans le consentement des commissaires fiduciaires (Trustees) de l'emprunt.

4. Le Gouvernement bulgare ne prendra aucune mesure qui, de 1'avis des commissaires
fiduciaires, serait de nature h diminuer la valeur globale des recettes mentionn6es au paragraphe i,
dans une proportion telle que la garantie donn6e aux porteurs de titres de 1'emprunt s'en trouverait
menac~e.

5. Toutes les d~cisions prises par les commissaires fiduciaires en vertu des paragraphes 3
et 4 devront 6tre confirm~es par le Conseil si, dans les quatorze jours de la notification par les
commissaires fiduciaires au Gouvernement bulgare d'une pareille d6cision, ce gouvernement a
fait appel au Conseil de ladite decision.

6. Si, A un moment quelconque, le produit global des recettes mentionn6es au paragraphe i
devenait inf6rieur L I5O % de la somme annuelle n6cessaire au service de l'emprunt, les commissaires
fiduciaires pourront demander au Conseil d'inviter la Commission interalli~e, 6tablie en vertu de
1 article 13o du Trait6 de Neuilly, k lib6.rer du privilege stipul6 A l'article 132 du Trait6 de Neuilly,
telles recettes additionnelles qui seraient suffisantes pour faire remonter imm6diatement le produit
des recettes au pourcentage susmentionn6, et lesdites recettes additionnelles, ainsi lib6res, seront
imm6diatement affect6es au service de l'emprunt.

Article III.

UTILISATION DE L'EMPRUNT.

Le Gouvernement bulgare s'engage A ce que le produit de l'emprunt soit utilis6 uniquement
pour les fins pr6vues et en stricte conformit6 avec la procedure 6tablie aux articles IV, V, VI, VII
et VIII ci-dessous.

Article IV.

BANQUE NATIONALE DE BULGARIE.

t. Le Gouvernement bulgare s'engage & sauvegarder l'ind6pendance de la Banque nationale
de Bulgarie de toute influence politique, quelle qu'elle soit.

Le Gouvernement bulgare, dans ce but et A cet effet, accepte la nomination par le Conseil
de la Soci~t6 des Nations, aupr6s de la Banque nationale de Bulgarie, d'un conseiller technique
dont les pouvoirs seront ceux qui sont d~finis dans les amendements aux statuts de la Banque
nationale (Annexe I).

Le Gouvernement bulgare reconnatt toute l'utilit6, afin de consolider d6finitivement la situation
financi~re de la Bulgarie, de transformer la Banque nationale de Bulgarie d'apr~s le plan 6tabli
dans l'annexe II, pour la rendre conforme aux autres banques centrales, et s'engage h op~rer cette
transformation au moment fix6, d'un commun accord, par le Conseil de la Soci6t6 des Nations
et le Gouvernement bulgare. Les d~tails de cette transformation seront arr~t6s d'accord entre le
Conseil et le Gouvernement bulgare, sur le conseil du Comit6 financier.

2. Les statuts actuels de la Banque nationale de Bulgarie seront imm~diatement modifies
conform~ment aux dispositions contenues dans 'annexe I, le texte final en devant 6tre approuv6
par le Comit6 financier ou par ceux de ses membres que le comit aura nomm s h cet effet. Les
amendements aux statuts entreront en vigueur A la date At laquelle le versement mentionn6 au
paragraphe 5 ci-dessous aura t6 complktement effectu.

No 1738
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(b) Such other revenue or revenues (if any) as may from time to time be assigned in
accordance with paragraph 6 below.

2. The amounts required for the service of the loan shall be, and shall remain, a first charge
upon the revenues mentioned in paragraph I above, and the Bulgarian Government acknowledges
that such revenues shall stand charged accordingly.

3. The revenues mentioned in the preceding paragraph shall not be used as security for any
new loan without the consent of the Trustees of the loan.

4. The Bulgarian Government will not take any measures which, in the opinion of the
Trustees, would be such as to diminish the aggregate value of the revenues mentioned in paragraph
i to such an extent as to threaten the security of the bondholders.

5. All decisions taken by the Trustees in virtue of paragraphs 3 and 4 shall require confirmation
by the Council if within fourteen days of the notification of any such decision by the Trustees to the
Bulgarian Government the latter shall have lodged an appeal against it with the Council.

6. If at any time the total yield of the revenues referred to in paragraph I should fall
below 150 per cent of the annual sum required to meet the service of the loan, the Trustees may
request the Council to call upon the Inter-Allied Commission established under Article 13o of the
Treaty of Neuilly to release from the charge laid down in Article 132 of the said Treaty such
additional revenues as may be sufficient to assure the immediate restoration of the yield to the
above percentage, and such additional revenues so released, shall be forthwith assigned to the
service of the loan.

Article III.

EMPLOYMENT OF THE LOAN.

The Bulgarian Government undertakes that the yield of the loan shall be applied only for
the purposes and in strict accordance with the procedure set out in Articles IV, V, VI, VII and
VIII below.

Article IV.

BULGARIAN NATIONAL BANK.

i. The Bulgarian Government undertakes to safeguard the independence of the Bulgarian
National Bank from any political influence whatsoever.

The Bulgarian Government, with this intention and for this purpose, agrees to the appointment
by the Council of the League of Nations of a technical adviser to the Bulgarian National Bank,
whose powers shall be those defined in the amendments to the Statutes of the National Bank
(Annex I).

The Bulgarian Government fully recognises that, for the definite consolidation of the financial
situation of Bulgaria, it is desirable to transform the Bulgarian National Bank in accordance with
the plan laid down in Annex II in order to bring it into conformity with other Central Banks, and
undertakes to effect this transformation at a date to be fixed by agreement between the Council of
the League of Nations and the Bulgarian Government. The details of this transformation shall
be fixed by agreement between the Council and the Bulgarian Government on the advice of the
Financial Committee.

2. The existing Statutes of the Bulgarian National Bank shall be amended forthwith in
conformity with the provisions contained in Annex I, subject to the final text for this purpose
being approved by the Financial Committee or by such members as the Committee may nominate
for the purpose. The amendments to the Statutes shall enter into force on the date on which the
payment mentioned in paragraph 5 below has been completed.

No. 1738
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La Banque nationale de Bulgarie assumera les fonctions qui lui seront assignees par les statuts
ainsi modifi6s et, en particulier, elle r6alisera et maintiendra la stabilisation de la monnaie bulgare
par rapport h l'or, ainsi que la centralisation h la Banque de toutes les recettes et de tous les
paiements de l'Etat et des entreprises de l'Etat.

3. Le Gouvernement bulgare nommera, comme conseiller aupr~s de la Banque nationale de
Bulgarie, conform~ment au paragraphe I ci-dessus, la personne qui sera d~sign~e par le Conseil
de la Soci6t des Nations.

Le conseiller restera en fonctions jusqu'au moment oii le Conseil aura acquis la certitude que
la stabilit6 financire et mon6taire de la Bulgarie est assur6e et, en tout cas, pendant au moins
deux ans apr~s que la transformation de la Banque nationale de Bulgarie aura t6 achev6e de la
mani~re indiqu~e au paragraphe i ci-dessus.

4. En vue de stabiliser la monnaie bulgare, une somme de 1.500.000 livres sterling, pr~lev6e
sur le produit de l'emprunt. sera utilis6e par le Gouvernement bulgare pour renforcer la situation
de la Banque nationale de Bulgarie de la mani~re indiqu6e au paragraphe 6 ci-dessous.

5. Le Gouvernement "bulgare, conformtment h l'article VIII ci-dessous, invitera les 6tablis-
sements d'4mission aL verser directement ladite somme A la Banque nationale de Bulgarie.

6. La somme en question sera affect~e :

a) Au remboursement de telle fraction que d6cidera, d'accord avec son conseiller, la
Banque nationale de Bulgarie des avances consenties par la Banque nationale de Bulgarie

. la Banque agricole et A la Banque centrale cooperative ;

b) Au remboursement de toutes les avances consenties par la Banque nationale de
Bulgarie sous la garantie de l'Etat autres que celles qui ont t6 consenties A la Banque
agricole et ?i la Banque centrale coop6rative, ces avances devant 8tre immidiatement
transferees h la Banque agricole ; et

c) Au remboursement d'une partie des dettes de l'Etat vis-a-vis de la Banque
nationale de Bulgarie, ce remboursement devant porter en premier lieu et imm6diate-
ment sur trois Bons du Tr~sor de 50 millions de leva chacun.

7. L'Etat affectera, en outre, chaque annie, les ressources 6num~r6es ci-dessous A l'extinction
du reliquat de sa dette vis-a-vis de la Banque nationale de Bulgarie :

a) La somme de ioo millions de leva a pr6lever sur ses ressources budg~taires courantes;
b) Tous les b6n~fices de seigneuriage de l'Etat, resultant de l'6mission de monnaies

divisionnaires ;
c) La totalit6 de la part revenant a l'Etat sur les b~n~fices de la Banque nationale.

8. Le Gouvernement bulgare s'engage h prendre toutes les mesures necessaires pour effectuer
la stabilisation legale de la monnaie bulgare par rapport h For, h dater du jour oii le paiement dont
il est fait mention au paragraphe 5 ci-dessus, aura t compl~tement effectu6.

9. Les dicisions fixant le montant maximum des monnaies divisionnaires qui pourront h un
moment donn6 6tre en circulation, le mode d'6mission de ces monnaies et le montant pour lequel
les pi~ces de cette cat~gorie auront pouvoir lib6ratoire, seront prises par le Gouvernement, d'accord
avec la Banque nationale de Bulgarie ; toutefois, aucune de ces dcisions ne devra 6tre contraire
aux dispositions des statuts de la Banque nationale amend~es par le present protocole, et lesdites
pices de monnaie ne devront tre mises en circulation que par l'intermdiaire de la Banque nationale
et A sa demande.

Io. Toutes les restrictions concernant l'achat ou ]a vente de devises 6trang~res seront abolies
dans les six mois qui suivront la date indiquie au paragraphe 8 du present article ou dans tel
ddlai compltmentaire qui pourra ftre approuv6 par le conseiller de la Banque nationale de Bulgarie.
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The Bulgarian National Bank shall perform the functions assigned to it in the Statutes, as
amended, and, in particular, it shall effect and maintain the stabilisation of the Bulgarian currency
in relation to gold and the centralisation at the Bank of all the receipts and payments of the State
and the State enterprises.

3. The Bulgarian Government shall appoint as Adviser, under paragraph I above, to the
Bulgarian National Bank such person as may be nominated by the Council of the League of Nations.

The functions of the Adviser shall continue until such time as the Council shall have ascertained
that the financial and monetary stability of Bulgaria is assured, and in any case, for not less than
two years after the transformation of the Bulgarian National Bank shall have been completed in
the manner described in paragraph I above.

4. For the purpose of stabilising the Bulgarian currency, a sum of &1,5oo,ooo from the yield
of the loan shall be employed by the Bulgarian Government for strengthening the position of the
Bulgarian National Bank in the manner stated in paragraph 6 below.

5. The Bulgarian Government shall, in accordance with Article VIII below, request the issuing
houses to pay the said sum directly to the Bulgarian National Bank.

6. The said sum shall be allocated:

(a) To the repayment of such part of the advances made by the Bulgarian National
Bank to the Agricultural Bank and the Central Co-operative Bank respectively as the
Bulgarian National Bank may decide, in agreement with the Adviser to the Bulgarian
National Bank;

(b) To the repayment of all advances, other than those made to the Agricultural
Bank and the Central Co-operative Bank, made by the Bulgarian National Bank under
the guarantee of the State, such advances to be thereupon transferred to the Agricultural
Bank; and

(c) To the repayment of part of the State debts to the Bulgarian National Bank,
to be applied in the first place to the immediate repayment of three Treasury bills of
50 million levas each.

7. The State will further apply the undermentioned funds annually towards the extinction
of the remainder of its debt to the National Bank of Bulgaria :

(a) The sum of ioo million levas from its current budget resources
(b) All seignorage profits of the State derived from the issue of subsidiary coinage;

(c) The whole of the State's participation in the profits of the National Bank.

8. The Bulgarian Government will take all necessary steps to effect the legal stabilisation
of the Bulgarian currency in relation to gold as from the day on which the payment mentioned in
paragraph 5 above has been completed.

9. The decisions fixing the maximum amount of subsidiary coinage which may at any time
be in circulation, the method of its issue, and the amount for which such coins shall be legal tender,
shall be taken by the Government in agreement with the National Bank of Bulgaria, provided that
no such decisions shall be in contravention of the provisions of the Statutes of the National Bank
as amended by this Protocol, and provided that such coinage shall be put into circulation only
through and at the request of the National Bank.

IO. All restrictions upon the purchase or sale of foreign exchange shall be abolished within
six months of the day mentioned in paragraph 8 of this article or within such further period
as may be approved by the Adviser to the Bulgarian National Bank.
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Article V.

BANQUE AGRICOLE ET BANQUE CENTRALE COOPtRATIVE.

i. La Banque centrale cooperative restera sous l'autorit6 directe du ministre des Finances
et la politique financi6re g6n~rale de la Banque agricole sera d6termin6e d'accord entre le ministre
des Finances et le ministre de l'Agriculture.

2. En vue de fournir un nouveau fonds de roulement pour lesdites banques le Gouvernement
bulgare versera, sur le produit de 'emprunt, 500.000 hvres sterling A la Banque agricole et 150.000
livres sterling la Banque centrale cooperative.

3. Le Gouvernement bulgare, conform6ment A 'article VIII ci-dessous, invitera les 6tablisse-
ments d'6mission Ai verser directement la Banque nationale de Bulgarie les sommes dont it est
fait mention au paragraphe 2 ci-dessus. La Banque nationale de Bulgarie transf~rera la contre-
valeur desdites sommes, en monnaie bulgare, h la Banque agricole et h la Banque centrale
cooperative, respectivement.

4. En dehors d'une somme de ioo millions de leva qui constituera une participation perma-
nente de l'Etat dans le capital de la Banque centrale cooperative, les sommes revues par la Banque
agricole et la Banque centrale cooperative en vertu de l'article IV, paragraphe 6 a) et b), et de
l'article V, paragraphes 2 et 3, seront rembourses l'Etat par ces deux banques suivant un accord
A passer entre elles et l'Etat.

Article VI.

BUDGET.

i. Le Gouvernement bulgare s'engage A faire tous ses efforts et h pers6verer dans ces efforts
pour que le budget ordinaire et extraordinaire de 1928-1929 ne d~passe pas 6.750 millions de
leva, et celui de 1929-1930, 7.000 millions de lev , non compris, dans les deux cas, les d~penses
de capital effectu6es sur le produit de 'emprunt, ainsi que les recettes et d~penses prises en compte
dans des fonds sp~ciaux ; ii s'engage 6galement h maintenir ensuite un complet 6quilibre entre les
recettes courantes et les d~penses courantes de 1'Etat , par d6penses courantes, on entend toutes
les d~penses, sauf les d6penses de capital pour des emplois productifs et auxquelles il est fait
face par des ressources autres que les recettes courantes.

2. Le Gouvernement bulgare s'engage . rembourser imm6diatement, sur le produit de l'emprunt,
les engagements budg~taires sp~cifis h l'annexe III.

3. Le Gouvernement bulgare, conform~ment h l'article VIII ci-dessous, invitera les 6tablis-
sements d'6mission A verser directement h la Banque nationale de Bulgarie, pour le compte du
Gouvernement bulgare, la fraction de l'emprunt vis~e au paragraphe 2 ci-dessus.

4. La Banque nationale de Bulgarie d~tiendra les sommes qui doivent 6tre utilis~es
conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, dans un compte special au nor du Gouvernement
bulgare. Pour tous les pr6lMvements effectu~s sur ce compte, la contre-signature du commissaire,
nomm6 conform6ment & l'article premier du Protocole 1 sign6 & Gen~ve le 8 septembre 1926, sera
ntcessaire.

Le commissaire s'assurera que ces pr~lvements sont aff~rents au r~glement des engagements
sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus et utilis~s L cet effet.

5. Le Gouvernement bulgare s'engage & transmettre au Conseil de la Soci~t6 des Nations, tous
les trois mois, durant une p~riode de cinq ans h dater de la signature du pr6sent protocole, un
rapport sur sa situation budg~taire et sur les engagements du Tr~sor, et, en particulier, sur l'emploi
du produit de l'emprunt.

1 Vol. LVIII, page 245, de ce recueil.
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Article V.

AGRICULTURAL AND CENTRAL CO-OPERATIVE BANKS.

i. The Central Co-operative Bank shall remain under the direct authority of the Minister
of Finance, and the general financial policy of the Agricultural Bank shall be determined by
agreement between the Minister of Finance and the Minister of Agriculture.

2. For the purpose of providing new working capital for the said banks, the Bulgarian
Government shall pay out of the yield of the loan £500,000 to the Agricultural Bank and £150,000
to the Central Co-operative Bank.

3. The Bulgarian Government shall, in accordance with Article VIII below, request the
issuing houses to pay the sums mentioned in paragraph 2 above directly to the Bulgarian National
Bank. The Bulgarian National Bank shall transfer the counter-value of the said sums in Bulgarian
currency to the Agricultural Bank and the Central Co-operative Bank, respectively.

4. With the exception of a sum of ioo million levas which shall constitute permanently
a share of the State in the capital of the Central Co-operative Bank, the sums received by the
Agricultural and Central Co-operative Banks, in accordance with Article IV, paragraph 6 (a) and
(b), and Article V, paragraphs 2 and 3, shall be reimbursed to the State by the said Banks in
accordance with an agreement to be made between them and the State.

Article VI.

BUDGET.

I. The Bulgarian Government undertakes to make, and to persist in making, every effort
to keep the ordinary and extraordinary budget for 1928-29 within the limit of 6,750 million levas,
and that for 1929-30 within the limit of 7,000 million levas, excluding in both cases such capital
outlay as is met out of the loan and receipts and expenditure accounted for in special funds, and
to maintain thereafter a complete equilibrium between the current revenue and current expenses
of the State, current expenses being taken to mean all expenditure except such capital outlay
for productive purposes as may be provided for from sources other than current revenue.

2. The Bulgarian Government undertakes to reimburse forthwith out of the loan the budget
liabilities set out in Annex III.

3. The Bulgarian Government shall, in accordance with Article VIII below, request the
issuing houses to pay the part of the loan mentioned in paragraph 2 above directly to the Bulgarian
National Bank for the account of the Bulgarian Government.

4. The Bulgarian National Bank shall hold the sums to be used in accordance with paragraph
2 above in a special account for the Bulgarian Government. All drawings from this account shall
require the counter-signature of the Commissioner appointed in accordance with Article I of the
Protocol 1 signed at Geneva on September 8th, 1926.

The Commissioner shall satisfy himself that such drawings are in respect of and are used for
paying the liabilities described in paragraph 2 above.

5. The Bulgarian Government undertakes to transmit, every three months during a period
of five years after the date of the signature of this Protocol, to the Council of the League of Nations,
a report on its budget situation and Treasury liabilities, and in particular, as to the employment
of the proceeds of the loan.

1 Vol. LVIII, page 245, of this Series.
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6. Le Gouvernement bulgare s'engage :
a) A ptoc6der A la creation d'un nouveau syst~me de comptabilit6 publique satisfaisant

au principe de l'unit6 budgdtaire et A comprendre dans le budget tous les fonds sp6ciaux,
except6 ceux qui sont sp~cifi~s A l'annexe IV;

b) A maintenir la m~thode actuelle des budgets mensuels:
c) A 6tablir un syst~me complet et permanent de contr6le du Tr6sor et, jusqu'h ce

que le syst~me en question soit 6tabli, A maintenir le mode de contr6le actuellement
pratiqu6 par ]a Commission du budget;

d) A publier r~gulirement chaque mois, sous des rubriques appropri6es, des relev~s
indiquant les recettes et les d~penses pr~vues au budget, la situation de caisse et les engage-
ments du Tr~sor, ainsi que la situation de la dette publique.

La forme de ces relev~s sera arr~t6e par accord entre le Gouvernement bulgare et le Commissaire
de la Socit des Nations.

7. Le Gouvernement bulgare fera tous ses efforts pour r6duire le nombre des employ6s de
l'Etat et des entreprises de l'Etat d'au moins io.ooo, dans un d~lai de deux ans h compter du
Ier juillet 1928.

8. Le ministre des Finances coordonlera et approuvera tous les emprunts, extrieurs ou
int~rieurs, que pourraient contracter toutes les autorit~s publiques. I1 prendra l'avis du gouvemeur
et, pendant la dur~e de son mandat, celui du conseiller de la Banque nationale de Bulgarie, sur ces
questions, ainsi que sur toutes les mesures lgislatives et autres d'un caractbre g~ndral, en mati~re
de politique mon~taire et de credit.

Article VII.

MOYENS DE COMMUNICATION.

I. Une somme ne d~passant pas 1.250.000 livres sterling sera pr~lev~e sur le produit de
l'emprunt et affectde aux moyens de communication. Les fins auxquelles cette somme sera employee
et le plan g6n~ral de d~penses seront soumis A l'approbation du Conseil de la Soci&t des Nations,
apr~s la r~ception du rapport de l'expert en mati~re de voies ferr6es, qui doit 6tre nomm6 par le
Gouvernement bulgare.

2. Le Gouvernement bulgare, conform~ment A l'article VIII ci-dessous, invitera les
6tablissements d'6mission A verser la fraction de l'emprunt mentionn~e au paragraphe i ci-dessus
A un ou plusieurs comptes sp6ciaux, selon les instructions du commissaire nomm6 en vertu de
'article premier du Protocole sign6 A Gen~ve le 8 septembre 1926.

3. Pour tous les pr6lMvements effectu~s sur ledit ou lesdits comptes spciaux, la contre-signature
du commissaire sera n~cessaire ; ces pr6lMvements ne pourront tre effectu~s que pour les fins
mentionn~es au paragraphe I ci-dessus, et conformment A des programmes d6tai~ls approuv6s
par lui et rentrant dans le cadre du plan g~n~ral pr~vu au paragraphe i. Le commissaire s'assurera
que les versements en question ne sont utilis6s que pour les fins en vue desquelles ii les a autoris~s.

Article VITT.

DIVERS.

I. Les diverses tranches de l'emprunt seront affect6es aux fins vises par le pr6sent protocole,
apr~s entente avec le president du Comit6 financier, et le Gouvernement bulgare donnera
conform~ment A ces affectations les instructions n6cessaires aux 6tablissements d'6mission.

2. Au cas oii il resterait un solde sur les montants pr~vus aux articles VI et VII, le Comit6
financier pourra autoriser un virement d'un chapitre A l'autre.
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6. The Bulgarian Government undertakes:
(a) To proceed to the creation of a new system of public accounting in conformity

with the principle of the unity of the State budget, and to include in the budget all special
funds except those described in Annex IV;

(b) To maintain the existing system of monthly budgets;
(c) To establish a complete and permanent system of Treasury control, and until

such system is established to maintain the existing system of control by the Budget
Commission ;

(d) To publish regularly every month under appropriate heads returns of receipts
and expenditure provided for in the budget, the cash position and the liabilities of the
Treasury and the position of the public debt.

The form of these returns shall be determined by agreement between the Bulgarian Government
and the Commissioner of the League of Nations.

7. The Bulgarian Government will make every effort to reduce the employees of the State
and of State undertakings within a period of two years from July 1st, 1928, by at least IO,OOO.

8. The Minister of Finance shall co-ordinate and approve all borrowings, whether external,
or internal, on the part of all public authorities. He shall ask the advice of the Governor, and
during the term of his office, of the Adviser of the Bulgarian National Bank on these questions
and on all legislative and other measures of a general character in matters of money and credit.

Article VII.

MEANS OF TRANSIT.

i. A sum not exceeding &1,25o,oo out of the proceeds of the loan may be employed for
means of transit. The purposes for which it is to be employed and a general scheme of expenditure
for these purposes shall be submitted for the approval of the Council of the League of Nations,
after the report of the railway expert to be appointed by the Bulgarian Government has become
available.

2. The Bulgarian Government shall, in accordance with Article VIII below, request the
issuing houses to pay the part of the loan mentioned in paragraph i above into a special account or
accounts as directed by the Commisioner appointed in accordance with Article I of the Protocol
signed at Geneva on September 8th, 1926.

3. All drawings from such special account or accounts shall require the counter-signature
of the said Commissioner and shall be made only for the purposes mentioned in paragraph i above
and in conformity with detailed plans approved by him, within the general scheme contemplated
in paragraph i. The Commissioner shall satisfy himself that such payments are used only for
the purposes for which he has authorised them to be made.

Article VIII.

MISCELLANEOUS.

i. The several instalments of the loan issues shall be allocated for the purposes contemplated
by the present Protocol in agreement with the President of the Financial Committee, and
instructions to the issuing houses shall be given accordingly by the Bulgarian Government.

2. If any balance remains under either Article VI or Article VII, the Financial Committee
may authorise a transfer from one head to the other.
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3. Les sommes qui seraient produites par l'emprunt -et qui n'auraient pas t6 affect~es,
seront temporairement retenues en un ou plusieurs comptes, ainsi que le commissaire nomm6
conformement aux termes de l'article premier du Protocole sign6 A Gen ve le 8 septembre 1926, en
pourra dcider, d'accord avec la Banque nationale de Bulgarie. Ce ou ces ccmptes seront places sous
le contr6le dudit commissaire.

Article IX.

EMISSION DE BONS DU TRP-SOR.

Le Gouvernement bulgare s'engage A ne pas rechercher d'avances A court terme ou A ne pas
6mettre de bons du Tr~sor ou d'autres obligations similaires h court terme, pour un montant
sup~rieur A 6oo millions de leva.

Le present article ne porte en rien atteinte aux droits existants de la Commission interalli6e
6tablie en vertu de l'article 13o du Trait6 de Neuilly.

Article X.

COMMISSAIRES FIDUCIAIRES (Trustees).

I. Le Conseil de la Socit6 des Nations nommera des commissaires fiduciaires charg6s de
representer les int6r~ts des porteurs de titres de l'emprunt ; le Gouvernement bulgare accepte que
ces commissaires fiduciaires remplissent les fonctions et prennent les mesures qui leur sont assign6es
dans le pr6sent protocole, jusqu'A ce que l'emprunt et toute partie dudit emprunt, ainsi que toute
reclamation y relative, aient t6 compl~tement liquides.

2. Les recettes mentionn~es an paragraphe I de l'article II seront vers~es, au fur et A mesure
de leur perception, A un compte special, en vue d'assurer le service de l'emprunt. Le commissaire
nomm6 conform6ment A l'article premier du Protocole sign6 A Gen~ve le 8 septembre 1926 et, h
l'expiration de son mandat, les commissaires fiduciaires exerceront seuls la gestion de ce compte.

Tout solde de compte qui ne pourrait 6tre retenu, conform~ment aux dispositions ci-dessous
ou aux conditions d'6mission de l'emprunt, sera rembours6 au Gouvernement bulgare, sous reserve,
toutefois, des pouvoirs conf6r~s aux commissaires fiduciaires en cas de manquement, conform6ment
au paragraphe 3 b) ci-dessous.

3. Parmi les conditions d'6mission de l'emprunt, devront figurer notamment:
a) Des dispositions relatives aux sommes qui, aux intervalles fixes dans lesdites

conditions, devront 6tre vers~es par le commissaire aux commissaires fiduciaires sur le
compte special pr6vu au paragraphe prec6dent ct qui, pendant les p6riodes durant lesquelles
les commissaires fiduciaires exerceront la gestion du compte, seront r6serv6es par les
commissaires fiduciaires eux-m~mes et retenues pour le service de l'emprunt, y compris
1intfr~t, l'amortissement et toutes les charges, commissions ou autres paiements qui
incombent au Gouvernement bulgare A l'occasion dudit emprunt.

b) La facult6 pour le Commissaire, A la requite des commissaires fiduciaires, ou pour
les commissaires fiduciaires eux-m~mes, s'ils exercent la gestion directe du compte
mentionn6 au paragraphe 2 du present article, de retenir, de percevoir ou de se procurer
de toute autre mani~re sur lesdites recettes (y compris les autres recettes qui pourraient
6tre affect~es en gage, en vertu des dispositions de l'article II) les sommes suffisantes
pour rem~dier A la situation au cas oii le Gouvernement bulgare manquerait, en totalit6
ou en partie, A remplir l'une quelconque des obligations que lui imposent les conditions
de l'emprunt.
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3. Any sums which have become available from the yield of the loan and have not been
allocated shall be temporarily retained on a blocked account or accounts, as the Commissioner,
appointed in accordance with Article I of the Protocol signed at Geneva on September 8th, 1926,
may decide in agreement with the National Bank of Bulgaria, and under the control of the said
Commissioner.

Article IX.

ISSUE OF TREASURY BILLS.

The Bulgarian Government undertakes not to seek short-term advances or to issue Treasury
bills or other similar short-term obligations in excess of 6oo million levas.

Nothing in this article shall prejudice the existing rights of the Inter-allied Commission
established under Article 130 of the Treaty of Neuilly.

Article X.

TRUSTEES.

i. The Council of the League of Nations will appoint Trustees to represent the interests of
the bondholders of the loan, and the Bulgarian Government accepts that the Trustees shall fulfil
the functions and perform the acts assigned to them in this Protocol until the loan, and every part
thereof, and every claim in respect thereof, shall have been completely discharged.

2. The revenues mentioned in Article II, paragraph i, will be paid into a special account, as
and when collected for the purpose of assuring the service of the loan. The Commissioner appointed
in accordance with Article I of the Protocol signed at Geneva on September 8th, 1926, and, after
the termination of his functions, the Trustees, may alone control this account.

Any balance of the account not retainable in accordance with the following provisions or with
the terms of issue of the loan shall be reimbursed to the Bulgarian Government, subject, however,
to the powers conferred on the Trustees in the event of a default under paragraph 3 (b) below.

3. The terms on which the loan is issued shall include, among other provisions:
(a) Provisions as to amounts which, at the intervals fixed by such terms, shall be

paid out of the special account provided for in the preceding paragraph by the Commissioner
to the Trustees, and during such times as the Trustees may be in control of the account,
set aside by the Trustees themselves and retained for the service of the loan, including
interest, amortisation and all charges, commissions or other payments to be met by the
Bulgarian Government in connection therewith.

(b) Power for the Commissioner at the request of the Trustees, or for the Trustees
themselves if they shall be in direct control of the account mentioned in paragraph 2 of
this article, to retain, collect or otherwise provide out of the said revenues (including such
other revenues as may be brought into charge under the provisions of Article II) sufficient
sums to remedy and make good any default of the Bulgarian Government in whole or in
part in carrying out any of its obligations contained in the conditions of the loan.
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Article XI.

COMMISSAIRE.

i. Le commissaire nomm6 conform6ment a l'article premier du Protocole sign6 A Gen~ve le
8 septembre 1926 devra, dans les rapports adress~s par lui au Conseil de la Socit des Nations,
conformement au paragraphe 3 de 1'article premier dudit protocole, signaler egalement les progres
r~alis~s dans l'ex~cution du present protocole, et le Gouvernement bulgare lui fournira tous les
renseignements ndcessaires h cette fin.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de l'article premier du protocole sign6 A Gen~ve
le 8 septembre 1926, le commissaire restera en fonction jusqu'A ce que le Conseil alt constat6 que ses
services ne sont plus n~cessaires pour les fins sp~cifi~es aux articles VI et VII du present protocole.

Article XII.

PRIVILkGE DE PREMIER RANG.

Les obligations assum~es par le Gouvernement bulgare en vertu des dispositions du pr6sent
protocole ne deviendront effectives qu'au moment oii le Gouvernement bulgare sera en mesure de
donner le privilege de premier rang pr~vu l'article II.

Article XIII.

ARTICLE PROTOCOLAIRE.

i. Toute divergence sur l'interpr~tation du pr6sent protocole sera r6gl~e par le Conseil de la
Soci6t6 des Nations.

2. Toutes les decisions que le Conseil pourrait avoir a prendre en vertu du present protocole
seront prises A la majorit6 des voix.

3. Le present protocole dont le texte francais et le texte anglais font 6galement foi, sera
ratifi6 par la Bulgarie, les instruments de ratification devant 6tre d~pos~s au Secretariat de la
Soci~t6 des Nations dans le plus bref d6lai possible et, dans tous les cas, au plus tard trois mois
apr~s que le Conseil de la Socit6 des Nations l'aura approuv6.

En foi de quoi le soussign6, dfiment autoris6 A cet effet, a sign6 le pr6sent protocole.

Fait t Gen~ve, le io mars 1928, en un exemplaire qui sera d~pos6 au Secretariat de la
Socit6 des Nations et enregistr6, sans d6lai, par ce dernier.

(Signd) Wl. MOLLOFF,
Ministre des Finances de Bulgarie.
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Article XI.

COMMISSIONER.

i. The Commissioner appointed in accordance with Article I of the Protocol signed at
Geneva on Septembre 8th, 1926, shall, in the reports submitted by him to the Council of the League
of Nations in accordance with paragraph 3 of Article I of the said Protocol, report also as to the
progress made in the execution of the present Protocol, and the Bulgarian Government shall furnish
him with all information necessary for this purpose.

2. Notwithstanding the provisions of Article I, paragraph 6, of the Protocol signed at
Geneva on Septembre 8th, 1926, the functions of the Commissioner under the present Protocol
shall continue until the Council is satisfied that his services are no longer required for the purposes
specified in Articles VI and VII of the present Protocol.

Article XII.

FIRST CHARGE.

The obligations assumed by the Bulgarian Government under the provisions of this Protocol
shall not become effective unless and until the Bulgarian Government is able to give the first charge
contemplated under Article II.

Article XIII.

PROTOCOL ARTICLE.

i. Any differences as to the interpretation of this Protocol shall be settled by the Council of
the League of Nations.

2. All decisions to be taken' by the Council under the terms of this Protocol shall be taken
by a majority vote.

3. This Protocol, of which the French and English texts are both authentic, shall be ratified
by Bulgaria, and the ratification shall be deposited at the Secretariat of the League of Nations as
soon as possible, and in any case not later than three months from the date of its approval by the
Council of the League of Nations.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, has signed the present
Protocol.

Done at Geneva on the ioth day of March, 1928, in a single copy, which shall be deposited
with the Secretariat of the League of Nations and be registered by it without delay.

(Signed) Wl. MOLLOFF,

Bulgarian Minister o/ Finance.
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ANNEXE 11.

AMENDEMENTS 2 AUX STATUTS ACTUELS DE LA BANQUE NATIONALE DE BULGARIE.

I. Article 2 : Supprimer les mots ((la convertibilit6 en or de la monnaie de papier (billets de
banque) sera r~gie par une loi sp~ciale ,.

I. Ins~rer, apr~s l'article 2, l'article suivant

Article A.

En vue d'assurer la convertibilit6 de ses billets:
I. Si une personne pr6sente une demande ou une offre 5 cet effet au siege principal de la

Banque 5a Sofia, la Banque sera tenue de vendre . cette personne, ou de lui acheter, contre des
monnaies lgales de Bulgarie, aux taux fix6s aux ain~as 2 et 3, respectivement, du present article,
des devises libell6es en monnaie 16gale du (ou des) pays 6tranger (s) a 6talon-or dont la monnaie,
selon ]a loi et dans la pratique, est convertible h vue dans ce (ou ces) pays 6tranger (s) en or
imm6diatement exportable et dont la liste sera pubi~e dans la Gazette officielle.

Toutefois, nul ne sera autoris6 h demander ou A offrir une somme en devises 6trang6res d'une
valeur inf6rieure L 50.000 leva en monnaie lgale bulgare.

2. Aux fins de determiner le taux applicable h la vente des devises 6trang~res, aux termes
du present article, on admettra que le montant en leva qui repr~sente i.ooo grammes d'or fin,
au taux de stabilisation, 6quivaut h la somme, en cette monnaie 6trangfre, n6cessaire pour acheter
I.OOO grammes d'or fin dans ce pays 6tranger, au taux auquel l'autorit6 monftaire principale
dudit pays est tenue par la loi de vendre de l'or contre des devises, d6duction faite d'un montant
h fixer par la Banque, repr~sentant le prix normal, par I.OOO grammes, du transport de 'or en
lingots de Sofia jusque dans ce pays 6tranger, ainsi que l'int~frt et I'assurance sur Ia valeur de
l'exp&dition pendant le transport.

3. Aux fins de determiner le taux applicable h 1'achat de devises trangres, aux termes du
pr6sent article, on admettra que le montant en levas qui repr~sente I.OOO grammes d'or fin, au
taux de stabilisation, 6quivaut a Ia somme, en cette monnaie 6trang~re, obtenue par la vente de
I.ooo grammes d'or fin dans ce pays 6tranger, au taux auquel l'autorit6 mon~taire principale
est tenue par la loi d'acheter de F'or contre des devises, apr~s addition a cette somme d'un montant,
h fixer par la Banque, reprfsentant le prix normal, par i.ooo grammes, du transport de l'or en
lingots de ce pays 6tranger A Sofia, ainsi que l'int6r~t et l'assurance sur la valeur de l'exp6dition
pendant le transport.

4. A la date a laquelle les dispositions de la pr sente loi entreront en vigueur, la Banque
publiera dans la Gazette officielle le nom d'au moins un pays 6tranger a 6talon-or, aux fins de l'alin~a I
du present article. La Banque publiera 6galement toutes additions ou modifications apport6es
A la liste des pays 6trangers h 6talon-or, auxquels doit s'appliquer l'alin~a i du prfsent article.
La Banque devra 6galement fixer, de temps a autre, les taux d'6quivalence, conformfment aux
dispositions des alin6as 2 et 3, et fera insurer a la Gazette officielle les taux ainsi fixfs.

ILe texte d6finitif de cette annexe devra ftre approuv6 par le Comit6 financier ou par ceux de ses
membres que le Comit6 aura nomm6s h cet effet, conform~ment h l'article IV, paragraphe 2, du Protocole.

2 I1 est entendu que les articles des statuts devront faire l'objet d'un nouveau num~rotage pour
tenir compte de ces amendements.
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ANNEX I'.

AMENDMENDS TO THE PRESENT STATUTES OF THE BULGARIAN NATIONAL BANK 2

I. Article 2 : the words " The convertibility into gold of paper money (banknotes) will be
governed by a special law " to be deleted.

I. The following article to be inserted after Article 2

Article A.

To ensure the convertibility of its notes:
i. The Bank, on the requisition of any person who makes a demand or offer to that effect

at the head office of the Bank in Sofia, shall be bound to sell to, or to purchase from, such person
in exchange for legal-tender currency of Bulgaria, at the rates defined in Sections 2 and 3 of this
article, respectively, the legal-tender currency of such foreign gold standard country or countries
as is by law and in practice convertible into exportable gold, and such as may be notified in the
Official Gazette, for immediate delivery in such foreign country or countries.

Provided that no person shall be entitled to demand or offer an amount of foreign currency
of less value than 50,000 levas of legal-tender money of Bulgaria.

2. For the purpose of determining the rate applicable to the sale of foreign currency under
this article, the amount in levas which represents i,ooo grammes of fine gold in accordance with
the stabilisation rate shall be deemed to be equivalent to such sum in that foreign currency as is
required to purchase i,ooo grammes of fine gold in that foreign country, at the rate at which the
principal currency authority of that country is bound by law to sell gold in exchange for currency,
after deduction from such of an amount to be fixed by the Bank representing the normal cost per
I,OOO grammes of transferring gold bullion in bulk from Sofia to that foreign country, including
interest and insurance of its value during transit.

3. For the purpose of determining the rate applicable to the purchase of foreign currency
under this article, the amount in levas which represents i,ooo grammes of fine gold in accordance
with the stabilisation rate shall be deemed to be equivalent to such sum in that foreign currency as
is realised by the sale of i,ooo grammes of fine gold in that foreign country at the rate at which the
principal currency authority is bound by law to purchase gold in exchange for currency, after
addition to such sum of an amount to be fixed by the Bank representing the normal cost per i,ooo
grammes of transferring gold bullion in bulk from that foreign country to Sofia, including interest
and insurance on its value during transit.

4. On the date on which the provisions of this law become operative, the Bank shall notify
in the Oficial Gazette at least one foreign gold standard country for the purposes set forth in Section i
of this article. The Bank shall similarly notify any additions or changes of the foreign gold standard
countries to which Section i of this article is to apply. The Bank shall also from time to time
determine the equivalent rates in accordance with the provisions of Sections 2 and 3, and shall
notify in the Official Gazette the rates so determined.

'The final text of this Annex is to be approved by the Financial Committee or such members
as the Committee may nominate for the purpose, in accordance with Article IV, paragraph 2, of the
Protocol.

3 It is understood that the articles of the Statutes will have to be renumbered in connection with
these amendments.
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III. Remplacer les articles 8, 9 et IO par les articles suivants

Article B.

La Banque conservera une r6serve 6quivalente t 33 1A/ % au moins du montant de ses billets
en circulation et autres exigibilits A vue. Par billets en circulation, il faut entendre tous les billets
de banque livrs au public, qui n'ont pas fait retour A ]a Banque.

Article C.

Par l'expresion , r~serve ), au sens de l'article prc6dent, il faut entendre uniquement
a) L'or monnay6 et non monnay6 1, proprift6 absolue de la Banque, et qui est soit

d6tenu par la Banque, soit d~pos6 dans une autre banque centrale, on qui se trouve dans
un H6tel des Monnaies, ou en cours de transport ;

b) Le montant net des devises trangres-or, qui sont la propri t6 absolue de ]a
Banque, pourvu que ces devises soient :

i) Des devises d'un pays dont la monnaie est, selon la loi et dans la pratique,
convertible, A vue A un prix fix6, en or exportable; on

ii) Des devises d'un pays dont la monnaie est, selon la loi et dans la pratique,
convertible A vue, un prix fix6, en devises 6trang~res appartenant h la cat6gorie
d~finie A l'alin~a i).

Aux . fins du present article, 1'expression ,( montant net des devises ftrangres or ,,, sera
consid~r6e comme comprenant les cat6gories ci-dessous de cr~ances sur ]a monnaie d'un pays
telle qu'elle est d~finie au paragraphe pr6cdent b) :

I o Les soldes figurant an credit de la Banque A la banque centrale d'un pays 6tranger
rentrant dans la dlfinition ci-dessus ;

20 Les lettres de change tir6.es sur un pays 6tranger de cette cat6gorie et payables
dans la monnaie dudit pays, venant k 6ch6ance dans les trois mois et portant an moins
deux bonnes signatures;

30 Les bons du Trsor, reconnaissances de dettes du Tr6sor et autres obligations
analogues du gouvernement d'un pays 6tranger de cette categorie, venant . 6ch~ance
dans les trois mois : deduction faite de toutes exigibilit6s en devises 6trang.res. Toutes ces
exigibilit~s devront ftre comprises dans les chiffres des situations hebdomadaires.

Lors du calcul du montant de la r6serve, si l'on constate que les exigibilit~s en devises 6trang6res
d~passent le total des avoirs 6numdr6s aux alin~as I, 2 et 3 du pr6sent article, l'exc~dent sera
d6duit du total des autres avoirs de la r6serve.

Article D.

A la demande de la Banque, le gouvernement pourra suspendre les effets de l'article B, sous
r6serve que la Banque verse une taxe A I'Etat.

Cette suspension pourra 8tre accord&e pour une p~riode qui ne d~passera pas trente jours
la premiere fois, et qui pourra 6tre prolong e pendant des p~riodes suppl~mentaires, dont chacune
ne d6passera pas quinze jours. La taxe sera percue sur 1'exc6dent de la circulation fiduciaire et
des autres exigibilitls A vue de la Banque par rapport an maximum autoris6 en vertu de l'article B.

1 Voir dgalement article transitoire P, pour l'argent.
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III. Articles 8, 9 and io to be replaced by the following articles

Article B.

The Bank shall maintain a reserve of not less than 33 /., per cent of the amount of its notes
in circulation and other demand liabilities. By banknotes in circulation are to be understood
all banknotes issued to the public and not returned to the offices of the Bank.

Article C.

The term " reserve " in the preceding article shall include only
(a) Gold coin and bullion 1 in the unrestricted ownership of the Bank, and either in the

custody of the Bank or deposited in another Central Bank, or in any Mint, or in transit ;

(b) Net foreign gold exchange in the unrestricted ownership of the Bank, provided
that it be either :

(i) On a country the currency of which by law and in practice is convertible
on demand at a fixed price into exportable gold ; or

(ii) On a country the currency of which by law and in practice is convertible
on demand at a fixed price into foreign exchange as defined in (i).

For the purpose of this article the term " net foreign gold exchange " shall be taken to consist
of the following kinds of claims on the currency of a country as defined in the preceeding
paragraph (b) :

(i) Balances standing to the credit of the Bank at the Central Bank of such a foreign
country.

(2) Bills of exchange drawn on and payable in the currency of such a foreign
country, maturing within three months and bearing at least two good signatures.

(3) Treasury Bills, Treasury Certificates of indebtedness or similar obligations of
the Government of such a foreign country maturing within three months :

Less all liabilities in foreign exchange. All such liabilities shall be included in the
figures of the weekly statement.

In calculating the amount of the reserve, should it be found that the liabilities in foreign
exchange exceed the total of the assets enumerated in the paragraphs numbered (I), (2) and (3)
of this article, the excess shall be deducted from the total of the other assets of the reserve.

Article D.

At the request of the Bank, the Government may suspend the operation of Article B subject
to the payment by the Bank to the Government of a tax.

Suspension may be granted for a period of not more than thirty days in the first instance and
may be renewed for further periods not exceeding fifteen days at a time. The tax shall be levied
on the amount by which the note circulation and other demand liabilities of the Bank exceed the
maximum sum which would be admissible under Article B.

I See also transitory Article P for silver.

No. 1738



184 Socit6 des Nations - Recueil des Traites. 1928

La taxe sera calculme sur le montant quotidien de cet exc6dent, selon les taux suivants:
Un et demi pour cent par an au-dessus du taux courant minimum d'escompte publi6,

de la Banque, pour les effets h trois mois, si la reserve, tout en n'atteignant pas 33 1/3 %,
n'est cependant pas inf6rieure It 30 %.

Deux pour cent par an au-dessus de ce taux courant minimum d'escompte, si la reserve
tout en n'atteignant pas 30 %, n'est pas inf~rieure h 25 %. R

Trois pour cent par al, au-dessus de ce taux courant minimum d'escompte, si la reserve
est inf~rieure A 25 %.

Article E.

Avant de demander au gouvernement la suspension des effets de I'article B, le Conseil
d'administration rel~vera d'au moins 1 % le taux annuel d'escompte de la Banque.

IV. Remplacer le paragraphe 2 de l'article 13 par les paragraphes suivants :
Le gouverneur et les sous-gouverneurs sont nomm~s par d~cret royal sur ]a proposition du

ministre des Finances, le gouverneur pour sept ans, les sous-gouvemeurs pour cinq ans. Leur
mandat peut 6tre renouvel6.

Au cas oh le gouverneur, un sous-gouverneur ou un administrateur se rendrait coupable de
violation des dispositions des pr6sents statuts, ou abuserait de sa situation pour des fins privies
ou commerciales, il pourra 6tre relev6 de ses fonctions par une d6cision du Sobrani6 auquel le
ministre des Finances adressera un rapport motiv6, accompagn6 d'un rapport du gouverneur,
du sous-gouverneur ou de l'administrateur en question, oil l'int~ress6 exposera son point de vue.

V. Supprimer les articles 34 11 37 inclusivement, le paragraphe i de l'article 38, l'article 39,
l'article 40, les articles 43 h 45 inclusivement, les paragraphes 2 et 3 de l'article 46, les articles 47,
53 et 54 et le paragraphe I de l'article 55.

Ins~rer apr~s l'article 33 les articles suivants

Article F.

L'activit6 de la Banque est limit6e aux operations ci-dessous. La Banque est autoris6e:
i o A fabriquer et ht 6mettre des billets de banque.
20 A 6mettre des billets Ik vue et des mandats de banque payables au si~ge principal

ou dans les succursales de la Banque. Les billets ou mandats tir6s par la Banque sur elle-
m~me ne pourront en aucun cas 6tre tablis payables au porteur.

30 A vendre et h acheter de l'or monnay6 ou non monnay6.
40 A 6mettre des cheques, mandats et lettres de cr6dit, a l'ordre ou au porteur,

payables A vue en leva et i effectuer des virements par t~l~grammes, par lettres ou
autrement.

50 A accepter des d6p6ts en compte-courant it vue ou A terme.

60 A escompter, acheter ou vendre des lettres de change sur l'int6rieur du pays et
des billets I ordre 6mis h l'occasion de transactions commerciales de bonne foi, rev~tus
de la signature d'au moins deux personnes solvables, et payables h trois mois au plus.

70 A escompter les titres et coupons des emprunts de l'Etat ou des emprunts garantis
par l'Etat, a condition que ces titres et coupons viennent h 6ch~ance dans les trois mois.

80 A escompter, acheter ou vendre des effets et billets agricoles int6rieurs de bonne
foi, rev~tus de la signature d'au moins deux personnes solvables et venant t 6ch6ance
dans les neuf mois, A condition que cette cat~gorie d'effets et de billets ne reprsente pas
plus de 25 % du montant total du portefeuille de la Banque constitu6 par des effets
int~rieurs et des billets a ordre acquis par voie d'escompte ou d'achat.
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The tax shall be calculated on the daily amount of the excess at the following rates:
I 1/2 per cent per annum above the published minimum current discount rate of the

Bank for three-months bills if the reserve, while less than 33 '/, per cent, is not less than
30 per cent.

2 per cent per annum above such minimum current discount rate if the reserve,
while less than 30 per cent, is not less than 25 per cent.

3 per cent above such minimum current discount rate if the reserve is less than 25
per cent.

Article E.

Before applying to the Government for the suspension of Article B, the Board of Directors
shall raise the Bank's rate for discounts by not less than one per cent per annum.

IV. Article 13, paragraph 2, to be replaced by the following paragraphs:
The Governor and the Deputy-Governors shall be appointed by Royal Decree on the

recommendation of the Minister of Finance, the Governor for seven years, the Deputy-Governors
for five years. These terms of office may be renewed.

If the Governor, any Deputy Governor or any Director be guilty of a breach of these Statutes,
or abuse his position for private or business purposes, he can be removed from office by a decision
of the Sobranie, to whom the Minister of Finance shall submit a reasoned report, to which should be
annexed a statement by the Governor, the Deputy Governor or the Director in question of their
point of view.

V. Articles 34 to 37 inclusive, Article 38, paragraph i, Article 39, Articles 40,43 to 45 inclusive,
Article 46, paragraphs 2 and 3, Articles 47, 53, 54 and 53, paragraph i, to be deleted.

The following articles to be inserted after Nrticle 33:

Article F.

The business of the Bank shall be restricted to the following operations. The Bank may:
(I) Make and issue banknotes.
(2) Issue demand drafts and bank post bills made payable at the Bank's head office

or branches. No such drafts or bills drawn by the Bank on itself shall be made payable
to bearer.

(3) Buy and sell gold coin or bullion.
(4) Deliver cheques, drafts and letters of credit to order or to bearer, payable in levas

at sight and effect transfers by telegram, by letter or otherwise.

(5) Accept money on current or deposit account.
(6) Discount, purchase or sell inland bills of exchange and promissory notes arising

out of bona-fide commercial transactions bearing not less than two good signatures and
maturing within three months.

(7) Discount bonds and coupons of loans of the State or of loans guaranteed by the
State, provided that these bonds and coupons mature within three months.

(8) Discount, purchase or sell bona-fide inland agricultural bills and notes bearing
not less than two good signatures and maturing within nine months, provided that this
category of bills and notes does not exceed 25 per cent of the Bank's portfolio of inland bills
and notes acquired by discount or purchase.
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90 A escompter, pour les besoins temporaires de l'Etat, en vue.de d~penses autoris6es
dans le budget annuel de l'Etat, des bons du tr~sor de l'Etat bulgare, A 6ch~ance de trois
mois au maximum, jusqu'6 concurrence de 400 millions de leva, Ai condition que le montant
total soit rembours6 au plus tard & la fin du trimestre qui suivra ]a cl6ture de l'exercice
financier pour lequel ces avances auront W accord6es. Le taux d'escompte pour ces bons
du tr~sor sera de 2 % inf~rieur au taux courant pratiqu. par la Banque pour l'escompte
des effets A trois mois, le maximum 6tant fix6 t 7 %.

ioo A escompter, acheter ou vendre des bons du Tr6sor de l'Etat bulgare . 6ch6ance
de trois mois au plus, endoss~s par une banque, une personne ou une maison de commerce
dont le nom aura W approuv6 par le Conseil dadministration. Toutefois, le montant total
des bons du Tr~sor, acquis conform~ment au present alin~a ou accept6 h titre de garantie
dans les conditions pr~vues h l'alin~a 14 c) ci-dessous, ne peut A aucun moment d6passer,
au total, 200 millions de leva.

iio A assurer l'6mission et la gestion de la dette de l°Etat et des emprunts d'autres
institutions publiques, ainsi que les autres services pr~vus aux articles 68, 69 et J.

120 A acheter et vendre, tant dans le pays qu'A l'6tranger, au comptant ou terme.
des monnaies ftrangres stabilis6es sur la base de For, des transferts t~l6graphiques, des
cheques, des effets (y compris des bons du Tr~sor) et des traites, tir~es dans toute localit6
ou sur toute localit6 d'un pays dont la monnaie est stabilis~e sur la base de l'or, et venant

6ch6ance dans les trois mois ; elle peut avoir des comptes en banque libell6s en ces
monnaies.

130 A 6tre l'agent ou le correspondant de tout autre banque de Bulgarie ou de
l'6tranger.

140 A accorder des avances pour des p6riodes d6termin6es, ne d6passant pas trois
mois, contre les garanties suivantes :

a) Or monnay6 et non monnay6.
b) Obligations de l'Etat bulgare ou garanties par lui, cot~es h. la Bourse de

Sofia, L condition qu'aucune avance ne d~passera 8o % de la valeur de ces obligations,
au cours cot6 sur le march6.

c) Bons du Tr~sor de l'Etat bulgare, dans les limites sp6cifies h l'alin~a IO du
pr6sent article.

d) Certificats d'entrep6t (warrants) libell~s en monnaie bulgare, A. condition
que ces certificats portent les signatures de deux personnes notoirement solvables
et qu'ils soient pavables en Bulgarie dans un d6lai maximum de trois mois. Les entre-
p6ts dont les certificats peuvent 6tre accept~s par la Banque en nantissement d'une
avance, seront d~sign6s par le Conseil d'administration qui sp~cifiera 6galement
]a nature des marchandises auxquelles pourront s'appliquer les warrants. Le Conseil
d'administration fixera de m~me les montants qui peuvent 6tre mis en gage. Toutefois,
aucune avance ne devra d~passer 50 % de ]a valeur marchande des marchandises
en question. Toutes les dispositions pr~c~dentes concernant les effets de commerce
s'appliqueront 6galement, mutatis mutandis, aux warrants.

e) Lettres de change payables en Bulgarie ou A 1'etranger, en monnaie nationale
ou en devises 6trangeres-or, lorsqu'elles .n'ont pas plus de trois mois courir et qu'elles
r~pondent aux stipulations des alin6as 6 et 12 ci-dessus. Toutefois, les avances
consenties ne peuvent d6passer 8o % du montant nominal desdites lettres de change.

/) Certificats de d~p6t ht la Banque nationale, pour des p6riodes fixes ne d6passant
pas six mois et remboursables en monnaie nationale ou en devises 6.trang~res or.

g) Autres formes de devises 6trang~res-or d~finies 6t l'article C.
Le taux d'int~r~t pour toutes ces avances sera superieur de 1% au moins au taux d'escompte

officiel courant, pratiqu6 par la Banque pour les effets A trois mois.

150 A accepter la garde et ]a gestion de fonds, de titres et autres articles de valeur.

No 1738



1928 League of Nations - Treaty Series. 187

(9) Discount for the temporary requirements of the State for expenditure authorised
in the Annual State Budget, Treasury Bills of the Bulgarian State with a maturity of not
more than three months, up to an amount of 400 million levas, provided that the whole
amount be repaid not later than at the end of the quarter following the close of the fiscal
year in respect of which such accomodation is afforded. The rate of discount for such
Treasury Bills to be 2 per cent below the current bank rate for the discount of three months'
bills with a maximum of 7 per cent.

(io) Discount, purchase or sell Treasury Bills of the Bulgarian State with a maturity
of not more than three months which are endorsed by a bank, person or firm whose name
has been approved by the Board of Directors. Provided that the total amount of Treasury
Bills acquired in accordance with this paragraph or accepted as collateral in accordance
with paragraph (14) (c) below may not together at any time exceed 200 million levas.

(ii) Undertake the issue and management of the State Debt and loans of other public
bodies and such other services as are laid down in Articles 68, 69 and J.

(12) Buy and sell at home and abroad, for immediate or forward delivery, foreign
currencies stabilised on gold, telegraphic transfers, cheques, bills of exchange (including
Treasury Bills) and drafts drawn in or on any place in a country whose currency is stabilised
on gold, and maturing within three months, and keep balances with banks in such currencies

(13) Act as agent for or correspondent of any other bank in Bulgaria or abroad.

(14) Grant advances for fixed periods not exceeding three months against the following

security :
(a) Gold coin and bullion.

(b) Bulgarian State Bonds or bonds guaranteed by the Bulgarian Government
quoted on the Sofia Stock Exchange, provided that no advance shall exceed 8o per cent
of the market value of any such bonds.

(c) Treasury Bills of the Bulgarian State within the limitations specified in
paragraph (io) of this article.

(d) Warehouse certificates (warrants) expressed in Bulgarian currency, on
condition that these certificates bear the signatures of two persons well known to be
solvent, and that they be payable in Bulgaria within a maximum period of three months.
The warehouses whose warrants may be accepted as security for an advance at the
Bank shall be selected by the Board of Directors, who will also determine the nature
of the commodities to which the warrants may relate. The Board of Directors will
also fix the amounts which may be pledged. No advance, however, shall exceed 5o per
cent of the current value of the commodities in question. All stipulations set out
above regarding commercial bills shall apply equally, mutatis mutandis, to warrants.

(e) Bills of exchange payable in Bulgaria or abroad in the national currency or
foreign gold exchange with not more than three months to run, and conforming to the
stipulations of paragraphs (6) and (12) above, but only up to 8o per cent of their face
value.

(D) Certificates of deposits at the National Bank for fixed periods not exceeding
six months and repayable in the national currency or foreign gold exchange.

(g) Other forms of foreign gold exchange as defined in Article C.
The rate of interest on all advances shall be not less than i per cent above the

Bank's current official discount rate for three-months bills.
(15) Accept the custody and management of monies, securities and other articles of

value.
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16o A effectuer, pour le compte de tiers, l'achat et la vente, 1'encaissement et le
paiement de titres, devises et instruments de credit, dans le pays et h 1'6tranger, ainsi
que l'achat et la vente d'or et d'argent.

170 A placer un montant, ne d~passant pas 20 % du capital vers6 et des r6serves,
en obligations de l'Etat bulgare ou en obligations garanties par lui et cot6es A la Bourse
de Sofia.

18o A d~livrer des certificats de cautionnement Ai l'usage des diff6rents d6partements
des services publics. Ces certificats sont d~livrs soit contre versement d'espces, soit
contre billets h ordre ou h presentation sign6s par le d6biteur et par une ou deux personnes
solvables, agissant en qualit6 de garants. Les montants maxima de ces certificats et les
conditions auxquelles ils seront d~livr~s seront fixes par le Conseil d'administration.
La Banque peut, lorsqu'elle le juge ncessaire, exiger le remplacement d'un billet A ordre
par une garantie realisable ou exiger le paiement du billet par voie d'ex6cution forc~e.
Des certificats de garantie peuvent tre 6galement d6livr6s contre des titres ou effets
commerciaux c~d~s en gage.

19o A effectuer toutes les transactions que pourra n6cessiter la conduite des op6rations
l~gitimes de la Banque, telles qu'elles sont d6finies par les pr6sents statuts.

Article G.

Dans le cas d'avances sur lettres de change, la Banque a le droit d'examiner les livres ainsi
que le portefeuille du d~posant, lorsqu'elle le juge n~cessaire.

Article H.

La Banque n'est pas autoris~e :
io A 6mettre des billets d'une valeur nominale inf6rieure A 200 leva;
20 A consentir, directement ou indirectement, des avances h l'Etat, sauf dans les

conditions pr6vnes It l'article F ni A effectuer pour le compte de l'Etat des transactions
non express6ment pr6vues h 1 article F ;

30 A consentir, directement ou indirectement, des avances, dans aucune circonstance,
A des d6partements, municipalitis ou autres organisations du m~me genre;

40 A se livrer au commerce ou, d'une mani~re g~n6rale, h s'int6resser directement
h des entreprises commerciales ou industrielles

50 A consentir des pr~ts ou avances sans garantie;

60 A faire des avances en espces sur hypothques, A effectuer des transactions de
cet ordre ou, d'une mani~re g~nirale, A consentir des avances pour des p~riodes plus
longues que celles qui sont sp~cifi~es A l'article F ;

70 A acqu~rir des propri~t~s immobilires, sauf dans la mesure oii ces propri~ts
sont n~cessaires au fonctionnement de la Banque, et sous reserve des exceptions pr6vues
Sl'article 42;

80 A acheter ses propres actions ou les actions de toute autre banque ou soci~t6
90 A verser un int6r~t sur les fonds places en d~p6t ou en compte courant t la Banque,

sauf dans les conditions pr~vues I l'article J, et un int~r~t au taux de i% au maximum
par an pourra 6tre vers6 sur les comptes de d@p6t ou les comptes courants des autres
banques;

I o A tirer ou A accepter des effets payables autrement qu'I vue;
II o A escompter ou A accepter d'une seule personne (sauf du gouvernement, confor-

moment i l'article F), A titre de garantie, sans une r~solution sp6ciale adopt6e par le Conseil
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(i6) Undertake on behalf of third parties the purchase and sale, collection and payment
of securities, currencies and credit instruments at home and abroad and the purchase or
sale of gold and silver.

(17) Invest an amount not exceeding 20 per cent of the paid-up capital and reserves
in Bulgarian State Bonds or bonds guaranteed by the Bulgarian Government quoted on
the Sofia Stock Exchange.

(18) Deliver guarantee certificates for use with departments of the public service.
These certificates to be delivered against payment or against promissory notes payable to
order or on demand signed by the debtor and by two solvent persons as guarantors. The
maximum amounts of these certificates and the conditions of issue shall be determined by
the Board of Directors. The Bank may, when it thinks necessary, demand a replacement
of the promissory note by a marketable security authorised by these Statutes or may
enforce the payment of the note by the process of forced execution. Certificates of guarantee
may also be delivered against securites or commercial bills surrendered in pledge.

(i9) Do all such things as may be incidental to the transaction of the Bank's
legitimate business, as defined in these Statutes.

Article G.

In the case of advances against bills of exchange, the Bank shall have the right to examine
the books and also the portfolio of the depositor when it thinks necessary.

Article H.
The Bank shall not:

(i) Issue notes of a denomination less than 200 levas;
(2) Directly or indirectly make advances to the State except as provided in Article F

or undertake any transactions for the State not specified in Article F

(3) Directly or indirectly make advances, in any circumstances whatever, to
departments, municipalities or other bodies of the same nature ;

(4) Engage in trade or otherwise have a direct interest in any commercial or industrial
undertaking ;

(5) Make unsecured loans or advances;
(6) Advance money on mortgage or engage in any similar transactions, oi in general

make advances for periods longer than those specified in Article F;

(7) Become the possessor of immovable property except so far as is necessary for its
own business and with the exception provided for in Article 42 ;

(8) Purchase its own shares or the shares of any other bank or of any company;
(9) Pay interest on money placed on deposit or current account with the Bank except

as provided in Article J, and that interest at the rate ot not more than i per cent per annum
may be paid on the deposit or current accounts of other banks;

(IO) Draw or accept bills payable otherwise than on demand;
(i I) Discount or accept from any one party (unless from the Government under

Article F) as security, without a special resolution adopted by a three-quarters majority
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d'administration hL ]a majorit6 des trois quarts, des effets repr~sentant plus d'un dixi~me
du capital vers6 de ]a Banque, en prenant en consideration les engagements de ladite
personne envers la Banque h titre d'accepteur, tireur ou endosseur d'effets

i2o A autoriser le renouvellement des effets 6chus, achet&s ou escompt6s par la Banque.

VI. Apr~s lalin6a I de i'article 6o, ajouter :
Ces 6tats seront 6tablis dans la forme prescrite h l'annexe des pr6sents statuts et comprendront

tous les engagements en devises 6trang~res.
Supprimer l'article 61.

VII. Apris l'article 69% insurer les articles suivants

Article I.

La Banque ne paiera pas d'int~rft sur ces comptes; toutefois, elle pourra verser sur les fonds
d~tenus h l'6tranger un int6rt A un taux annuel inf6rieur d'au moins i% au taux moyen perqu
par la Banque sur lesdits fonds.

Article J.

Le Gouvernement confiera h la Banque toutes les transactions de fonds, remises, operations de
change et de banque, effectu~es par lui en Bulgarie et ailleurs.

VIII. Apr~s l'article 71, insurer l'article suivant

Article K.

La Banque ne mettra pas de fonds h la disposition de l'Etat, des entreprises d'Etat ou des
autorit6s publiques, soit directement, soit indirectement, sous forme d'escomptes, de pr~ts,
d-avances ou de d&ouverts, si ce n'est dans -les conditions pr6vues A l'article F. De m~me, la
Banque ne pourra garantir des bons du Tr~sor ou autres obligations de l'Etat, des entreprises
d'Etat ou des autorit6s publiques, et il lui est interdit d'effectuer, pour le compte de l'Etat, des
entreprises d'Etat ou des autorit6s publiques, des paiements pour lesquels il n'existe pas ?i la
Banque des fonds appartenant A l'Etat et imm~diatement disponibles, ainsi que de conclure pour
leur compte des contrats au nom de la Banque.

IX. Ajouter Ai 'article 74 la phrase suivante
((Le commissaire du gouvernement observera un secret rigoureux en ce qui concerne

les affaires de la Banque. ),

X. Remplacer la seconde phrase de l'article 76 par le texte ci-dessous
(( Toute protestation de ce genre aura force de veto suspensif jusqu'ii ce que l'objet

du litige ait t6 tranch6 par une commission de trois membres, qui sera d~sign6e dans
un d~lai de sept jours, sur demande pr~sente h cet effet, soit par la Banque, soit par
le commissaire du gouvernement, et qui devra soumettre un rapport dans un d~lai de
sept jours apr&s sa constitution. La Commission sera compos6e d'un membre d6sign6
par le Gouvernement, d'un membre d~sign6 par le Conseil d'administration et d'un
pr6sident choisi par le gouvernement et le Conseil d'administration ; A d~faut d'accord
entre les parties, la pr~sidence de la commission sera exerc&e par le president de la Cour
administrative supreme.
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vote of a meeting of the Board of Directors, bills exceeding one-tenth of the paid-up capital
of the Bank, taking into consideration the liabilities of the party to the Bank as a bill
acceptor, drawer or endorser;

(12) Allow the renewal of maturing bills of exchange purchased or discounted by
the Bank.

VI. After Article 6o, sub i, add
These statements shall be in the form set out in the Annex to these Statutes and shall include

all foreign exchange engagements.
Delete Article 61.

VII. After Article 69 insert the following articles

Article I.

No interest shall be paid by the Bank on such accounts, except that the Bank may pay on
funds held abroad interest at a rate lower by not less than one per cent per annum than the average
rate earned by the Bank on such funds.

Article J.

The Government shall entrust the Bank with all their money, remittance, exchange and
banking transactions in Bulgaria and elsewhere.

VIII. After Article 71, insert the following article

Article K.

The Bank shall not grant accommodation to the State, State undertakings or public authorities,
directly or indirectly, by way of discounts, loans, advances or overdrafts, otherwise than is provided
in Article F. The Bank shall not guarantee Treasury Bills or other obligations of the State under-
takings or any public authorities, neither shall the Bank effect payments for the State, State
undertakings, or any public authorities for which funds are not immediately available at the Bank,
nor enter into contracts in the name of the Bank for their account.

IX. Add to Article 74 the following sentence:
" The Government Commissioner shall observe strict secrecy in regard to the affairs

of the Bank. "

X. The second sentence of Article 76 to be replaced by the following:
" Any such objection shall have the force of a suspensive veto until the question in

dispute has been decided by a Commission of three persons to be named within seven days
on a request to that effect being made either by the Bank or the Government Commissioner,
and to report within seven days of nomination. The Commission shall be composed of one
nominee of the Government, one nominee of the Board of Directors and a chairman who
shall be chosen by the Government and the Board of Directors, or who, failing agreement
between the parties, shall be the President of the High Court of Administration. "
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XI. Apr~s l'article 76, ajouter l'article suivant:

Article L.

Toute contestation entre le gouvernement et la Banque, autre que celles qui auront provoqu6
un veto suspensif du commissaire du gouvernement, sera 6galement r~gle par arbitrage dans les
conditions pr~vues Particle 76.

XII. Apr~s l'article 77, ajouter l'article suivant

Article M.

Le Gouvernement bulgare s'engage L ne pas 6mettre ou r6mettre de monnaie, quelle qu'elle
soit, autre que des pi~ces divisionnaires d'un montant nominal ne d~passant pas ioo leva et cela,
seulement pour la Banque, sur sa demande, et conform6ment la loi.

XIII. Apr~s l'article 79, insurer l'article suivant

Article N.

La Banque sera exon6r6e de tous imp6ts ou droits perqus par lEtat et, en particulier, du
paiement de toutes taxes ou droits sur ses 6missions de billets, autres que la taxe . percevoir dans
certains cas, ainsi qu'il est pr~vu . l'article D.

XIV. Apr~s ]'article 8o, ins6rer les articles suivants

ARTICLES TRANSITOIRES.

Article 0.

La Banque fera tous ses efforts pour cesser aussit6t que possible ses operations hypoth~caires
et, dans les trois ans qui suivront 1'entree en vigueur des pr6sents statuts, elle devra se d6gager
de toute autre activit6 pr6sentant un caractre incompatible avec les dispositions des statuts.

Article P.

Au cours d'une p6riode ne d6passant pas trois ans A compter de la date de signature du protocole
auquel sont annexes les pr6sents amendements aux statuts, la Banque devra vendre l'argent qu'elle
poss~de ; toutefois, dans l'intervalle, cet argent pourra figurer pour sa valeur marchande dans
les reserves de la Banque (Article C).

Avant d'aligner l'argent qu'elle poss6de, la Banque offrira au Gouvernement bulgare la possi-
bilit6 d'acheter les quantit6s dont il pourrait avoir besoin pour la frappe de monnaie d'argent ;
la Banque sera autoris6e par le Gouvernement bulgare A exporter les soldes qu'elle desire ali6ner
sur le march6 libre.

Article Q.

Durant les trois premieres ann6es h dater de l'entr~e en vigueur des presents statuts, la
Banque pourra 6mettre des billets d'un montant nominal inf~rieur 200 leva, nonobstant les
dispositions de l'article H.
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XI. After Article 76 add the following article:

Article L.

Any question in dispute between the Government and the Bank other than those leading
to a suspensive vote of the Government Commissioner shall also be settled by arbitration in the
same manner as is laid down in Article 76.

XII. After Article 77, insert the following article

Article M.

The Bulgarian Government binds itself not to issue or re-issue money of any type whatever
other than subsidiary coins of denominations not higher than IOO levas, and these only to the
Bank and at its request and in accordance with the law.

XIII. After Article 79 insert the following article

Article N.

The Bank shall be exempt from all taxes or duties levied by the State; in particular, from the
payment of any tax or duty on its note issue other than the tax to be imposed in certain contin-
gencies as provided in Article D.

XIV. After Article 8o insert the following articles

TRANSITORY ARTICLES.

Article 0.

The Bank shall use every endeavour to free itself as quickly as possible from its mortgage
business, and, within three years from the coming into force of these Statutes, shall free itself
from all other business of a nature contrary to the provisions of the Statutes.

Article P.

Within a period not exceeding three years from the date of signature of the Protocol to which
these amendments to the Statutes are annexed, the Bank shall sell the silver in its possession ;
but in the meantime such silver may be included in the Bank's reserve (Article C) at its market
value.

Before disposing of its silver elsewhere, the Bank shall offer the Bulgarian Government the
opportunity of purchasing such amount as it may require in respect of silver coinage. The Bank
shall be permitted by the Bulgarian Government to export any balance which it may desire to
dispose of on the open market.

Article Q.

During the first three years from the date on which these Statutes come into force, the Bank
may issue notes of a denomination less than 200 levas, notwithstanding the provisions of Article H.
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XV. A la fin des statuts, ajouter le chapitre suivant:

D SIGNATION D'UN CONSEILLER.

Article R.

Un conseiller de la Banque nationale de Bulgarie, d6sign6 par le .Conseil de la Socit6 des
Nations, sera nomme par .le gouvernement.

En entrant en'fonctions, le conseiller s'engagera par 6crit A s'acquitter fidlement de sa thche,
dans l'int~r~t de la Banque et conformdment A ses statuts, ainsi qu'h garder le secret en ce qui
concerne les op6rations de la Banque.

Article S.

Dans l'exercice de ses fonctions, le conseiller agira, autant que possible, par l'intemdiaire
du Conseil de direction, et en consultation avec lui. Les gouverneurs, les directeurs et tous les
employ~s de la Banque, tant au si~ge principal qu'aux succursales, devront prater au conseiller
toute leur aide et lui procurer tous renseignements ou tous documents qu'il pourra demander.

Article T.

Le conseiller aura le droit 'd'assister, avec voix consultative, A .toutes les sdances du Conseil
d'administration, du Comit6 ex6cutif et du Conseil de direction. Au cas oi il serait d'avis qu'une
dcision prise par le Conseil de direction est contraire aux presents statuts,'il pourra exiger que la
question soit soumise imm~diatement h une r6union du Conseil d'administration.
I Au cas oii il estimerait qu'une d~cision prise par le gouverneur, par le Conseil d'administration
ou par le ComitM ex~cutif est contraire aux dispositions 'les pr6sents statuts, il 'exercera fin droit
de veto suspensif, et ladite d6cision ne' era pas suivie d'effet aussi longtemps qu'un accord n'aura
pas W conclu entre le Conseil d'administration et le conseiller sur cette question, ou que celle-ci
n'aura pas 6M tranch~e soit par un tiers que 'les deux parties choisiront d'un commun accord,
soit, A ddfaut de cet accord, par le plus haut magistrat de l'ordre judiciaire.

Article U.

Toute modification A la pr6sente loi. devra' tre express~rnent app'rouv'e par le conseiller.

XVI. A la fin des statuts, ajouter l'annexe ci-dessous

A nnexe.

BANQUE NATIONALE DE BULGARIE: SITiJATION HEBDOMADAIRE.

Actil.
i. Or monnay6' et non monnay6.
I a) Argent 1

2. Devises 6trang~res-or (Article C des statuts).
3. Autres devises trangres.
4. Pices divisionnaires bulgares.

Voir article P.
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XV. At the end of the Statutes add the following chapter:

APPOINTMENT OF AN ADVISER.

Article R.

An adviser to the National Bank of Bulgaria shall be appointed by the Government on the
nomination of the Council of the League.

On entering on his office, the Adviser will give an undertaking in writing to perform his duties
faithfully in the interests of the Bank and in conformity with its Statutes, and to preserve secrecy
with regard to the business of the Bank.

Article S.

In exercising his functions, the Adviser shall as far as possible work through, and in consul-
tation with, the Board of Management. The governors, managers and all employees of the Bank,
whether at the head office or at the branches, shall render the Adviser, all the assistance in
their power, as well as furnish him with any information or documents which he may require-

Article T.

The Adviser shall have the right to attend all meetings of the Board of Directors, Executive
Committee and Board of Management in a consultative capacity. In the event of his being of the
opinion that a decision taken by the Board of Management is contrary to these Statutes, he may
require that the question be submitted forthwith to a meeting of the Board of Directors.

Should he be of the opinion that a decision taken by the Governor, by the Board of Directors,
or by the Executive Committee is contrary to the provisions of these Statutes, he shall exercise a
suspensive veto, and no action shall be taken on the decision until either an agreement has been
reached between the Board of Directors and the Adviser on the question or it has'been decided by
a third party to be mutually agreed upon, or, failing such agreement, by the'Chfef Justice.

Article U.

Any alteration of this law shall require the specific approval of the Adviser.

XVI. At the end of the Statutes add the following annex:

Annex.

NATIONAL BANK OF BULGARIA: WEEKLY RETURN.

Assets.
i. Gold coin and bullion.
I(a). Silver 1
2. Foreign gold exchange (Article C of Statutes).
3. Other foreign exchange.
4. Subsidiary Bulgarian coins.

1 See Article P.
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5. Lettres de change et billets A ordre (int6rieurs)
a) Effets et billets de commerce
b) Effets du Tr~sor.

6. Avances :
I0 Remboursables en leva:

a) Etat ;
b) Autres.

20 Remboursables en devises 6trangres.
7. Dette de l'Etat.
8. Placements.
9. Immeubles et materiel de la Banque.

1o. Autres avoirs.

Passi.
ii. Capital vers6.
12. Fonds de reserve:

a) Fonds g6n6ral de r4serve;
b) Autres fonds de reserve.

13. Billets de banque en circulation.
14. Autres exigibilit6s A: vue en leva:

I° Comptes courants et comptes de d~p6t:
a) Comptes de l'Etat ;
b) Comptes de banques;
c) Autres comptes.

20 Mandats de banque, traites h vue.
15. D~p6ts A terme en leva:

a) Comptes de l'Etat;
b) Comptes de banques;
c) Autres comptes.

16. Exigibilit s en devises 6trang6res
a) Devises ftrang&res-or (Article C des statuts)
b) Autres devises etrang~res.

17. Autres exigibilit~s.

Proportion de l'or, de l'argent et du montant net des devises Jtrangqres-or, par rapport aux exi,,ibilitos
vue.

Or.
Argent.
Montant net des devises ftrang&rcs-or (No 2 moins No i6) ._._.

Total a)
R6serve (ainsi qu'il est prescrit A l'article C des statuts) ....
Billets . . .. . ..... . . . . .
Autres exigibilitms a vue en leva . ..............

Total b)

Proportion du total a) par rapport an total b) -%
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5. Inland bills and notes :
(a) Commercial bills and notes
(b) Treasury bills.

6. Advances:
i. Repayable in levas

(a) Government;
(b) Others.

2. Repayable in foreign exchange.
7. State debt.
8. Investments.
9. Bank buildings and equipment.

io. Other assets.

Liabilities.
iI. Capital paid up.
12. Reserve funds :

(a) General Reserve Fund;
(b) Other Reserve Funds.

13. Banknotes in circulation.
14. Other sight liabilities in levas

i. Current and deposit accounts:
(a) Government accounts;
(b) Bankers' accounts;
(c) Other accounts.

2. Bank post bills and demand drafts.
15. Deposits in levas at notice :

(a) Government accounts;
(b) Bankers' accounts;
(c) Other accounts.

16. Foreign exchange liabilities:
(a) Foreign gold exchange (Article C of Statutes)
(b) Other foreign exchange.

17. Other liabilities.

Proportion of gold, silver and net foreign gold exchange to sight liabilities.

Gold.
Silver.
Net foreign gold exchange (No. 2 less No. 16)

Total (a)

Reserve (as laid down in Article C of Statutes) Total_(a)

Notes
Other sight liabilities in levas

Total (b)

Proportion of Total (a) to Total (b) =
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ANNEXE TI

REORGANISATION DE LA BANQUE NATIONALE DE BULGARIE.

i. La Banque devra avoir un capital enti~rement vers6 de 500 millions de leva, divis6 en
500.ooo actions de I.OOO leva chacune, rapportant un dividende limit6.

2. La totalit6 des actions sera offerte en souscription publique par l'interm~diaire de ]a
Banque nationale. L'attribution des actions sera effectuae par la Banque nationale et si les demandes
d6passent l'offre, la preference sera donnde aux petits souscripteurs. Toutes les actions qui n'auront
pas 6t6 souscrites seront vendues par la Banque nationale' sur demandes formul~es en vue de leur
achat.

3. Les sommes produites par 1'6mission et la vente des actions seront affectes h la r6duction
de la dette de l'Etat envers la Banque nationale.

'4. Les actions seront enregistr6es au nom de leur propri6taire. Seuls les ressortissants bulgares
pourront tre inscrits comme actionnaires.

Dix actions conf~reront A leur propriftaire une voix, mais les actionnaires poss~dant moins
de dix actions auront la facult6 de se grouper pour arriver A ce chiffre en vue d'exercer leur droit
de vote h l'Assembl~e g6n~rale.

Aucun actionnaire ne pourra disposer de plus .de vingt-cinq voix pour des actions enregistr6es
h son nom. A titre de mandataire, le droit dudit actionnaire sera limit6 A vingt-cinq autres voix.

5. L'Assembl~e g~n6rale des actionnaires forme ]'autorit6 supreme de la Banque et repr~sente
l'ensemble des actionnaires.

6. Le Conseil de la Banque comprendra onze membres,. savoir le gouverneur, .deux vice-
gouverneurs et huit autres administrateurs.

Le gouverneur de la Banque sera nomm6 par le roi sur la proposition du ministre des Finances,
pour une p6riode de sept ans. Les vice-gouverneurs seront nomm6s selon la m~me proc6idure, mais
pour cinq ans chacun. Ces mandats seront renouvelables pour des p~riodes analogues. Les
gouverneurs devront poss6der une comp6tence reconnue en matite financire et mon~taire.

Quatre des huit administrateurs seront 6lus librement par 1'assemble g~n~rale des actionnaires;
les quatre autres seront 6lus par 1'assembl6e g6n6rale h raison d'un pour chacune des quatre listes
contenant respectivement trois noms. Ces quatre listes seront 6tablies respectivement par des
organisations repr6sentant le commerce, l'industrie, l'agriculture et les soci~t~s coop6ratives
urbaines.

7. Apr -s constitution d'une provision pour cr~ances mauvaises et douteuses, pour la
d6pr6ciation des avoirs et toutes autres 6ventualit6s qui sont, en g6n~ral, pr~vues par les banquiers,
et apr~s affectation des sommes ncessaires h la Caisse de retraite du personnel, il sera pavy aux
actionnaires un dividende fle d~passant pas un certain pourcentage. La moiti6 de l'exc~dent
sera vers6e au fonds,g~neral de reserve et 1'autre moiti sera vers6e h l'Etat. Lorsque le fonds de
r~serve sera 6gal au capital, un quart de l'exc~dent sera veis6 aux actionnaires et le solde l'Etat.

8. Dans le cas de liquidation de la Banque, son actif et son passif seront 6valu~s par trois
experts d~sign6s l'un par le gouvernement, le second par la Banque et le troisi~me par voie d'accord
entre le gouvernement et la Banque. La valeur nominale des actions sera vers6e aux actionnaires
et l'excdent sera r6parti dans la proportion d'un tiers aux actionnaires et de deux tiers h l'Etat
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ANNEX II.

TRANSFORMATION OF THE BULGARIAN NATIONAL BANK.

i. The Bank to have a paid-up capital of 500 million levas, divided into 500,000 shares of
I,ooo levas each, carrying a limited dividend.

2. The whole of the shares to be offered for public subscription through the National Bank.
The allotment to be made by the National Bank and, in the case of over-subscription, preference
to be given to small subscribers. Shares which have not been subscribed to be sold by the National
Bank whenever application is made for their purchase.

3. All monies obtained by the issue and sale of the shares to be used for the reduction of the
State debt to the National Bank.

4. The shares to be registered in the name of the holder. Only Bulgarian nationals to be
allowed to register as shareholders. Ten shares to entitle their owner to one vote, but a grouping
of shareholders holding less than ten shares to make up this number for the purpose of exercising
their vote at the General Meeting to be permissible.

No shareholder to be entitled to more than twenty-five votes in respect of shares registered
in his own name. As proxy, his right to be limited to another twenty-five votes.

5. The General Meeting of shareholders to be the supreme authority of the Bank and represent
the whole body of shareholders.

6. The Board of the Bank to consist of eleven members, namely, the Governor, two Vice-
Governors and eight other Directors.

The Governor of the Bank to be appointed by the King, on the recommendation of the Minister
of Finance, for a period of seven years. The Vice-Governors to be similarly appointed, but for
five years each. These terms of office to be renewable for like periods. The Governors to be of
recognised competence in financial and monetary affairs.

Four of the remaining eight directors to be elected freely by the General Meeting of shareholders.
The other four to be elected by the General Meeting, one from each of four panels containing three
names each. The four panels to be established respectively by bodies representative of commerce,
of industry, of agriculture and of urban co-operative societies.

7. After making provision for bad and doubtful debts, depreciation in assets and such other
contingencies as are usually provided for by bankers, and appropriations to the Staff Pension
Fund, a dividend not exceeding a fixed percentage to be paid to the shareholders. Of the surplus,
one-half to be allocated to the General Reserve Fund and the other half to the Government. After
the Reserve Fund has become equal to the capital, one-quarter of the surplus to be paid to the
shareholders and the balance to the Government.

8. In the event of liquidation of the Bank, its assets and liabilities to be valued by three
experts to be appointed - one by the Government, one by the Bank and one in agreement by the
Government and the Bank. The nominal value of the shares to be paid'to the shareholders and any
surplus to be divided in the proportion of one-third to the shareholders and two-thirds to the
Government.
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ANNEXE III

RELE'Vt INDIQUANT LES EXIGIBILITPS BUDGCPTAIRES. A REMBOURSER

SUR LE PRODUIT DE L'EMPRUNT.
En millions

de leva
i. Somme due h la Banque nationale et r~sultant du fait que le montant dfi A ]a

Banque en vertu des statuts n'a pas 6t6 vers6 au cours de l'exercice
financier 1927-1928 ....... ................. ........ ..... 150

2. Remboursement d'emprunts A des fonds sp6ciaux :
Fonds d'assurances sociales .... ................. ..... 56
Fonds destin6 A fournir des avances aux municipalit6s pour des

travaux d'irrigation, d'installations 6lectriques ....... ... 40
Fonds des routes des municipalit6s ....... .............. 40
Fonds destin6 A la construction de maisons et d'h6pitaux, ainsi

qu'A l'octroi de pensions aux employs de chemins de fer . . 12
Fonds en faveur des victimes de ]a guerre, etc.... . .......... 10

158

3. Versement au titre de la dette contract~e envers le fonds des pensions, en raison

du non-paiement de la subvention au cours des annes ant~rieures .... ....... IOO
4. Tribunaux d'arbitrage ; dettes int6rieures vis-a-vis d'entreprises de construction

de voies ferrdes ...................................... 16o
5. Airri 6rs d'int6rets dus A la Banque agricole ........ ................. 90
6. Versement au titre de la garantie suppl6mentaire en faveur de 'emprunt des

r~fugi~s ...... ........................... ........... 84,2

Total ... ............. .... 742,2

- approximativement fi.ioo.ooo

ANNEXE IV

FONDS QUI POURRONT NE PAS tTRE INCORPORAS AU BUDGET, CONFORMtMENT AU PARAGRAPIIE 6 a)
DE L'ARTICLE VI.

i. Fonds sp~ciaux de donations;
2. Caisse de retraite des fonctionnaires de 1'Etat

.3. Fonds des assurances sociales ;
4. Fonds destin6 h couvrir les pertes subies par I'Etat sur les emprunts des r~fugids
5. Fonds destin6 A fournir des avances aux municipalit~s pour des travaux d'irrigation et

d'installations Rlectriques ;
6. Fonds des routes des municipalit6s
7. Fonds destines A la construction de maisons et d'h6pitaux, ainsi qu'h l'octroi de pensions

aux employ6s de chemins de fer;
8. Construction et entretien de sanatoria et de stations climat~riques A l'usage des employ~s

des postes ;
9. Construction de bureaux et achat de vhicules postaux;

IO. Fonds des 6pizooties.

Les fonds qui sont seulement des comptes d'attente, c'est-A-dire des comptes par l'interm~diaire

desquels les recettes sont simplement transfer6es au budget g~n~ral, ne sont pas visas par P'article VI.
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ANNEX III.

STATEMENT SHOWING BUDGET LIABILITIES TO BE REPAID OUT OF THE PROCEEDS OF THE LOAN.

Levas (ooo,ooo'somitted)
i. Debt to the National Bank arising from the fact that the amount due to the

Bank under the Statutes was not paid in the financial year 1927-28 ...... 150.-

2. Repayment of loans from special funds :
Social insurance fund ...... ..................... . *.56
Fund to provide loans to Municipalities for irrigation works, electricity

works ........... .......................... 40
Municipal roads fund ...... ..................... ... 40
Fund for housing, hospitals and pensions of railway employees . . . 12

Fund for war victims, etc ..... .................... .. O.10
158.-

3. Payment in respect of the debt due to the Pension Fund on account of
non-payment of subsidy in past years .... ................. .I.O.O.100.-

4. Arbitral tribunals, internal liability to railway contractors ...... .......... 16o. -

5. Arrears of interest due to Agricultural Bank ........ ................ 9o.-
6. Payment in respect of supplementary guarantee for the refugee loan ..... 84.2

Total ............. .... 742.2

- (say) £I,ioo,ooo

ANNEX IV.

FUNDS WHICH MAY BE EXEMPTED FROM INCORPORATION IN THE BUDGET UNDER ARTICLE VI, 6 (a):

i. Donation funds ;
2. State Officials' Pension Fund;
3. Social Insurance Fund ;
4. Fund to cover losses by the State on loans for refugees;
5. Fund to supply loans to Municipalities for irrigation and electricity works;

6. Municipal roads fund ;

7. Funds for housing, hospitals and pensions of railway employees;

8. Construction and upkeep of sanatoria and health resorts for postal employees;

9. Construction of offices and purchase of postal vehicles
io. Epizootic Fund.

Funds which are merely suspense accounts - i.e., accounts through which revenue only passes

to the general budget - are not contemplated by Article VI.
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RAPPORT DU COMIT]I FINANCIER

Comme l'indique le dernier rapport du Comit6 financier (document C. 643. M. 211. 1927. II),
h la suite de la demande formulae par le Gouvernement bulgare, au mois de septembre dernier,
en vue d'un examen de la situation financire de la Bulgarie, une d~l~gation de la Soci~t6 s'est
rendue, h, Sofia.

Sur la base des renseignements ainsi recueillis, un plan de restauration a 6t6 examin6 avec les
repr~sentants bulgares, au cours de la derni~re session du comit6 et de la session actuelle. Le plan
est d6crit ci-dessous et les obligations qu'il comporte sont sp~cifi~es dans un protocole (voir
Appendic e A). Les repr~sentants bulgares acceptent le plan et les termes du protocole et ils sont
pr~ts a donner leur signature d~s que l'approbation du Conseil aura 6t6 obtenue 1.

A titre d'introduction au projet en question, il suffit de rappeler que, le leva 6tant rest6 stable
et le bidget ayant 6t6 maintenu 6 peu prs en 6quilibre depuis quelques ann6es, la Soci6t6 a autoris6,
en 1926, 1'mission sous ses auspices d'un emprunt exclusivement destin6 A l'6tablissement des
r6fugi6s, .sans assumer alors de responsabilit6 pour une ceuvre g~n~rale de restauration financire.
Par la suite, 1'exp6rience a montr6 que, pour affermir la situation financi~re et pour maintenir la
stabilit6 de la monnaie, il 6tait n6cessaire de completer le plan relatif aux rfugi~s par un plan de
restauration financire.

Ces cbnsid~rations ont 'abouti h l'6laboration du present projet.
On constatera que ce projet pr6voit un emprunt de quatre millions et demi de livres sterling

destin6s a. 6tre utilis6s comme suit
£

Banque nationale •...... 1.500.000
Banque agricole . ....... .. 500.000
Banque centrale coopdrative .... 150.000
Arri6rs budgdtaires . . . . . . .. 100.000
Routes et voies ferrdes .. ...... 1.250.000

£4.500.ooo

L'emprunt doit 6tre garanti par une hypothque de premier rang sur les recettes des douanes,
si ce gage peut 6tre lib6r6 A cet effet. L'ind~pendance de la Banque doit tre assur~e; cette dernire
doit 'tre transform~e, dans les conditions indiqu~es ci-dessous, en une banque priv6e par actions;
un conseiller 6tranger aupr~s de la Banque, dot6 de pouvoirs 6tendus, serait nomm6 et resterait
en, fonctions au moins deux ans apr~s .que la transformation aura 6t6 effectu~e. Les sommes
consacr6es aux routes et aux voies ferr6es seront utilis6es selon un programme 6tabli avec l'aide d'un
expert 6tranger, qui proc~dera A une tude dans le pays. Ces d~penses, ainsi que celles qui ont trait
aux arrir6s budg~taires, seront contr6l6es par M. Ren6 Charron, commissaire de la Soci6t6
actuellement charg6 de l'6tablissement des r~fugi6s.

LE PLAN DE RESTAURATION.

Apr~s cette introduction, le problme et la solution .recommand6e peuvent 6tre expos6s plus
en d6tail.

Le cours du change du leva s'est maintenu approximativement stable depuis plus de quatre
ans. I1 semble, a. premiere vue,:que l'on dispose de bases suffisantes pour proc~der maintenant a une
stabilisation l~gale definitive de la devise bulgare, A condition que les mesures indiqudes plus loin
dans le pr6sent memorandum, soient adoptdes.

Ce Protocole a Wt6 sign6 h Gen6ve, le io mars 1928, par le ministre des Finances de Bulgarie.
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REPORT OF THE FINANCIAL COMMITTEE.

As stated in the last report of the Financial Committee (document C.643.M.21I.I927.1I),
the request of the Bulgarian Government of September last for an examination of the financial
position of Bulgaria was followed by a visit of a League delegation to Sofia.

On the basis of the information so obtained, a scheme of reconstruction has been discussed
with the Bulgarian representatives, both at the last session of the Committee and at the present
one. The scheme' is described below, and the obligations it involves are specified in a Protocol
(see Appendix A). 'The Bulgarian representatives are in agreement with the scheme and
with the terms of the Protocol, which it is understood that they are ready to sign on approval by
the Council 1.

By way of preface to the scheme, it is enough to recall that, the leva having been stable
and'the budget in approximate equilibrium for some years, the League in 1926 authorised the issue
of a loan under its auspices solely for the purpose of refugee settlement without at that time
undertaking a responsibility for general financial reconstruction. Subsequent experience showed
that, if the financial position was to remain on a safe basis and if the stability of the currency was to
be maintained, it was necessary for the refugee scheme to be supplemented by one financial
reconstruction.

The present scheme is the result'
It will be seen that it contemplates a loan of £4/ millions sterling, to be used for the following

purposes

National Bank ............. .. £I,500,000
Agricultural Bank .... ........ 500,000
Central Co-operative Bank . . 150,000
Budget Arrears .... ......... I,IOOO
Roads and Railways ... ....... 1,250,000-

£4,500,000

Tihe loan is to be secured by a 'first charge on the Customs revenues if this security can be
released for the purpose. The independence of the Bank is to be assured ; it is to be transformed,
under. the conditions described below, into a private share bank; and a foreign bank adviser, with
extensive powers, is to be appointed and to remain f6r at least two years after this transfoirma-
tion has been effected. The sums devoted to roads and railways will be expended in accordance
with a plan drawn up with the aid of a foreign expert, who will make a survey in the country,
and both this expenditure and that upon budget arrears will be supervised by the pres'ent League
Commissioner in charge of the Refugee Settlement, M. Ren6 Charron.

THE RECONsTRuCTION SCHEME.

With this preface, the problem and the solution recommended may be described in more
detail.

The exchange rate of the leva has been approximately stable for over four years. There would
appear to be a prima lacie sufficient basis for proceeding now to a definite legal stabilisation of
Bulgarian currency, provided that the measures described later in this report are adopted.

1 This Protocol was signed at Geneva by the Bulgarian Minister of Finance on March ioth, 1928.,
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Budget.

Lorsque le Comit6 financier a examin6, en 1926, la question de l'6mission de l'emprunt des
r6fugi&s, les r~sultats les plus r~cents dont on disposait A cette 6poque 6taient ceux de l'exercice
1924-25, qui accusaient un exc~dent de 548 millions de leva. Au cours de l'exercice suivant, qui
a t6 caract~ris6 par une grave crise 6conomique, les recettes ont diminu6, alors que les d~penses
s'accroissaient, les comptes ayant t6 clos avec un d6ficit de 741 millions de leva 1. Grace At une
compression des d~penses, effectu&e par la Commission du budget nouvellement institu&e, le deficit
fut ramen6 393 millions de leva pour l'exercice 1926-27, soit pour les deux ann6es, ?L un total de
1.134 millions de leva. Ce deficit a W combl6 en partie A 'aide d'exc~dents provenant d'exercices
ant6rieurs ; mais, h la date du 1 er avril 1927, les arri~r6s budg~taires s'6levaient A 767 millions de
leva (environ £i.ioo.ooo).

Les 6valuations budg~taires pour 1927-28 comportaient aux recettes 6.993 millions de leva
et, aux d~penses, 7.o85 millions de leva. Mais, sur la base des r~sultats de la p~riode avril-dcembre
1927, les r~sultats effectifs de l'exercice 1927-28 peuvent &re 6valu~s h 6.6oo millions de leva pour
les recettes et A 6.540 millions de leva pour les d6penses, soit un exc6dent de 6o millions de leva.
Ce r6sultat a 6t6 obtenu grace au contr6le rigoureux qui a Wt exerc6 sur les d~penses, et le maintien
de ce contr6le est indispensable.

Au cours des deux prochaines ann~es, il se produira certaines augmentations des d~penses,
dues en partie Ii la liquidation des charges de la p6riode d'avant-guerre et de la guerre, et aux
sommes consid~rables qui doivent 6tre vers6es au titre des indemnit6s payables en vertu des decisions
de la Commission mixte gr~co-bulgare d'6migration, mais le ministre des Finances de Bulgarie
a fait savoir au comit6 qu'I son avis, les d~penses budg6taires ordinaires et extraordinaires (y
compris le service d'un nouvel emprunt) peuvent 6tre maintenues approximativement en de
de 6.750 millions de leva en 1928-29 et de 7.000 millions en 1929-30, h l'exclusion, dans les deux
cas, des recettes et des d~penses port~es en compte A des fonds sp~ciaux, et des d~penses de capital
effectu6es sur l'emprunt. Le comit6 estime que ces r~sultats devraient 6tre obtenus, mais qu'ils
demanderont certaines r~formes financi~res, y compris une reduction du nombre des fonctionnaires;
le nombre de ceux-ci devrait 6tre r~duit de io.ooo au cours des deux prochains exercices.

II serait n6cessaire, cependant, de liquider, h 'aide de ressources sp~ciales provenant de l'em-
prunt ext~rieur envisag6, le poids mort que constituent actuellement les arri6r6s ant6rieurs et
certains des emprunts temporaires au moyen desquels on a fait face momentandment auxdits
arrir6s. Le comit6 propose d'affecter ' ces fins une somme de £i.ioo.ooo et estime que, grace
h cette assistance, tous les autres arri6r6s pourraient 8tre liquid~s par pr~l~vement sur le budget,
maintenu dans les limites ci-dessus.

Le contr6le concernant l'affectation de sommes provenant d'un emprunt au paiement des
arrir6s ainsi qu'A d'autres objets, pourrait, de l'avis du comit6, 6tre exerc6 par le commissaire
de la SociWt des Nations pour 1'6tablissement des r6fugi~s.

Certaines autres mesures d'ordre technique sont 6galement essentielles : entre autres, l'unit6
budg~taire complete (y compris l'inclusion dans le budget d'un grand nombre de fonds existants)
le maintien du syst~me des budgets mensuels, ainsi que de la Commission du budget actuelle;
l'6tablissement d'un syst~me complet et permanent de contr6le du Tr~sor ; la publication r~gulire,
chaque mois, sous des rubriques appropri~es, du relev6 des recettes et des d6penses effectives ;
la centralisation, au compte du Tr~sor, des soldes disponibles ; un contr6le exerc6 par le ministre
des Finances, aprts consultation du gouverneur de la Banque nationae, sur les emprunts contract~s
par les autorit~s publiques.

Banque nationale.

I serait n~cessaire de prlever sur 'emprunt une somme consid6rable pour r6duire les engage-
ments de l'Etat envers la Banque et pour lib6rer celle-ci de certains autres devoirs non liquides,
ainsi que pour porter sa r6serve de devises 6trang~res, libre de toute charge, h un pourcentage
plus satisfaisant du total de ses exigibilit~s . vue.

£ 1 = 675 leva ; $ = 138 leva ; i fr. s. = 26,70 leva.
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Budget.

When the Financial Committee considered the question of the issue of the refugee loan in
1926, the latest available results were those for the financial year 1924-25, which gave a surplus
of 548 million levas. In the following financial year, characterised by a severe economic crisis,
revenue collections were reduced, while the expenditure figure was increased, the accounts closing
with a deficit of 741 million levas '. As the result of a compression of expenditure effected by the
newly instituted Budget Commission, the deficit was reduced to 393 million levas in the year
1926-27, making a total for two years of 1,134 million levas. This deficit was partly met by
surpluses from previous years ; but on April Ist, 1927, the budget arrears amounted to 767
million levas (about LI,ioo,ooo).

The budget estimates 1927-28 were : revenue, 6,993 million levas ; expenditure, 7,o85 million
levas. But, on the basis of the results of the period April-December 1927, the actual results for
the year 1927-28 may be estimated at : revenue, 6,6oo million levas ; expenditure, 6,540 million
levas ; or a surplus of 6o million levas. This result has been obtained by a stringent control
over expenses ; and it is very necessary that this should continue.

In the next two years there will be certain increases in expenditure, partly for liquidation of
outstanding pre-war and war charges and for the considerable sums due in respect of compensation
payable under awards of the Mixed Greco-Bulgarian Emigration Commission, but the Bulgarian
Finance Minister has informed the Committee that in his opinion the ordinary and extraordinary
budget expenditure (including any new loan service) can be kept approximately within 6,750
million levas in 1928-29 and 7,000 millions in 1929-30, excluding in both cases receipts and
expenditure accounted for in special funds and such capital outlay as is met from the loan. The
Committee believes that these results should be realised but that they will need certain financial
reforms, including a reduction in the number of officials by o,ooo to be effected over the next
two financial years.

But it will be necessary to clear off from special resources derived from the proposed external
loan the existing dead weight of past arrears and some of the temporary borrowings from which
such arrears have been for the moment met. The Committee proposes that a sum of £Iioo,ooo
should be devoted to these purposes. It considers that with this assistance any other arrears
can be met from the budget within the limits indicated above.

Supervision over the expenditure of any loan monies for the payment of arrears as well as
for other purposes should, in the opinion of the Committee, be exercised by the League Commissioner
for the Settlement of Refugees.

Certain other technical measures are also essential : inter alia, complete unity of the budget
(including the incorporation therein of a large number of the existing funds) ; maintenance of the
system of monthly budgets and of the present Budget Commission, and establishment of a complete
and permanent system of Treasury control ; regular publication every month, under appropriate
heads, of returns of actual receipts and expenditure ; centralisation of cash balances in the Treasury
account ; control by the Minister of Finance, after consultation with the Governor of the National
Bank, over borrowings by public authorities.

National Bank.

A considerable sum wiU be required from the loan to reduce the liabilities of the State to
the Bank and to relieve it of various other illiquid assets, as well as to increase its unencumbered
foreign exchange reserve to a more satisfactory percentage of its total sight liabilities.

I £ = 675 levas ; $ = 138 levas ; i Sw. fr. = 26.70 levas.
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Le comit6 propose qu'une somme de £i.5oo.ooo soit utilis~e A rembourser en partie les avances
consenties par la Banque nationale a l'Etat ou pour le compte de l'Etat, et i lib6rer la Banque
nationale de la charge que constituent les avances consenties aux deux autres Banques d'Etat,
A' savoir la Banque agricole et la Banque centrale coop6rative.

I1 serait 6galement n6cessaire d'apporter diverses modifications aux statuts de la Banque,
afin de d6limiter d'une faqon plus exacte son domaine d'activit6 propre et d' tablir sur des bases
plus solides sa complte ind6pendance. Ces modifications sont indiqu6es dans l'annexe I au
protocole.

C'est surtout cette ind~pendance qui est essentielle, car c'est A elle que sont subordonn~es
les perspectives de stabilisation' m6n~taire qui sont n~cessaires h tout projet de r~forme financi&e
bien conqu. De l'avis du comit6, cette ind~pendance serait le mieux assur~e en faisant de la Banque
une socit ind6pendante dont les actions, rapportant un dividende limit6, seraient r~parties aussi

* largement que possible parmi toutes les classes de, la population. Cette solution a 6t6 adoptde
dans le cas de toutes les banques centrales r6cemment cr6es et permettrait A la Banque nationale

* de Bulgarie de prendre la plate qui lui revient parmi le§ banques centrales existant actuellement
dans le monde. Le comit6 joint en annexe l'esquisse d'un projet qui s'inspire de ce principe et qui
permettrait, croit-il, en tenant compte des conditions sp6ciales de la Bulgarie, d'effectuer tne
r6organisation de ce genre.,

On (onstatera que ce projet n'envisage pas que les actions ou le droit de vote puissent appar-
tenir A des personnes autres que des ressortissants bulgares. D'autre pait, la Banque nationale
ne serait doinin~e ni par un groupe ou une classe particuli~re ni par'quelques personnes seulement,.
car le montant de l'action est intentionnellement fix6 A un chiffre peu 6lev6 et le droit de vote
maximum du d~tenteur d'un nombre quelconque d'actions est strictement limit6. La Banque
nationale de Bulgarie resterait, au sens le plus exact, la propri~t6 de toutes les classes du peuple
bulgare. Le comit6 se rend compte, par ailleurs, que, comme dans d'atitres 'cas, un certain d~lai
sera n6cessaire avant que la r6organisation propos6e puisse .tre enti~rement effectu~e.

Le Gouvernement bulgare reconnait pleinement que les r6formes propos~es sont d~sirables et
il s'est engag6. sauvegarder la pleine ind~pendance de la Banque nationale. En tout cas, le comit6
reconnalt que, sous reserve de la nomination immediate d'un conseiller technique de la Banque
nationale poss~dant les pouvoirs indiqu~s A l'annexe II au protocole la d~cision d~finitive au sujet
de la date de transformation peut 6tre ajourne.

.Le comit6 est heureux de noter que l'accord a W rdalis6 sur cette question. Cet accord trouve
son expression dans le passage ci-dessous du protocole (article IV, paragraphe i)

((Le Gouvernement bulgare s'engage A sauvegarder l'ind~pendance de la Banque
nationale de Bulgarie de toute influence politique, quelle qu'elle soit.

((Le Gouvernement bulgare, dans ce'but et A cet effet, accepte la nomination par le
Conseil de la Soci~t6 des Nations, aupr~s de la Banque nationale de Bulgarie, d'un conseiller
technique dont les pouvoirs seront ceux qui sont d~finis dans les amendements aux statuts
de la Banque nationale '(Annexe I).

((Le Gouvernement bulgare reconnait toute l'utilit6, afin de consolider d6finitivement
la situation financi~re de la Bulgarie, de transformer la Banque nationale de Bulgarie
d'apr~s le plan 6tabli dans l'annexe 11, pour' la rendre conforme aux autres banques
centrales, et s'engage 1. op~rer cette transformation * au moment. fix6,'d'un commun
accord, par le Conseil de la Socit des Nations et le Gouvernement bulgare. Les details,
de cette transformation' seront arr~t~s d'accord entre le Conseil et le Gouvernement
bulgare, sur le conseil du Comit6 financier.',

Banque agricole et Banque centrale coopdrative.

Ii sdrait, en outre, desirable de pr6voir un nouveau fonds de roulement pour ces deux banques.
La somme ncessaire pourrait s'6lever. A £500.000 pour la Banque agricole, et A £15o.ooo pour la
Banque' centrale cooperative.
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The Committee proposes that. a sum of £,500,000 shall be devoted to paying off in' part -the
advances of the National Bank to or on behalf of the State and .to relieving the National Bank of
the advances to the two other State Banks, namely, the Agricultural Bank and the' Central
Cooperative Bank.

Various changes will also be required immediately in 'the Bank's statutes to define more
accurately its proper sphere of action and to establish its complete independence on surer foundations:
These changes are shown in Annex I to the Protocol.

Independence is above all essential. On this depends the prospect of monetary stabilistion
which is necessary for any sound scheme of financial reform. In the opinion of the Committee,
independence can be best secured by constituting the Bank as an independent corporation with
shares carrying a limited dividend as widely distributed as possible throughout all classes of th
population. This is the solution which has been adopted-in the case of all recently founded Central
Banks and will enable the National Bank of Bulgaria to take its proper position among the Central
Banks of the world to-day. The Committee annexes an outline of a scheme embodying 'this
principle, by which it thinks, taking into consideration the special conditions of Bulgaria, 5uch a
reorganisation could be secured.

It will be observed that the scheme does not contemplate that the shares or voting power
should be in the hands of persons other than Bulgarian nationals. Nor would the National Bank
be dominated by any particular group or class or by a few persons only, the share units being
intentionally fixed at a low figure and the maximum voting power of the holder of any number
of shares being strictly limited. The National Bank of Bulgaria would remain in the truest sense
the property of all classes of the Bulgarian people. Further, the Committee realises that, 'as in
other cases, a certain lapse of time will be necessary before the proposed reorganisation can be
fully completed.

The Bulgarian Government fully recognises the desirability of the proposed reform and has
undertaken to safeguard the complete independence of the Natioial Bank. In all the circumstances,
the Committee agrees that, subject to the appointment forthwith of an expert adviser at the National
Bank with the powers indicated in Annex II of the Protocol the final' decision as to the date of
transformation may be deferred.

The Committee is glad to record that agreement on this question has been. reached. . It is
embodlied in the following passage of the Protocol (Article IV, paragraph I):

"The Bulgarian Government undertakes to safeguard the independence of the
Bulgarian National Bank from any political influence whatsoever.

The Bulgarian Government agrees, with this intention and for this purpose, io the
appointment by the Council of the League of Nations of a technical adviser to the
Bulgarian National Bank, whose powers shall be those defined in the amendments to
the. Statutes of the National. Bank (Annex I).

" The Bulgarian Government fully recognises that for the definite consolidation of the
finan~cial situation of Bulgaria it is important to transform the Bulgarian National
Bank in' accordance with the plan laid down in Annex II, in order to bring it into
conformity with the other Central Banks, and undertakes to effect this transformation
at a date to be fixed by agreement between the Council of the League of Nations and
the Bulgarian Government. The details of this transformation shall be fixed by agree-
ment between the Council and the Bulgarian Government on' the advice of the Financial
Committee.

Agricultural and Central Co-operative Banks.

It will, moreover, be desirable to piovide 'new working capital for these two Banks: to the
extent of £500,000 for the Agricultural Bank and £150,000 for the Central Co-operative Bank.
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Communications.

La situation des chemins de fer de l'Etat demande h 6tre examin6e avec beaucoup d'attention
et le comit6 estime que le Gouvernement bulgare a 6t6 bien avis6 en demandant, avant de proc~der
A de nouveaux projets, h un expert 6tranger dont le nom a 6t6 sugg~r6 par l'Organisation du transit
de la Soci6t6, de preparer un rapport sur cette question. Cet expert donnera certainement son avis
sur les avantages respectifs d'ordre 6conomique que pr~senterait pour la Bulgarie la construction
de chemins de fer ou la construction de routes ; sur 1importance des r~parations qui sont absolument
indispensables en ce qui concerne le r~seau ferr6 actuel ; sur le syst me de comptabilit6 des chemins
de fer ; et sur l'intrft qu'il pourrait y avoir h r~organiser les chemins de fer sur des bases autonomes.

Le comit6 propose d'affecter sur le produit de l'emprunt une somme de £I.25o.ooo aux d~penses
afffrentes aux communications, conform~ment , un programme qui serait approuv6 apr~s
consultation de l'expert susmentionn6.

Montant de l'emprunt.

Le Comit6 financier estime que la Bulgarie ne devrait pas, actuellement, emprunter au delh
des besoins absolument indispensables. Les ressources actuelles du pays sont limit~es et ses
obligations ext6rieures sont relativement considfrables, bien qu' l'heure actuelle, y compris les
charges affirentes aux r6parations, les paiements ext6rieurs, en or, ne d6passent pas la somme
inscrite au budget d'avant-guerre pour les dettes ext~rieures..De l'avis du comit6, il serait imprudent
de compter pouvoir obtenir actuellement une somme supfrieure h £4.500.000 ; d'ailleurs, le comit6
estime que cette somme serait suffisante pour faire face aux besoins essentiels indiqus ci-dessus.

Si des mesures appropri6es sont prises pour 6tablir l'6quilibre budgftaire et si la stabilisation
mon~taire est rfalis6e et assurfe grace au fonctionnement d'une banque centrale satisfaisante,
un emprunt se montant cette somme ne d~passe pas la capacit6 financifre du pays.

Gages.

Le comit6 'a longuement discut6 quelles sont les recettes qui pourraient 6tre affect~es en gage
pour le service d'un emprunt de cette nature. Apr~s avoir examin6 en d~tail les diverses possibilit~s,
le comit6 s'est trouv6 dans l'obligation de conclure que la garantie qui, au point de vue du march6,
permettrait d'esp~rer le succ~s de l'6mission, serait une hypoth~que de premier rang sur les recettes
des douanes. Ces recettes sont actuellement grev~es d'une premi~re hypoth~que en faveur des
charges des r6parations et autres charges d6coulant du trait6. I1 se peut 6galement que ces recettes
soient affect6es par certaines cr6ances privies. Toutefois, il serait peut-6tre possible de prendre des
arrangements pour que la Commission interalli~e de Sofia (dont le consentement serait en tout cas
n6cessaire pour obtenir mainlev~e de l'hypoth~que gindrale, au titre des r~parations, qui grave
tous les revenus et avoirs bulgares) autorisAt que les recettes douani6res express6ment affect6es,
Sl'heure actuelle, au service des reparations, fussent grevdes d'une premiere hypoth~que en faveur

du service du nouvel emprunt envisag6, et, tout en conservant une seconde hypoth6que sur les
recettes douani~res, acceptAt, en 6change de la mainlev6e ainsi donn6e, une hypoth~que sur
quelque autre source satisfaisante de revenus.

Tels sont les aspects g6n~raux du plan qui trouve son expression dans le protocole ci-joint
et que le comit6 soumet h. l'approbation du conseil.

Le comit6 tient k. attirer l'attention sur l'importance que pr~sente, pour le succ~s de ce plan,
un prompt r~glement de certaines questions pendantes, telles que la possibilit6 d'obtenir une
premiere hypoth~que sur les recettes des douanes, ainsi que la r~alisation de progrbs suffisants
dans la liquidation de diverses dettes priv6es d'avant-guerre de l'Etat bulgare.
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Communications.
The position of the State railways requires very careful consideration, and the Committee

thinks that the Bulgarian Government has been wise in securing, on the advice of the Transit
Organisation of the League, a foreign expert to advise them on this problem. This expert will
doubtless advise on the relative econimic advantages to Bulgaria of railway or road construction ;
on the degree to which repairs are essential on the existing railway system; on the railway
accounting system; and on the desirability or otherwise of reorganising the railways on an
autonomous basis.

The Committee proposes that a sum of £1,250,000 should be provided in the loan for expenditure
on communications, in accordance with a programme to be approved after the advice of the expert
has been received.

Amount of Loan.

The Financial Committee is of opinion that Bulgaria should not at present borrow any sum
that is not absolutely indispensable. The present resources of the country are limited, and its
foreign liabilities are relatively considerable, though the present foreign payments do not, including
reparation charges, exceed in gold value the pre-war budget charge for foreign debts. The Com-
mittee thinks it would be unwise to expect that a larger sum than £4,500,000 could now be raised ;
and it believes that the necessary requirements outlined above could be met within that suni.

Provided that adequate measures are taken to establish budget equilibrium and monetary
stabilisation is carried out and maintained by the working of a satisfactory Central Bank, a loan
of this size does not exceed the financial capacities of the country.

Securities.

The Committee has discussed at length what revenues could be pledged for the service of
such a loan. After examining in detail the various possibilities, the Committee has been forced to
the conclusion that the charge which, from a market point of view, would justify confidence in a
successful issue of the loan would be a first lien on the Customs revenues. These are at present
subject. to a first lien for reparation and other treaty charges. There may also be certain private
claims on these revenues. But it might be possible to arrange that the Inter-Allied Commission
at Sofia (whose assent in any case would be necessary for a release from the general charge for
reparations on all Bulgarian revenues and assets) should allow the Customs revenues now specifi-
cally pledged for reparations to be pledged in the first for the service of the contemplated new
loan, and, while retaining a second charge on the Customs, accept an alternative charge for what
they release on some other satisfactory revenue.

These are the general aspects of the scheme which is embodied in the attached Protocol and
which the Committee submits for the approval of the Council.

The Committee wishes to draw attention to the importance for the success of this scheme of
an early settlement of certain outstanding questions, such as the possibility of securing a first charge
on the Customs revenues and sufficient progress in the settlement of various prewar private debts
of the Bulgarian State.
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ACTE ADDITIONNEL 1

AU PROTOCOLE SIGNt A GENtVE PAR LE MINISTRE DES FINANCES BULGARE
LE 10 MARS 1928.

Textes officiels anglais et /ranais. Cet Acte additionnel a t1 enregistri par le Secrdtariat par suite de
son entree en vigueur, conformiment a ses dispositions finales, le 3 novembre 1928.

Les amendements suivants sont apport~s au texte du Protocole sign6 h Gen~ve par le ministre
des Finances bulgare, le Io mars 1928 :

a) Lire, h la fin du premier paragraphe du Pr~ambule :......... h liquider les arrier&s
budgtaires de l'Etat bulgare, h couvrir des d~penses urgentes concernant les moyens de commu-
nication et h faire face h des emplois r6sultat des tremblements de terre d'avril 1928. D

b) A l'article I, alin6a I, au lieu de quatre millions et demi de livres sterling, lire : cinq millions
de livres sterling.

c) A l'Article III, apr~s ((VII )), insurer ((VII A ).
d) Apr~s l'article VII, insrer l'article VII A suivant

Article VII A. - Tremblements de terre.

((10 Une somme ne d~passant pas 500.000 livres sterling, i pr6lever sur le produit
de l'emprunt, pourra tre consacr&e, sur approbation du commissaire nomm6 conform&
ment h l'article I du Protocole sign6 t Gen~ve, le 8 septembre 1926, at des emplois resultant
des tremblements de terre qui ont ravag6 diverses parties de la Bulgarie pendant le prin-
temps de 1928.

((20 Le Gouvernement bulgare, conform~ment h l'article VIII ci-dessous, invitera les
6tablissements d'6mission verser la fraction de l'emprunt mentionn&e au paragraphe I
ci-dessus, it un ou plusieurs comptes sp&iaux, conform6ment aux instructions du commis-
saire.

30 Pour tous les pr6l~vements effectu~s sur ledit ou lesdits comptes sp~ciaux, la
contresignature du Commissaire sera n~cessaire ; ces pr~l~vements ne pourront tre
effectu~s que pour les fins mentionn~es au paragraphe i ci-dessus. Le Commissaire s'assurera
que les versements en question ne sont utilis~s que pour les fins en vue desquelles il les a
autoris~s. ,)

e) A l'article VIII, alin~a 2, au lieu de ((articles VI ou VII)) lire : ((articles VI, VII ou VII A ).

/) A l'article XI, alin~a 2, lire h la fin de l'alina : ((Aux articles VI, VII et VII A du pr6sent
Protocole ).

Le present Acte, dont le texte fran~ais et le texte anglais font 6galement foi, sera ratifi6 par
la Bulgarie et l'instrument de ratification sera d~pos6 au Secretariat de la SociWt des Nations
aussit6t que possible. L'acte entrera en vigueur le jour du d~p6t de l'instrument de ratification.

En foi de quoi le soussign6, dfiment autoris6 h cet effet, a sign6 le pr6sent acte.

Fait h Gen~ve, le huit septembre mil neuf cent vingt-huit, en un exemplaire, qui sera d~pos6 au
Secr&ariat de la Socit6 des Nations et enregistr6 sans d~lai par ce dernier.

Wl. MOLLOFF,

Ddldgud de la Bulgarie.

1 Ra.ificatiodi par la Bul6 arie d~pos~e le 3 novembre 1928.
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ADDITIONAL ACT'

TO THE PROTOCOL SIGNED AT GENEVA BY THE BULGARIAN MINISTER OF FINANCE
ON MARCH IOTH,I928.

English and French official texts. This Additional Act was registered by the Secretariat following its
coming into force in accordance with its Final Provisions, November 3, 1928.

The following amendments are made in the text of the Protocol signed at Geneva by the
Bulgarian Minister of Finance on March ioth, 1928 :

(a) The last words of the first paragraph of the Preamble to read: "of liquidating budget
arrears of the Bulgarian State, for certain urgent expenditure on means of transit and in connection
with the earthquakes of April 1928 ".

(b) In Article I, sub-paragraph (I), for "four and a-half millions sterling" read " five millions
sterling ".

(c) In Article III, after " VII " insert ,, VIIA.
(d) After Article VII, insert the following Article VIIA

"Article VIT A. - Earthquakes.

"I. A sum not exceeding £ 500,000 out of the proceeds of the loan may be employed,
as the Commissioner appointed in accordance with Article I of the Protocol signed at
Geneva on September 8th, 1926, may approve, in connection with the earthquakes which
ravaged parts of Bulgaria during the spring of 1928.

" 2. The Bulgarian Government shall, in accordance with Article VIII below,
request the issuing houses to pay the part of the loan mentioned in paragraph i above
into a special account or accounts as directed by the Commissioner.

" 3. All drawings from such special account or accounts shall require the counter-
signature of the said Commissioner and shall be made only for the purposes mentioned in
paragraph i. The Commissioner shall satisfy himself that such payments are used
only for the purposes for which he has authorised them to be made, "

(e) In Article VIII, sub-paragraph (2), instead of "Article VI or Article VII" read : "Article
VI, Article VII or Article VIIA.

(/) In Article XI, sub paragraphe (2), the last words to read " in Articles VI, VII and VIIA
of the present Protocol ".

The present Act, of which the French and English texts are both authentic, shall be
ratified by Bulgaria and the instrument of ratification shall be deposited at the Secretariat of the
League of Nations as soon as possible. It shall come into force on the date of deposit of the ratifi-
cation.

In faith whereof, the undersigned duly authorised for this purpose, has signed the present Act.

Done at Geneva, on the eighth day of September, one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall remain deposited with the Secretariat of the League of Nations and shall
be registered without delay.

Wl. MOLLOFF,

Bulgarian Delegate.

1 Ratification by Bulgaria deposited November 3, 1928.
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No 1739. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE CRIMINELLE ENTRE L'ESTONIE ET L'AU-
TRICHE. SIGNIEE A VIENNE, LE 15 OCTOBRE 1926.

Texte officiel frangais communiqu! par le ministre des Aflaires itrangres d'Estonie. L'enregistrement
de cello convention a eu lieu le 5 juin 1928.

LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LA R-PUBLIQUE D'AUTRICHE ayant r6solu de conclure une
Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re criminelle ont, h cet effet, nomm6
pour leur pl6nipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur Charles MENNING, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire;

LE PRtSIDENT Ff-DtRAL DE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monsieur Rodolphe RAMEK, docteur en droit, chancelier f~d6ral;

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'obligent h se livrer r6ciproquement, dans les cas et sous les conditions
ddtermin~s dans la prdsente convention, les individus qui ayant 6t6 condamnds ou poursuivis pour
quelqu'une des infractions 6num6rdes h l'article 2, commise sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, seront trouv~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera accord~e en raison d'un des faits ci-apr~s 6numdr~s pourvu qu'il constitue,
d'apr~s les lois estoniennes, un crime ou un d~lit passible d'une peine minimum d'un an d'empri-
sonnement et, d'apr~s les lois autrichiennes, un crime, savoir

io Homicide volontaire, infanticide, avortement
20 Exposition d'un individu hors d'6tat de se prot~ger soi-m~me, ddlaissement

volontaire d'un tel individu ;
30 Lsion corporelle commise volontairement, empoisonnement ou administration

de toute autre substance nuisible h la sant6 commis volontairement ;

1 L'dchange des ratifications a eu lieu , Berlin, le 24 mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1739. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND ESTONIA RELA-
TING TO EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 15, 1926.

French official text communicated by the Estonian Minister [or Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place June 5, 1928.

THE ESTONIAN and AUSTRIAN REPUBLICS, having resolved to conclude a Convention relating
to extradition and legal assistance in criminal matters, have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Charles MENNING, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Rudolph RAMEK, Doctor of Laws, Federal Chancellor;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the bollowing provisions :

Article i.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, under the circumstances and
conditions defined in the present Convention, those pelsons who, being convicted or accused of
any ot the offences enumerated in Article 2 committed in the territory ot one of the Contracting
Parties, shall oe found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be granted in respect of the acts enumerated below, provided that they
constitute, under Estonian law, a crime or offence punishable with not less than one year's
imprisonment, and under Austrian law a ciime, such as:

(i) Wilful murder, infanticide, abortion;
(2) Exposure of a person unable to protect himself, deliberate abandonment of

such a person ;
(3) Malicious wounding, malicious administering of poison or any other substance

injurious to health ;

'Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'ihtoimation. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 24, 1928.
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40 Participation h une m~l6e ayant eu pour suite la mort ou une grave lsion corporelle;
50 Privation volontaire de la libert6 individuelle;

60 Substitution ou supposition d'enfants ;
70 Enl~vement d'une personne mineure, enl~vement d'une personne majeure contre

sa volont6;
80 Bigamie, inceste, attentat h la pudeur consomm6 sur une personne de sexe f~minin

au-dessous de quatorze ans, commerce charnel avec une ,personne soumise h l'autorit6 du
coupable, viol, prox~ntisme ;

90 Vol, recel, d6tournement, rapine, extorsion;

I o Escroquerie ;

II0 Banqueroute frauduleuse;

I2 o 'Contrefaqon ou alt6ration de monnaie ou de papier-monnaie ou de creances,
billets de banque, actions et autres papiers de valeur assimilks par les lois pdnales au
papier-monnaie, ou rognage des monnaies avec l'intention de mettre en circulation la
fausse monnaie ou les papiers faux. comme vrais ou les monnaies rogn6es comme valables,
ou mise en circulation volontaire de la fausse monnaie, des papiers faux ou des monnaies
rogn~es ;

130 Contrefa~on ou alt6ration de marques d'Etat, particulihrement de timbres fiscaux
et autres timbres d'imp6t ;

140 Faux en 6criture, usage d'une. 6criture fausse ou d'une attestation erronde ou
destruction, d6placement ou faux 6tablissement des bornes, endommagement, des-
truction ou suppression de documents commis volontairement et ill~galement ;

150 Incendie, explosion, 6croulement ou inondation causes volontairement;
160 Echouement ou submersion d'un navire caus6 volontairement, mise volontaire

d'entraves k la sfiret6 de la navigation ;
170 Mise volontaire d'entraves h la sfiret6 du service d'une voie ferr~e;
180 Empoisonnement de sources, de puits, d'aqueducs ou de r6servoirs d'eau, ou

d'objets destines h la vente publique ou h la consommation ou . l'usage d'autrui, mixtion
de substances nuisibles h la sant6, mise en circulation volontaire d'objets empoisonn6s
ou ml~s, avec de telles substances;

19o Mise en danger volontaire de la vie, de la santa ou des biens d'autrui par l'emploi
de substances explosives;

2o o Actes de violence commis en public h forces r~unies, contre des personnes ou
des biens ;

2i o D61livrance volontaire d'un d~tenu ou assistance prt~e 4 sa ddlivrance ou h
son 6vasion ;

220 Faux serment d'une partie, d'un t~moin ou d'un expert, fausse assertion
dquivalent au parjure, d~nonciation calomnieuse.

L'extradition sera accord~e de m~me pour la tentative des infractions 6num6r~es ci-dessus
ou pour la complicit6 (provocation, aide et assistance), pourvu que cette tentative ou cette complicit6
soit passible de la peine pr6vue au premier alin~a, conform~ment aux lois respectives des deux
Parties contractantes.

Remarque : La liste des infractions admettant l'extradition pourra de tout temps 8tre compl6t~e
par arrangement conclu entre les gouvernements des Parties contractantes et les dispositions de
cette convention s'appliqueront aux infractions ajout~es b la liste tout aussi bien que si elles y
avaient t6t 6num~r~es.
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(4) Participation in a riot, resulting in death or grievous bodily harm;
(5) Deliberately depriving a person of his liberty;
(6) Substitution of children, false allegation of parenthood;
(7) Abduction of a minor, abduction of a person of full legal age without his

or her consent ;
(8) Bigamy, incest, indecent assault on a female under fourteen years of age,

sexual intercourse with a person under the authority of the offender, rape, procuring;

(9) Larceny, receiving oi stolen goods, embezzlement, peculation, extortion;
(io) Swindling ;
(ii) Fraudulent bankruptcy;
(12) Counterfeiting or debasing coinage, paper money, bills, bank notes; shares

and other securities legally assimilated to paper money, and clipping coinage with intent
to bring into circulation a false coinage or forged securities as genuine, or thc clipped
coinage as good ; or with intent bringing into circulation false coinage, forged securities
or clipped coinage;

(13) Counterfeiting or tampering with Government marks, particularly fiscal and
other revenue stamps;

(4) Forgery of entries in documents or of uttering a forged document or false
affidavit; destruction, removal or misplacement of landmark, ; damaging, destroying
or concealing documents, unlawfully and with intent ;

(15) Malicious acts causing fires, explosions, collapses or buildings or floods
(16) Malicious acts causing the wreck or foundering of a vessel, malicious acts

endangering the safety of shipping ;
(7) Malicious acts endangering the safety of railway lines
(18) Poisoning of springs, wells, aqueducts or water reservoirs or articles destined

for publics sale, or for the consumption or use of other persons, admixture of substances
injurious to health, malicious circulation of poisoned articles or articles containing
poisonous sub.Aances ;

(i9) Maliciously endangering the life, health or- property of others by the use of
explosive substances ;

(20) Acts of collective violence committed in public against persons or property;

(21) Rescuing a person under arrest or, with intent, assisting in the rescue or escape
of such person ;

(22) Perjury by a party, by witness or by an expert, false statement equivalent
to perjury, slanderous accusation ;

Extradition shall also be granted for attempts to commit the offences enumerated above or
for complicity therein (incitement, aiding and abetting) if such attempt or complicity is punishable
with the penalty specified in the first paragraph in conformity with the respective laws of the
two Contracting Parties

Note : The list of offences in respect of which extradition may be granted may at any time be
added to by arrangement between the Governments of the Contracting Paities, and the piovisions
of the present Convention shall apply to the offences added to the list as if they were contained
in the original list.
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Article 3.

L'extradition ne sera pas accord6e pour les crimes ou d6lits politiques ou pour des faits connexes
h de tels d6lits, h 1'exception de ceux qui ont principalement le caract6re de faits de droit commun.
La d6cision de cette question est laissde chaque fois au jugement de l'Etat requis.

Article 4.

Dans aucun cas et sous aucune condition, les Parties contractantes ne seront oblig~es h se
livrer r~ciproquement leurs propres nationaux, qu'ils soient indig~nes ou naturalis~s.

L'extradition n'aura pas lieu pour les infractions commises sur le territoire de l'Etat requis
ou h bord d'un navire de sa nationalit6.

Si l'infraction h raison de laquelle l'extradition est demandde a 6t6 commise en dehors du terri-
toire de 'Etat requ~rant, l'extradition sera accord6e seulement dans le cas oii la l6gislation de l'Etat
requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis en
dehors de son territoire.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du proc~s ou pour l'ex~cution

de la peine d'apr&s les lois de l'Etat requis.
b) Quand l'individu dont on r6clame 'extradition a &6, dans 'Etat en question,

condamn6 pour le mme fait d6lictueux ou acquitt6 ou bien lib6r6 de la peine.
Remarque : Pendant que 1instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non-lieu, 1'extra-

dition peut tre refusde.

Article 6.

Si 1individu h extrader est, dans l'Etat requis, 'objet de poursuite ou subit une peine pour
un autre fait, l'extradition n'aura pas lieu avant la fin de l'instruction ou avant l'expiration de la
peine h subir ou avant que l'individu en question ne soit libdr6 de cette paine. On pourra cependant
admettre 'extradition provisoire h condition qu'il soit fait retour de l'individu en question lorsque
l'Etat requ~rant aura termin6 l'enqute ou la procedure judiciaire.

Article 7.

Aucun individu, livr6 par l'une des Parties contractantes 5 l'autre, n'y p:urra tre poursuivi
ou puni pour aucun fait commis ant~rieurement l'extradition, sinon pour celni qui l'a motiv~e,
ou ne pourra, exccpt le cas mentionn6 i l'article IO, alin~a 2, 6tre livr h un Etat tiers, ht moins
d'un consentement special donn6 conform6ment h, l'article 9 ou h moins que, d6finitivement acquitt6
ou remis en libert6 apr s 'expiration complete de la peine ou bien par suite d'une ordonnance de
non-lieu ou de libdration de la peine prononc~e, l'extrad6 n'ait n~ghig6, nonobstant le manque de
tout emp~chement, de quitter le pays avant 'expiration d'un d6lai de trente jours ou bien s'il y
retourne de nouveau.

Pendant le d~lai de trente jours mentionn6 h l'alin6a precedent, l'extrad6 ne sera d'aucune
manire empch6 de quitter le pays, h moins d'avoir commis une nouvelle infraction.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes h l'autre ne pourra 6tre poursuivi
pour l'infraction qui a motv6 son extradition par devant un tribunal qui n'est investi que tempo-
rairement ou dans des circonstances particuli~res du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles
causes.
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Article 3.

Extradition shall not be granted in respect of political offences or acts accessory thereto except
those which are primarily ordinary offences. The decision of this question shall in each case be
determined by the State to which application is made.

Article 4.

In no case and in no circumstances shall the Contracting Parties be obliged to surrender their
own nationals, whether nationals by birth or naturalisation.

Extradition shall not be granted for offences committed in the territory of the State to which
application is made or on board a vessel flying its flag.

If the offence for which the application for extradition is made was committed outside the
territory of the State making application, the application shall be granted only if the legislation
of the State aplied to provides in similar circumstances for prosecution in respect ot an offence
of the same kind committed outside its territory.

Article 5

Extradition shall not be granted :
(a) If, under the laws of the State to which application is made, exemption from

prosecution or punishment has been acquired by lapse of time.
(b) If the person whose extradition is applied for has been sentenced in the State

in question for the same offence or acquitted or granted remission of sentence.
Note : While the case is under investigation or if it has been dismissed, extradition may be

refused.

Article 6.

If the person to be surrendered is being prosecuted or serving a sentence in the State applied
to in respect of another offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
or until he has served his sentence or has been granted remission of sentence. Provisional extra-
dition may, however, be granted provided that the person in question is handed over again when
the State making application has concluded the enquiry or judicial proceedings.

Article 7.

No person who has been surrendered by one of the Contracting Parties to the other may be
either prosecuted or punished in the latter State for any offence committed prior to his extradition
other than that for which he was extradited, nor, except in the cases provided for in Article io
paragraph 2, may he be surrendered to a third State unless the special authorisation, provided
for under Article 9, has been obtained, or unless, having been finally acquitted or set at liberty
on the full expiration of his sentence, or in consequence of the dismissal of the case, or on remission
of the sentence, he has not left the country within a period of thirty days, being entirely free to
do so, or unless, having left the country, he returns thither.

During the period of thirty days specified in the previous paragraph, the person surrendered
shall in no way be prevented from leaving the country unless he commits a further offence.

Persons so surrendered may not be proceeded against for the offence for which they have been
extradited in a Court which is declared competent to try cases of the kind referred to solely in
view of this particular case, or in exceptional and special circumstances.
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Article 8.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra tre accompagn~e,
en original ou en exp6dition authentique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un tribunal
soit d'un mandat d'arr~t 6man6 d'un tribunal ou d'un juge d'instruction competent, jugement ou
mandat d~signant exactement la nature de l'infraction ainsi que la date et le lieu oil elle a 6t6
commise. Le texte des dispositions p6nales en vigueur dans l'Etat requdrant et applicables h l'in-
fraction et, autant que possible, le signalement de l'individu r~clam6, seront annexes h la demande
d'extradition.

Si les pi~ces transmises sont incompl~tes ou qu'un supplement d'informations soit jug6 n6ces-
saire sous quelque rapport, l'Etat requ~rant pourra 6tre invit6 h fournir ce qui ferait d~faut.

En aucun cas, l'Etat requ~rant ne pourra 6tre tenu de produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu r~clam6.

Article 9.

La demande du consentement prdvu h l'article 7 se fera par la voie diplomatique.

Cette demande indiquera la nature de l'infraction, ainsi que la date et le lieu oi elle a 6
commise ou bien sera accompagn~e de pices fournissant lesdites indications. Si la demande a pour
objet la mise en accusation de l'individu livr6 et que l'infraction vis~e soit telle que, aux termes des
dispositions de la pr~sente convention, l'extradition ne puisse 6tre refus~e, l'autorisation sera
accord~e.

Article io.

Si l'individu dont, en vertu des dispositions de la prdsente convention, l'extradition est
demand~e par l'une des Parties contractantes, est en m~me temps r6clam6 par un ou plusieurs
autres Etats, il appartiendra h l'Etat requis de dcider auquel des Etats requ~rants sera donn6e
la pr~fdrence.

Si, dans le cas pr~vu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions diff~rentes,
l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, y mettre pour condition que 1individu r6clam6
sera, h l'expiration de sa peine, livr6 h un autre Etat.

Article ii.

En attendant la demande formelle d'extradition d'un individu, celui-ci pourra 6tre arr~t6
provisoirement. La demande d'arrestation sera faite par voie diplomatique. Toutefois en cas
d'urgence et notamment s'il y a lieu de craindre la fuite dudit individu, les autorit6s de police et les
procureurs de la R~publique comptents des deux Etats pourront s'adresser directement cette
demande. La demande indiquera l'infraction dont l'individu dont il s'agit est inculp6, la date et
le lieu oii elle a W commise et, autant que possible, la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et son
signalement, et donnera avis de l'existence d'un jugement de condamnation ou d'un mandat
d'arr~t conforme aux dispositions de l'article 8.

Si l'individu dont il s'agit a 6t6 provisoirement arr~t6, conform~ment aux dispositions pr6c6-
dentes, et que, dans un d6lai de trente jours h compter du jour ohi l'Etat requ6rant aura requ avis
de l'arrestation, l'Etat requis ne regoit pas, par la voie diplomatique une demande formelle d'extra-
dition du d~tenu, l'individu arrt6 pourra tre remis en libert6.
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Article 8.

The application for extradition shall be made through the diplomatic channel. The application
must be accompanied by the original or a certified copy, either of a sentence of condemnation or
of a warrant of arrest issued by a Court or by a competent examining magistrate, stating the exact
nature of the offence and the date when and the place where it was committed. It must also
be accompanied by a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition
as are applicable to the offence, and whenever possible, by a description of the person claimed.

If the documents communicated are incomplete, or if further information of any kind is
considered necessary, the State making the application may be asked to supply what is lacking.

A state making application shall in no case be required to produce proof of the guilt of the
person claimed.

Article 9.

The request for the authorisation provided for in Article 7 shall be made through the diplomatic
channel.

It shall indicate the nature of the offence, and the date when and the place where it was
committed, or shall be accompanied by documents containing those particulars. If the object
of the request is to bring the person concerned to trial, and if the offence is such that under the
terms of the present Convention extradition cannot be refused, authorisation shall be granted.

Article io.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the terms
of the present Convention is also claimed by one or more other States, the State applied to shall
decide which of the States making application shall be given precedence.

If in such a case the applications for extradition are in respect of different offences, the State
applied to may, when granting extradition, attach thereto the condition that the person claimed
shall, on the expiration of his sentence, be surrendered to another State.

Article i i.

Pending the formal application for extradition, the person concerned may be arrested provi-
sionally. An application for arrest shall be made through the diplomatic channel. In urgent
cases, however, and particularly if there is reason to apprehend the flight of the person concerned,
the competent police authorities and Public Prosecutors of either Republic may forward this
application direct to those of the other. The application shall indicate the offence of which the
person in question is accused, the date when and the place where it was committed, and, whenever
possible, the nationality and description of the person concerned. It shall further, in accordance
with Article 8, give notice of any sentence passed on, or warrant of arrest issued against the person
concerned.

If the person concerned has been provisionally arrested, as provided above, and if, within
a period of thirty days from the date on which the State making application receives notice of
arrest, the State applied to has not received a formal application through the diplomatic channel
for the extradition of the person under detention, the latter may be set at liberty.
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Article 12..

Si l'extradition a 6t6 accord6e l'Etat requ6rant sera tenu de se faire d6livrer l'individu r6clam6
dans un d6lai de trente jours h compter du jour ofi il aura regu l'avis constatant que l'extradition
peut 6tre effectu6e immddiatement. Pass6 ce d6lai, l'individu dont il s'agit pourra 6tre mis en libert&

L'extradition aura lieu h tel point de la fronti~re de l'Etat requis, qui sera d6sign6 par l'Etat
requ6rant.

Article 13.

Lorsqu'un individu aura 6t6 arr6t6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention,
tous les objets en sa possession, lors de son arrestation, qui pourraient avoir quelque importance
pour la constatation de l'infraction h lui imput6e ou dont la remise pourrait tre r6clam6e par la
partie civile, seront saisis, et si l'extradition est accord6e, d6livrs aux autorit6s de l'Etat requdrant.

L'Etat requis pourra faire, relativement h ces objets, toutes les r6serves qu'il jugera ndcessaires
pour sauvegarder le droit des tiers.

Article 14.

Lorsqu'un individu est livr6 par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers et qu'il est
ndcessaire de le faire passer par le territoire de l'autre Partie, le transport de cet individu h travers
ses territoires sera accord6 par l'autre Partie, pourvu qu'il s'agisse d'un d6lit en raison duquel la
Partie requise serait tenue d'accorder l'extradition. La demande de passage sera faite par la voie
diplomatique et accompagn6e soit de l'arrt6 d'extradition en original ou en expedition authentique,
soit d'un document contenant un jugement ou mandat conforme aux dispositions de l'article 8.
Les m~mes dispositions seront applicables si un individu est livr6 par un Etat tiers h l'une des Parties
contractantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service de l'Etat sur le territoire
duquel il s'effectue.

Article 15.

Si dans la poursuite d'une affaire p6nale oih en vertu des stipulations de cette convention,
l'extradition est admissible, une autorit6 judiciaire de l'une des Partiks contractantes juge necessaire
l'audition de t6moins sgjournant sur le territoire de l'autre Etat ou tout autre acte d'instruction,
la demande en sera faite par 6crit et par la voie diplomatique et il y sera donn6 suite dans ]a mesure
oh le permet la l6gislation de l'Etat oh le t6moin doit 6tre entendu, ou bien oh l'acte doit 6tre execut6.

L'Etat requdrant sera, s'il le demande et autant que possible, avis6 h l'avance en temps utile
de la date et du lieu oh il sera proc~d6 h la mesure sollicit6e.

Article I6.

Si, dans la poursuite d'une affaire p6nale de l'esp~ce oh, en vertu des stipulations de cette
convention, l'extradition est admissible, la production d'objets ou de documents propres h servir
de pi~ces ht conviction et se trouvant entre les mains des autorit6s de 'autre Etat, est jugde ndcessaire,
la demande en sera faite par la voie diplomatique et il y sera donn6 suite, h moins que des consid-
rations sp6ciales ne s'y opposent dans un cas d6termin6, et sauf le droit pour l'Etat requis de mettre
pour condition h ladite production l'obligation de restituer les objets ou documents susvis6s.
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Article 12.

If extradition is granted, the State making application shall be bound to arrange for the
surrender of the person claimed within a period of thirty days from the date on which it received
notification that the extradition might be immediately effected. After the expiration of this
period the person concerned may be set at liberty.

The extradition shall take place at a point on the frontier of the State to which application
is made which shall be determined by the State making the application.

Article 13.

When a person has been arrested under the terms of the present Convention, any effects in
his possession at the time of his arrest which may be important as evidence of the offence of which
he is accused, or the production of which may be claimed by the civil party prejudiced, shall be
seized, and if extradition is granted, handed over to the authorities of the State applying for
extradition.

The State to which application is made may impose any conditions which it considers
necessary with regard to such effects in order to safeguard the rights of third parties.

Article 14.

When a person surrendered to a third State by one of the Contracting Parties has to be sent
through the territory of the other Party, his transport across its territory shall be authorised by
the other Party, provided that the offence of which he is accused is one for which the Party applied
to would be bound to grant extradition. Application for passage through the other Party's
territory shall be made through the diplomatic channel and shall be accompanied either by the
original or a certified copy of the extradition warrant or by the document containing the sentence
or warrant in conformity with the terms of Article 8. The same provisions shall apply if a person
is surrendered by a third State to one of the Contracting Parties. Such persons shall be conveyed
under the escort of an official in the service of the State whose territory is being crossed.

Article 15.

If, in the case of a prosecution for a penal offence in respect of which extradition is admissible
in virtue of the present Convention, a judicial authority of one of the Contracting Parties considers
it necessary to take the evidence of witnesses residing in the territory of the other State, or to carry
out any other investigation, a request to that effect shall be made in writing through the diplomatic
channel, and shall be complied with so far as the laws of the State, in which the witness is to be
heard or the investigation is to be carried out permit.

When possible, the State making application shall, if it so desire, be given due notice in advance
of the time and place at which the measure applied for will be carried out.

Article 16.

If, in the case of a prosecution for a penal offence of the kind referred to or in respect of which
extradition is admissible in virtue of the present Convention, it is considered necessary that articles
or documents in the hands of the authorities of the other State which may serve as evidence of the
offence should be produced, a request for that purpose shall be made through the diplomatic channel
and shall be granted unless there are special reasons to the contrary in individual cases, the State
to which the request is made having the right to make the surrender of such articles or documents
conditional upon their subsequent restoration.
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Article 17.

Les frais occasionn~s par 1'ex6cution des mesures pr~vues par la pr~sente convention resteront
h la charge de 'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront 6t6 prises, h l'exception des frais
de passage h travers le territoire de l'une des Parties contractantes vis6 h l'article 14.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires vis~es par la pr~sentes convention devront 6tre r~dig~s
en langue frangaise ou accompagn6s d'une traduction authentique en cette langue.

Article 19.

La pr~sente convention sera ratifi~e conform6ment aux dispositions des lois des Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur dix jours apr&s 1'6change des ratifications. Elle demeurera en vigueur
jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de six mois h dater de sa d~nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exp6dition h Vienne, le 15 octobre 1926.

K. MENNING.

RAMEK.
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Article 17.

Expenses occasioned by the measures provided for in the present Convention shall be borne
by the State in whose territory the measures are taken, with the exception of the expenses incurred
in the passage through the territory of one of the Contracting Parties referred to in Article 14.

Article 18.

All documents produced in the cases provided for in the present Convention shall be drawn
up in French or accompanied by a certified translation into French.

Article 19.

The present Convention shall be ratified in conformity with the laws of the Contracting Parties,
and shall enter into force ten days after the exchange of ratifications. It shall remain in force
until the expiration of a period of six months from the date of its denunciation by one of the Contrac-
ting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Vienna, October 15, 1926.

K. MENNING.
RAMEK.
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NO 1740. - CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LA BEIGIQUE. SIGNEE A BRUXELLES, LE 8
FEVRIER 1927.

Texte officiel franfais communiqud parle ministre des A//aires dtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 5 juin 1928.

LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE ROI DES BELGES, d6sirant d6terminer les droits,
privileges et immunits r~ciproques de consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires,
et d6finir leurs pouvoirs, ont r6solu de conclure une Convention Consulaire et ont, h cet effet, d6sign6
pour leurs pl]nipotentiaires, savoir

LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:.

M. Charles PUSTA, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6
le Roi des Belges; et

SA MAJESTP LE Roi DES BELGES :

M. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat, son ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre r~ciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g6n6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires sur le territoire de l'autre Partie. Elles se r6servent toute-
fois le droit de d~signer les localit~s qu'elles jugeraient convenable d'excepter, pourvu que cette
r6serve soit 6galement applicable A toutes les Puissances. Sur la pr6sentation de leur provision, ces
agents seront admis et reconnus selon les r~gles et formalit6s ktablies dans le pays de leur residence.
L'exequatur n~cessaire pour le libre exercice des fonctions desdits agents leur sera d~livr6 sans
retard et sans frais et, sur la production du susdit exequatur, l'autorit6 sup6rieure de leur circons-
cription consulaire prendra imm~diatement les mesures n6cessaires pour qu'ils puissent s'acquitter
des devoirs de leur charge, et qu'ils soient admis h l'exercice de leurs fonctions.

Article II.

Partout oii dans la pr6sente convention, il est question de (( consuls ), on entend par cela les
consuls g~n~raux, les consuls et vice-consuls; de m~me, par ((consulat ), on entend les consulats
g~n~raux, les consulats et les vice-consulats.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 30 avril 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1740. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND BELGIUM. SIGNED AT BRUSSELS, FEBRU-
ARY 8, 1927.

French offcial text communicated byv the Estonian Minister /or Foreign A fairs. The registration
o/this Contention took place June 5, 1928.

THE ESTONIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, being desirous of
determining the rights, privileges and immunities of consuls-general, consuls, vice-consuls and
censular agents of either country in the other, and of defining their powers, have resolved to conclude
a Consular Convention, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Charles PUSTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
to His Majesty the King of the Belgians; and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDF, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article I.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents within the territory of the other Party. They nevertheless reserve
the right to designate the places which they may deem it desirable to except, provided that the said
reservation shall apply equally to all Powers. On presentation of their credentials the said agents
shall be admitted and recognised according to the rules and formalities established in the country
in which they reside. The exequatur necessary for the free exercise of the functions of the said
agents shall be issued to them without delay and without charge, and, on the production of the said
exequatur, the higher authorities of their consular areas shall immediately take the necessary steps
to enable them to discharge the duties entrusted to them and to authorise them to exercise their
functions.

Article II.

Whenever reference is made in the present Convention to " consuls ", this term shall be taken
to mean consul-general, consuls and vice-consuls ; similarly, the term " consulates " shall be taken
to mean consulates-general, consulates and vice-consulates.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, April 30, 1928.
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Article III.

Les consuls g~n6raux et consuls pourront nommer des agents consulaires dans les villes, ports
et localit~s de leurs arrondissements consulaires respectifs, sauf l'approbation du gouvernement
territorial.

, Ces agents pourront 6tre indistinctement choisis parmi les citoyens des deux pays, comme
parmi ceux de nations tierces, et seront munis d'un brevet d6livr6 par le consul qui les aura nomm~s
et sous les ordres duquel ils seront places.

Article IV.

Les-consuls et agents consulaires, chanceliers et secr6taires consulaires, citoyens de l'Etat qui les
a nomm~s, jouiront de l'exemption de toutes r~quisitions militaires personnelles, ainsi que des
contributions directes, per~ues au profit de l'Etat, des provinces et des communes et dont la percep-
tion se fait sur des listes nominatives, A moins qu'elles ne soient impos~es h raison de la possession de
biens immeubles ou sur les int~rts d'un capital employ6 dans l'Etat ofi lesdits agents exercent leurs
fonctions.

Cette exemption ne pourra cependant pas s'appliquer aux consuls et agents consulaires, chan-
celiers et secr~taires consulaires qui exerceraient une profession, une industrie ou un commerce
quelconque, lesdits agents devant, dans ce cas, tre soumis au paiement des taxes dues par tous les
6trangers dans les m~mes conditions.
i Les consuls et agents consulaires ressortissants de tierces Puissances ou sujets du pays de leur
r6sidence seront exempts des logements militaires pour les locaux affect6s au bureau de leur chan-
cellerie et k leurs archives.

Les consuls et agents consulaires, ainsi que les chanceliers ou secr~taires, titulaires on int6ri-
maires, citoyens ou non de l'Etat qui les a nomm~s, ne seront pas justiciables des tribunaux de l'tat
de leur r6sidence h raison des actes de leurs fonctions, ils n'auront A r6pondre des erreurs ou des fautes
li~es A ces actes ou du refus d'y proc6der que devant les autorit6s administratives ou judiciaires de
l'Etat qui les a nomm~s. I1 appartiendra toutefois aux tribunaux locaux devant lesquels ces agents
soul~veraient, le cas 6ch~ant, cette exception d'incomp6tence, de statuer sur le m6rite de cette
exception.

Contre les consuls et agents consulaires ainsi que les chanceliers ou secr~taires, citoyens de l'Etat
qui les a nomm6s,ne peut 6tre mise en application la contrainte par corps, tant en mati~re civile qu'en
mati~re commerciale, pas m~me comme mesure de contrainte executive ni comme mesure de precau-
tion ; de m~me ne peuvent-ils pas 6tre mis en tat d'arrestation preventive, except6 les cas ohi il s'agit
d'infractions punissables d'un an d'emprisonnement au moins.

En cas d'arrestation ou de mise en accusation d'un consul, d'un agent consulaire, d'un secr6taire
ou d'autres fonctionnaires consulaires, le gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel l'arrestation
on la mise en accusation a eu lieu en informera sans d~lai le repr6sentant diplomatique de l'Etat
auquel appartient ledit fonctionnaire consulaire.

Sous r~serve de ces privileges et immunit~s, ils seront soumis dans les m~mes conditions que les
nationaux, tant en mati~re civile qu'en mati~re criminelle, la juridiction des tribunaux de l'Etat
de leur r~sidence.

Ils pourront placer au-dessus de la porte ext~rieure de la maison consulaire l'6cusson des armes
de leur nation avec cette inscription : consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat ou agence consulaire
de ......... ).

Ils pourront 6galement arborer le pavillon de leurs pays sur la maison consulaire aux jours de
solennit~s publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage.

Ii est bien entendu que ces marques ext6rieures ne pourront jamais 6tre interpr~t~es comme
constituant un droit d'asile, mais serviront uniquement designer aux ressortissants l'habitation
consulaire.
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Article III.

Consuls-general and consuls may appoint consular agents in the towns, ports and places in their
consular districts, subject to the approval of the Government of the country.

The said agents may be chosen either from citizens of one of the two countries or from those of
third nations, and shall be provided with an authorisation in writing issued by the consul who
appoints them and under whose orders they will be placed.

Article IV.

Consuls and consular agents, chancellery attach6s and secretaries, being citizens of the State
which appoints them, shall be exempt from all personal military requisitions and from direct imposts
collected on the basis of a personal tax on behalf of the State, provinces and communes, unless such
imposts are imposed by reason of the ownership of immovable property, or on interest derived from
capital invested in the State in which the said agents perform their duties.

Such exemptions shall not, however, refer to consuls and consular agents, chancellery attach6s
and secretaries who may engage in any profession, industry or commerce, such agents being, in this
event, liable for the taxes payable by all foreigners under the same circumstances.

Consuls and consular agents, being nationals of third Powers or subjects of the country in which
they reside, shall be exempt from military billeting in respect of premises used for their chancellery
and archives.

Consuls and consular agents, together with chancellery attach6s or secretaries, whether
permanent or acting temporarily, and whether citizens or not of the State which appointed them,
shall not be amenable to the jurisdiction of the courts of the country in which they reside on account
of any acts done by them in the exercise of their functions, nor shall they be answerable for errors or
faults connected with such acts or for a refusal to perform them, to any other authorities than the
administrative or judicial authorities of the State which appointed them. Where the said agents set
up a plea to the jurisdiction on these grounds, however, the local courts shall be entitled to decide on
the merits of such plea.

Consuls and consular agents, and their chancellery attaches or secretaries, being citizens of the
State which appointed them, may not be subjected to arrest either in civil or in commercial matters,
even as a measure of executive constraint or as a precautionary measure ; nor may they be subjected
to preventive detention except in the case of offences punishable with not less than one year's impri-
sonment.

In case of the arrest or prosecution of a consul, consular agent, secretary or other consular
official, the Government of the State in whose territory the arrest or prosecution takes place shall
immediately inform the diplomatic representative of the State which appointed the said consular
official.

Subject to the said privileges and immunities, they shall be amenable, both in civil and in
criminal matters, to the jurisdiction of the courts of the country in which they reside, under the same
conditions as nationals.

They shall be entitled to place above the outer door of the consular building the coat-of-arms
of their country with the inscription " Consulate-General, consulate, vice-consulate or consular
Agency of ... ".

They may also fly the flag of their country on the consular building on days of public solemnities
and on other customary occasions.

It is understood that these external signs shall never be interpreted as constituting a right of
asylum, but shall only be used to indicate the consular building to nationals.
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Article V.

Les consuls, les agents consulaires, les chanceliers ou secr6taires, attaches consulaires devront
d6f6rer aux invitations qui leur seront adress6es sous forme de correspondances officielles et sans
menace de sanctions p6nales en cas de non-comparution, par les tribunaux de l'Etat de leur residence,
A I'effet de .comparaitre comme t6moins.

Les consuls et les agents consulaires, h condition qu'ils soient chefs des consulats et des agences
consulaires et ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s, pourront toutefois faire valoir comme motifs
lkgitimes d'excuse les emp~chements r6sultant d'une maladie ou de n6cessit~s urgentes du service,
except6 dans les cas oii leur t6moignage serait requis dans des affaires p~nales concernant les infrac-
tions qui, en vertu de la l6gislation locale de la residence du consul, sont punissables d'une peine de
prison 6gale ou sup6rieure h une annie ou d'une peine plus grande.

Dans le cas oji, pour les raisons pr6cit6es, les consuls et les agents consulaires ne se pr~senteraient
pas devant les tribunaux, les autorit~s judiciaires se rendront A leurs bureaux ou A leurs habitations,
afin de leur demander une d6position par 6crit sous la forme pr6vue par la l6gislation du pays ou de
recueillir leur t6moignage.

Les consuls, les agents consulaires, les chanceliers ou secr~taires et les autres fonctionnaires
consulaires, ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s, pourront se refuser h d6poser ou A produire
des documents dont ils seraient d~tenteurs, en opposant le secret d'Etat.

Au cas oA les autorit6s judiciaires n'admettraient pas comme fond6es l'excuse et l'exception
pr6vues par le pr6sent article, elles devront s'abstenir de toute mesure co~rcitive A l'6gard des fonc-
tionnaires consulaires susnomm~s, toutes les difficult6s de cette nature devant 6tre r~gl~es par la
voie diplomatique.

Article VI.

En cas d'empchement, d'absence ou de d6c~s des consuls ou agents consulaires, les chanceliers
ou secr~taires seront de plein droit admis, dans l'ordre prescrit par les rlglements de chacun des deux
pays, A exercer par int6rim les fonctions consulaires.

Les autorit6s locales devront leur prater assistance et protection, et leur assurer, pendant leur
gestion int6rimaire, la jouissance des exemptions, pr6rogatives, immunit6s et privileges r~ciproque-
ment reconnus par la pr6sente convention aux titulaires. Elle devront 6galement donner toutes les
facilit6s d6sirables aux agents int6rimaires que les consuls g6n6raux ou consuls d6signeraient pour
remplacer momentan~ment les vice-consuls ou agents consulaires d6missionnaires ou d6c6d6s.

Article VII.

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et les autorit6s locales ne pourront,
sous aucun pr6texte, visiter ou saisir les papiers qui en font partie.

Ces papiers devront toujours 6tre compl~tement s~par s des livres et papiers relatifs au com-
merce ou A l'industrie que pourraient exercer les fonctionnaires consulaires respectifs.

Si un consul ou un agent consulaire requis par l'autorit6 judiciaire ou administrative locale de se
dessaisir de documents qu'il d~tient ou de les produire, se refuse A le faire, l'autorit6 judiciaire ou
administrative ne pourra user A l'6gard de l'agent d'aucune mesure co~rcitive, mais devra recourir
par l'interm6diaire du Minist6re des Affaires 6trang~res A la 16gation dont il rel~ve, toutes difficult6s
de cette nature devant 6tre r~gl~es par la voie diplomatique.

Article VIII.

Les consuls ou agents consulaires des deux pays pourront s'adresser A toutes les autorit6s de
leur arrondissement pour r6clamer contre toute infraction aux trait~s ou conventions existant entre
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Article V.

Consuls, consular agents, chancellery attachs or secretaries and consular attaches shall, when
called upon officially in writing by the courts of the State in which they reside, appear as witnesses,
but there shall be no threat of penalties in the event of their non-appearance.

Consuls and consular agents, provided that they are heads of consulates or consular agencies,
and nationals of the State which appointed them, may, however, adduce as legitimate reasons for
non-attendance hindrances resulting from illness or urgent necessities of the service, except in cases
where their evidence is required in criminal proceedings in respect of offences which, under the local
legislation of the district in which the consul resides, are punishable by imprisonment for one or more
years, or by any severer penalty.

In the event of the said consuls and consular agents failing to appear before the courts for the
afore-mentioned reasons, the judicial authorities shall proceed to their offices or residences and ask
them for a written statement in the form provided for by the legislation of the country, or take their
evidence.

Consuls, consular agents, chancellery attachis or secretaries and other consular officials who are
nationals of the State which appointed them may refuse to give evidence or to produce documents
in their possession on the ground that they would be divulging State secrets by so doing.

Should the judicial authorities not regard as well-founded the excuse or the plea provided for in
the present Article, they shall, nevertheless, refrain from employing any measure of constraint
against the consular officials in question, since all difficulties of this nature must be settled through
the diplomatic channel.

Article VI.

Should a consul or consular agent be absent, or die, or be prevented for any reason from exercis-
ing his functions, the chancellery attaches or secretaries shall be admitted as of full right, in the
order fixed by the regulations of each of the two countries, to discharge the consular duties ad
interim.

The local authorities shall render them assistance and protection, and shall accord them,
during their temporary conduct of business, the benefits of the exemptions, prerogatives, immunities
and privileges reciprocally conferred upon titular consuls by the present Convention. 'They shall
also give all desirable facilities to such ad interim agents as the consuls-general or consuls may
designate to replace temporarily vice-consuls or consular agents who have resigned or died.

Article VII.

The consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities may not under
any pretext examine or seize papers forming part thereof.

These papers shall always be kept completely separate from books and papers which relate
to the commerce or industry in which the consular officials concerned may be engaged.

If a consul or consular agent, when called upon by the local judicial or administrative
authority to hand over or produce documents in his possession, refuses to do so, the judicial or
administrative authority may not employ any measure of constraint against the said official, but
shall apply, through the Ministry for Foreign Affairs, to the Legation of the country to which
such consul belongs, since all difficulties of this nature must be settled through the diplomatic
channel.

Article VIII.

Consuls or consular agents of the two countries may apply to all authorities in their area for
the purpose of protesting against any breach of the treaties or conventions existing between their
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les deux pays, et contre tout abus dont leurs nationaux pourraient avoir h se plaindre. Si leurs
r~clamations n'6taient pas accueilies par ces autorit6s, ils ne pourraient avoir recours directement
au gouvernement de l'Etat dans lequel ils r~sident qu'en l'absence de tout agent diplomatique de
leurs pays.

Article IX.

Les consuls de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en tant qu'ils y seront auto-
ris~s par les lois de leur pays et conform~ment h ces lois, c6l~brer les mariages de leurs ressortissants et
les mariages ainsi c6l6br6s auront, dans l'Etat de leur r6sidence, la m6me validit6 que les mariages
c6l6br6s par les autorit~s territoriales civiles ou religieuses, compttentes A cet effet. Toutefois, les
consuls ne pourront c6l6brer les mariages dont les conditions seraient contraires aux dispositions
l~gales d~clar~es d'ordre public au lieu de c~l~bration du mariage.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i reconnaitre comme valables les actes nota-
ri6s suivants, dress6s sur son propre territoire, par les consuls de l'autre pays qui auront 6t6 investis
par celle-ci de la comp6tence notariale :

IV Les testaments de ressortissants du pays du consul qui aura dress6 l'acte

20 Les contrats de mariage d'un ressortissant du pays du consul qui aura dress6 l'acte,
L la condition que ce contrat ne vise pas des immeubles situ~s dans le pays oil ce contrat

a t6 dress6 ;
30 Le contrat de mariage d'un ressortissant du pays du consul qui dessse l'acte et

d'une femme trangre autre qu'une Estonienne ou une Belge, sous la r6serve indiqu~e
au num~ro 2 ;

40 Tous actes et contrats notaries concernant des citoyens du pays du consul instru-
mentant et des citoyens ou autres habitants du pays oii r6side le consul et m~me tous actes
et contrats notaries concernant exclusivement ces derniers, pourvu que, dans tous ces cas,
ces actes ou contrats se rapportent A des biens situ~s ou . des affaires t traiter sur le terri-
toire de l'Etat qui a nomm6 le consul.

Les exp6ditions, les copies ou extraits des actes dresses en vertu des alin6as ptr~c6dents, diiment
lgalis6s par lesdits agents, et scell6s du sceau officiel des consulats ou agences consulaires, feront foi,
et ils auront la m~me force probante, tant en justice que hors justice, soit en Estonie, soit en Belgique,
que s'ils avaient t6 passes devant un notaire ou un autre officier public de lun ou de 1'autre pays,
pourvu que ces actes aient 6t6 r~dig~s dans les formes requises par les lois de l'Etat auquel appartien-
nent les consuls, agents consulaires, chanceliers ou secr6taires et qu'ils aient ensuite 6t6 soumis au
timbre et h F'enregistrement, ainsi qu' A toutes les autres formalit~s qui r~gissent la mati~re dans le
pays oii l'acte doit recevoir son execution.

Dans le cas oi un doute s'lverait sur l'authenticit6 de l'exp~dition d'un acte public dress6 A la
chancellerie d'un des consulats respectifs on ne pourra en refuser la confrontation avec lForiginal 5.
l'int~ress6 qui en fera la demande et qui pourra assister A cette collation, s'il le juge convenable. I1 est
bien entendu que ce collationnement devra 6tre effectu6 sans d6placement de pikes.

Les consuls ou agents consulaires respectifs pourront traduire ou l6galiser toute esp~ce de docu-
ments 6manant des autorit6s ou fonctionnaires de leur pays, et ces traductions auront, dans le pays
de leur r6sidence, la m6me force et la mme valeur que si elles eussent 6t6 faites par les interpr~tes
jur6s du pays.

Article X.

En cas de d6c~s d'un estonien en Belgique ou d'un belge en Estonie, soit qu'il fut 6tabli dans le
pays, soit qu'il y fut simplement de passage, les autorit~s comp6tentes du lieu du d~c6s sont tenues
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respective countries, and against any abuse of which their nationals may have to complain.
Should their complaints be rejected by these authorities, they may only apply direct to the
Government of the State in which they reside in the absence of any diplomatic representative of
their country.

Article IX.

Consuls of each of the High Contracting Parties may celebrate the marriages of their nationals
in so far as they are authorised to do so by the laws of their country and in conformity with such
laws, and marriages so celebrated shall have the same Validity in the country in which they reside
as marriages celebrated by the competent civil or religious authorities of the country. Nevertheless,
consuls may not celebrate marriages under conditions which would contravene the statutory
regulations in force where the marriage is celebrated.

Each of the High Contracting Parties undertakes to recognise as valid the following notarial
acts executed within its own territory by consuls of the other country on whom notarial authority
has been conferred by the latter :

(i) Wills made by nationals of the country to which the consul executing the act
belongs.

(2) The marriage contracts of a national of the country to which the consul executing
the act belongs, provided that such contract does not relate to immovable property
situated in the country in which the said contract was drawn up.

(3) The marriage contract of a national of the country to which the consul executing
the act belongs and a foreign woman who is neither Estonian nor Belgian, subject to the
reservation mentioned in No. 2.

(4) All notarial acts and contracts concerning citizens of the country to which
the consul executing such instruments belongs, and citizens or other inhabitants of the
country, in which the consul resides, and, furthermore, all notarial acts and contracts
concerning the latter exclusively, provided that, in all such cases, the said acts or
contracts relate to property situated or business to be transacted within the territory
of the State which appointed the consul.

Transcripts and copies of, or extracts from, acts drawn up in virtue of the preceding paragraphs,
duly legalised by the said agents and bearing the official seal of the consulates or consular agencies,
shall have the same validity and the same value as evidence, for judicial and other purposes,
both in Estonia and Belgium, as if they had been executed before a notary or other public offi ial
of either country, provided that these acts were drawn up in the form prescribed by the laws of
the State to which the consuls, consular agents, chancellery attaches or secretaries belong and
that they were afterwards stamped and registered and subjected to all the other formalities
prescribed in the country in which effect is to be given to the act.

Should any doubt arise as to the authenticity of a transcript of a public act drawn up in the
chancellery of one of the respective consulates, the person concerned shall be allowed to have
it compared with the original, and to be present when this is done if he so desires. It is understood
that such comparison must be made without removing any documents.

The respective consuls or consular agents shall be entitled to translate or legalise any kind
of document emanating from authorities or officials of their country, and the said translations
shall have the same force and the same authority in the country in which the consular officials
reside as if they had been executed by sworn interpreters of the country.

Article X

On the death of an Estonian in Belgium or of a Belgian in Estonia, whether such person was
settled in the country or was simply passing through, the competent authority in the place of his
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de prendre 5. l'6gard des biens mobiliers du d6funt, les m6mes mesures conservatoires que celles qui,
d'apr~s la l6gislation du pays, doivent 6tre prises hi l'gard des successions des nationaux, sous r6serve
des dispositions stipul6es par les articles suivants.

Article XI.

Si le d6c~s a eu lieu dans une localit6 ofi r6side un consul de la nation du d6funt, ou bien A
proximit6 de cette localit6, les autorit~s locales devront en donner imm~diatement avis A l'autorit6
consulaire pour qu'il puisse 6tre proc~d6 en commun -h l'apposition des scell~s respectifs sur tous les
effets, meubles et papiers du dffimt.

L'autorit6 consulaire devra donner le m~me avis aux autorit6s locales, lorsqu'elle aura W
informe du dc~s de la premiere.

Si l'apposition immediate des scell~s paraissait n~cessaire et que cette operation ne pfit, pour
un motif quelconque, avoir lieu en commun, l'autorit6 locale aura la facult6 de mettre les scells
pr~alablement, sans le concours de l'autorit6 consulaire, et vice versa, sauf Ai informer l'autorit6
qui ne sera pas intervenue et qui sera libre de croiser ensuite son sceau avec celui d~jA appose.

Le consul aura la facult6 de proc~der .cette operation, soit en personne, soit par un d6ldgu6
dont il aura fait choix. Dans ce dernier cas, le d6l6gu6 devra 6tre muni d'un document 6manant de
l'autorit consulaire, rev~tu du sceau du consulat et constatant son caract~re officiel.

Les scellks appos6s ne pourront 6tre levis sans le concours de l'autorit6 locale et de l'autorit6
consulaire ou de son dl6gu6.

I1 sera procd6 de la m~me mani~re At la formation de l'inventaire de tous les biens mobiliers ou
immobiliers, effets et valeurs du dffunt.

Toutefois, si apr~s un avertissement adress6 par l'autorit6 locale l'autorit6 consulaire, ou
vice versa, par l'autorit6 consulaire ?i l'autorit6 locale, pour l'inviter ai assister A la levee des scellfs
simples ou doubles et ;! la formation de l'inventaire, lFautorit6 h qui l'invitation a t6 adress6e ne
s'6tait pas pr~sent6 dans un dflai de 48 heures A compter de la rception de 1'avis, l'autre autorit6
pourrait proc~der seule auxdites op6rations.

Article XII.

Les autoritfs compktentes feront les publications prescrites par la l6gislation de leur pays rela-
tivement A\ l'ouverture de la succession et hi la convocation des h6ritiers ou cr6anciers, sans pr6judice
des publications qui pourront 6galement tre faites par l'autorit6 consulaire.

Article XIII.

Lorsque l'inventaire aura 6t6 dress6 conform6ment aux dispositions de l'article XI, l'autorit6
compftente d6livrera h l'autorit6i consulaire, sur sa demande 6crite et d'aprbs cet inventaire, tous les
biens meubles dont se compose ]a succession, les titres, valeurs, creances, papiers. Si le d~funt a
laiss6 un testament, celui-ci sera soumis aux formalitfs prescrites par la loi locale ; une copie certifife
conlorme en sera dtlivr6c, aux frais de la succession, ht l'autorit6 consulaire pr~cit~e. '

L'autorit6 consulaire pourra faire vendre aux enchires publiques tous les objets mobiliers de la
succession susceptibles de se dftfriorer et tous ceux dont la conservation en nature entrainerait des
frais onfreux pour la succession. Elle sera tenue, toutefois, de s'adresser h l'autorit6 locale, afin
que la vente soit faite dans les formes prescrites par les lois du pays.
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decease shall take the same measures for preserving intact the movable property of the deceased
as should be taken in conformity with the legislation of the country in respect of the successions
of nationals, subject to the provisions stipulated in the following Articles.

Article XI.

Should the death occur in or near a place at which a consul appointed by the nation of the
deceased resides, the local authority shall immediately notify the consular authority in order that
they may jointly proceed to affix their respective seals on all the effects, movable property and
papers of the deceased.

The consular authority shall likewise notify the local authority if the former shall have first
received information of the decease.

Should it appear necessary to affix the seals immediately, and if this formality cannot, for
any reason, be carried out jointly, the local authority shall be entitled to affix the seals at an earlier
date without the assistance of the consular authority, and vice versa, provided that notification
is made to the authority which has not been represented, and the latter shall then be free to place
its seals across that already affixed.

The consul may carry out this formality either in person or through a representative selected
by him. In the latter case the representative shall be furnished with a document, issued by the
consular authority and bearing the consulate seal, which shall state his official mission.

The seals thus affixed may not be removed except in the presence of the local authority and
the consular authority or representative thereof.

The same procedure shall be followed in making the inventory of all movable and immovable
property, effects and securities of the deceased.

Nevertheless, if, after a notification has been addressed by the local authority to the consular
authority, or vive versa, by the consular authority to the local authority, requesting the other
to be present at the removal of the single or double seals and at the making of the inventory, the
authority to whom the request was addressed fails to appear within forty-eight hours as from the
receipt of such notice, the other authority may carry out the said operations alone.

Article XII.

The competent authorities shall make the notifications prescribed by the legislation of their
country concerning the opening of the succession and the summoning of heirs and creditors, without
prejudice to the right of the consular authority to make similar notifications.

Article XIII.

When the inventory has been drawn up in accordance with the provisions of Article XI, the
competent authority shall, on receipt of a written request, hand over to the consular authority
all movable property included in the succession, together with shares, securities, credits and
documents, in accordance with the said inventory. If the deceased left a will it shall undergo
the formalities prescribed by the local laws ; a certified copy thereof shall be issued to the afore-
ment oned consular authority at the charge of the estate.

The consular authority may arrange for the sale by public auction of all movable property
belonging to the estate which is likely to deteriorate, or the preservation of which in kind would
involve heavy charges on the estate. The consular authority shall, however, apply to the local
authority in order that such sale may be effected in accordance with the forms prescribed by the
laws of the country.
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Article XIV.

L'autorit6 consulaire devra conserver A titre de d6p6t, demeurant soumis . la lgislation du
pays les effets et valeurs inventories ; le montant des cr~ances que l'on r6alisera et des revenus que
l'on touchera, ainsi que le produit de la vente des meubles, si elle a eu lieu, jusqu'A l'expiration du
terme de neuf mois h compter du jour de la derni~re des publications, faites par l'autorit6 locale
relativement h l'ouverture de la succession, ou du terme de douze mois h compter du jour du d~c~s
s'il n'a pas k6 fait de publication par l'autorit6 locale.

Toutefois, l'autorit6 consulaire aura la facult6 de pr~lever imm6diatement sur le produit de la
succession les frais de demi~re maladie et d'enterrement du dMfunt, les gages des domestiques,
loyers, frais de justice et de constlat et autres de m~me nature ainsi que les d~penses d'entretien
de la famille du d6funt, s'il y a lieu.

Article XV.

Sous les reserve des dispositions de l'article precedent, le consul aura le droit de prendre h l'6gard
de la succession mobilire ou immobili~re du dfunt toutes les mesures conservatoires qu'il jugera
utiles dans l'int~r~t des h~ritiers. Ii pourra l'administrer, soit personnellement, soit par les d~l~gu~s
choisis par lui et agissant en son nom et il aura le droit de se faire remettre toutes les valeurs appar-
tenant au dfunt qui pourraient se trouver dpos~es, soit dans les caisses publiques, soit chez des
particuliers.

Cette disposition ne pourra cependant dispenser des formalit6s prescrites par la loi locale en
matire fiscale.

Article XVI.

Si, pendant le d~lai mentionn6 A l'article XIV, il s'6lMve quelque contestation A l'6gard des r6cla-
mations qui pourraient se produire contre la partie mobili~re de la succession de la part de sujets du
pays ou de sujets d'une tierce Puissance, la d&cision concernant ces r6clamations, en tant qu'elles ne
reposent pas sur le titre d'h&rdit ou de legs, appartiendra exclusivement aux tribunaux du pays.

En cas d'insuffisance des valeurs de la succession pour satisfaire au paiement integral des
cr~ances, tous les documents, effets ou valeurs appartenant A cette succession devront, sur la demande
des cr~anciers, tre remis A l'autorit6 locale comptente, l'autorit6 consulaire restant charg~e de
representer les int~r~ts de ses nationaux.

Article XVII.

A l'expiration du terme fix6 par l'article XIV, s'il n'existe aucune r6clamation, l'autorit6
consulaire, apr~s avoir acquitt6, d'apr~s les tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais et comptes
AL la charge de la succession, entrera d~finitivement en possession de la partie mobilire de ladite
succession, qu'elle liquidera et transmettra aux ayants-droit sans avoir d'autre compte A rendre qu'A
son propre gouvernement.

Article XVIII.

Dans toutes les questions relatives A l'ouverture, A radministration et A la liquidation de la
succession de ressortissants d'un des deux pays dans l'autre, les consuls int~ress~s doivent 6tre par la
loi autorisds A repr6senter les h6ritiers et reconnus d'office comme munis de pleins pouvoirs A cet
effet, sans qu'il soient obliges de prouver leur mission par un mandat particulier. Les autorit6s
consulaires peuvent agir aupr~s des autorit~s comp6tentes du pays, soit en personne, soit par l'interm6-
diaire d'un reprdsentant autoris6 par les lois du pays, sauvegarder dans toutes les circonstances oA la
succession est en jeu, les int6r~ts des h6ritiers et intervenir au sujet des r~clamations soulev6es contre
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Article XIV.

The consular authority shall hold in trust, subject to the laws of the country, the effects and
securities included in the inventory, the total debts recovered and the revenue realised, together
with the proceeds of the sale (if any) of movable property, until the expiry of a period of nine
months as from the date of the last notification made by the local authority with regard to the
opening of the succession, or, failing such notification by the local authority, until the expiry of
a period of twelve months as from the date of decease.

The consular authority shall, however, be entitled immediately to draw on the estate in order
to discharge the expenses of the deceased's last illness and funeral, the wages of his servants, rents,
legal, consular, and other similar fees, and any necessary maintenance expenses for his family.

Article XV.

Subject to the provisions of the preceding Article, the consul shall be entitled to take all steps
for the preservation of the movable or immovable property of the deceased which he may consider
necessary in the interests of the heirs. He may administer it either in person or through
representatives nominated by him and acting on his behalf, and he shall be entitled to require
the restitution of all securities belonging to the deceased which may be deposited with public
financial bodies or with individuals ; provided always that the formalities prescribed by the local
laws in regard to fiscal matters must be observed.

Article XVI.

If, during the period mentioned in Article XIV, any dispute arises in connection with claims
lodged against the personal estate by subjects of the country or subjects of any third Power, the
courts of the country shall have sole jurisdiction, unless such claims are based on rights of inheritance
or legacy.

Should the value of the estate be insufficient to pay the creditors in full, all papers, bills, or
securities belonging to the succession shall, at the request of the creditors, be handed over to the
competent local authority ; the consular authority shall continue to safeguard the interests of its
nationals.

Article XVII.

If, at the expiry of the period fixed in Article XIV, no claim has been lodged, the consular
authority shall, after paying in accordance with the scales of payment in force in the country,
all charges and accounts encumbering the estate, enter into definitive possession of the personal
estate, liquidate it and make it over to the heirs and assigns without being accountable except
to his own Government.

Article XVIII.

In all questions relating to the opening, administration and liquidation of estates left by
nationals of the one country in the other country, the consuls concerned shall be legally authorised
to represent the heirs, and shall be recognised ex ofiio as having full powers to this effect without
being obliged to prove their title by a special authority. The consular authorities may deal with
the competent authorities of the country either in person or through the agency of a representative
empowered by the laws of the country, and may, in all circumstances affecting the estate, protect
the interests of the heirs and intervene in connection with claims brought against the said estate.
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cette succession. Elles sont cependant obliges, s'il existe des ex6cuteurs testamentaires ou des
mandataires repr~sentant les h~ritiers, de leur faire connaitre toutes les r~clamations souleves
contre la succession pour que les ex6cuteurs testamentaires ou les h~ritiers puissent faire valoir leurs
objections h ces reclamations.

II va de soi que les consuls, en tant que mandataires de leurs compatriotes, ne peuvent pas 6tre
personnellement poursuivis en justice pour une affaire relative h la succession.

Article XIX.

La succession aux biens immobiliers sera r6gie par les lois du pays, dans lequel les immeubles
seront situ6s, et la connaissance de toute demande ou contestation concernant les successions
immobili~res, appartiendra exclusivement aux tribunaux de ce pays.

Les reclamations relatives au partage des successions mobili~res, ainsi qu'aux droits succes-
soraux sur les effets mobiliers, laiss~s dans l'un des deux pays par les sujets de l'autre pays, seront
juges par les tribunaux ou autorit&s comp~tentes de l'Etat auquel appartenait le d~funt et
conform~ment aux lois de cet Etat, A moins qu'un sujet du pays oii la succession est ouverte n'ait
des droits A faire valoir A ladite succession.

Dans ce dernier cas et si la reclamation est pr~sent6e avant l'expiration du d6lai fix6 par
l'article XIV, l'examen de cette reclamation sera d~f~r6 aux tribunaux ou aux autorit~s comp6tentes
du pays oii la succession est ouverte, qui statueront, conform6ment A la legislation de ce pays, sur la
validit6 des prtentions du r~clamant, et s'il y a lieu, sur la quote-part qui doit lui re attribue.

Lorsqu'il aura W d~sint6ress6 de cette quote-part le reliquat de la succession sera remis A
l'autorit6 consulaire, qui en disposera A l'6gard des autres h6ritiers conform6ment aux stipulations
de l'article XVII.

Article XX.

Lorsqu'un Belge en Estonie ou un Estonien en Belgique sera d&c d6 sur un point, o,) il ne se
trouve pas d'autorit6 consulaire de sa nation, l'autorit6 locale comp~tente proc~dera, confo-n6ment
A la l6gislation du pays, h l'apposition des scell~s et A l'inventaire de la succession. Des copic authen-
tiques de ces actes seront transmises dans le plus bref d~lai, avec l'acte de d&c&s et le -sseport
national du d~funt, A l'autorit6 consulaire la plus voisine du lieu oil se sera ouverte la succession, ou
par l'interm~diaire du Minist~re des Affaires trangres au repr6sentant diplomatique de Ia nation
du d6funt.

L'autorit6 locale comp6tente prendra A l'6gard des biens laiss~s par le d6funt toutes les mesures
prescrites par la l6gislation du pays, et le produit de la succession sera transmis dans le plus bref d~lai
possible, apr~s l'expiration du d~lai fix6 par l'article XIV, auxdits agents diplomatiques ou
consulaires.

I1 est bien entendu que, d~s l'instant que la lgation de la nation du d~funt, ou l'autorit6
consulaire la plus voisine, aura envoy6 un d~l6gu6 sur les lieux, 1'autorit6 locale, qui serait intervenue
devra se conformer aux prescriptions contenues dans les articles pr6c6dents.

Article XXI.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront A la succession d'un sujet de l'un
des deux Etats qui, 6tant d&c d6 hors du territoire de l'autre Etat, y aurait laiss6 des biens mobiliers
ou immobiliers.

Article XXII.

Les gages et effets ayant appartenu aux matelots ou passagers de l'un des deux pays, morts
dans l'autre pays, soit A bord d'un navire, soit sur terre, seront remis entre les mains des agents
diplomatiques ou consulaires de leur nation.
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They shall, however, be obliged, if there are any testamentary executors or attornies representing
the heirs, to notify them of all claims brought against the estate in order that the testamentary
executors or the heirs may urge their objections to such claims.

It is understood that consuls in their capacity of legal representatives of their fellow-countrymen
shall not be liable to any personal action in matters affecting the estate.

Article XIX.

Succession to immovable property shall be governed by the laws of the country in which such
property is situated, and the courts of that country shall alone be competent to deal with any
request or dispute in connection with immovable estate.

Claims relating to the partition of personal estate and to rights of succession to personal effects
left in either country by subjects of the other country shall be decided by the courts or competent
authorities of the State of which the deceased was a national, and in accordance with the laws
of that State, provided that no subject of the country in which the succession is opened brings
any claims against the said succession.

In the latter case, if the claim is submitted before the expiry of the period fixed in Article XIV,
the consideration thereof shall be referred to the courts or competent authorities of the country
in which the succession is opened, and they shall give a ruling in accordance with the laws of this
country regarding the validity of the claims made by the party concerned and the share, if any,
to be allotted to him.

The balance of the estate after deduction of such share shall be handed over to the consular
authority, who shall dispose thereof to the other heirs in accordance with the provisions of Article
XVII.

Article XX.

Whqn a Belgian dies. in Estonia or an Estonian in Belgium at a place where there is no consular
authori.y of his country, the competent local authority shall proceed to affix the seals and make
an inve,:tory of the estate in accordance with the laws of the country. Certified copies of these
documa-ts, together with the death certificate and national passport of the deceased, shall be
forwarded with the utmost dispatch to the consular authority nearest to the place in which the
succession has been opened, or through the Ministry of Foreign Affairs to the diplomatic represen-
tative of the country of which the deceased was a national.

The competent local authority shall take all steps prescribed by the laws of the country in
regard to the property left by the deceased, and the proceeds of the succession shall be handed
over to the said diplomatic or consular representatives as soon as possible after the expiry of the
period fixed in Article XIV.

It is understood that from the moment when the legation of the country of which the deceased
was a national or the nearest consular authority shall have sent a representative to the spot, the
local authority which has intervened shall comply with the regulations contained in the preceeding
Articles.

Article XXI.

The provisions of the present Convention shall apply to the succession of a subject of one of
the two States who died outside the territory of the other State but left movable or immovable
property therein.

Article XXII.

Pay and effects belonging to seamen or passengers of one of the two countries who have died
in the other country either on board ship or on land shall be handed over to the diplomatic or consular
representatives of their nation.
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Article XXIII.

Les consuls et les agents consulaires seront admis h exercer la protection des enfants mineurs,
des faibles d'esprit et d'autres incapables, ressortissants de l'Etat qui les a nomms ; A cet effet, les
fonctionnaires consulaires susnomm~s auront le droit de prendre, dans les limites de la l6gislation
locale, toutes les mesures n~cessaires qu'ils jugeront utiles.

Article XXIV.

Les consuls et agents consulaires des Parties contractantes auront le droit de porter tout secours
et toute assistance aux navires de commerce et aux navires de guerre de leur nation s~journant
dans les ports de leur circonscription consulaire.

Dans ce but, ils pourront aller personnellement ou envoyer des d~lkgu~s A bord des navires
de commerce et des navires de guerre de leur nation, apr~s que ces navires auront 6t6 admis en libre
pratique.

En ce qui concerne les navires de commerce, ils pourront interroger les capitaines et l'6quipage,
examiner les papiers du bord, recevoir - conform6ment aux stipulations de l'article IX de la pr6sente
convention - les d6clarations sur leur voyage, leur destination et les incidents de la travers6e, dresser
les manifestes et faciliter l'exp~dition de leurs navires de commerce, afin d'accompagner les capitaines
et les gens de l'6quipage devant les tribunaux et dans les bureaux de l'administration du pays, pour
leur servir d'interpr~tes et d'agents dans les affaires qu'ils auront A suivre ou les demandes qu'ils
ont h former.

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et administratif, ainsi que les officiers et agents de la
douane du pays ne pourront - dans les ports oii r6side un consul ou agent consulaire de l'une des
Parties contractantes - op6rer & bord des navires de commerce ni recherches ni visites autres
que les visites ordinaires de douane, de passeport et de sant6 ou celles qui ont pour but la perception
des droits de navigation, ni arrestation, emprisonnement ou autre fonction officielle n6cessitant
des moyens de contrainte, sans pr~venir auparavant ou, en cas d'urgence, au moment m~me de la
perquisition, le consul ou agent consulaire de la nation t laquelle le batiment appartient, afin qu'il
puisse assister & la visite. Ils devront 6galement donner en temps opportun au consul ou ht l'agent
consulaire les avis ncessaires pour qu'il puisse assister aux d6clarations que les capitaines et les
6quipages auraient A faire devant les tribunaux ou l'administration du pays.

L'invitation qui sera adress~e dans les cas pr~cit~s aux consuls ou agents consulaires indiquera
une heure precise, et si les consuls ou les agents consulaires n6gligeaient de s'y rendre en personne
ou de se faire repr6senter par un d6l~gu6, il sera procd6 en leur absence. Les autorit~s locales comp6-
tentes seront toutefois tenues d'informer sans dglai le consul ou l'agent consulaire de toute visite
ou autres fonctions officielles dont il est question dans l'alin6a prgcgdent, opgr6es en leur absence et
d'indiquer en mme temps les justes raisons d'urgence ; elles feront de mgme lorsque le consul ou
agent consulaire ne rfiside pas dans le port.

I1 est bien entendu que le prgsent article ne s'applique pas aux mesures prises par les autoritgs
locales conform6ment aux r~glements de la douane et de la sant6, lesquels continueront d'6tre
appliqus en dehors du concours des autoritgs consulaires.

Article XXV.

En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le dgchargement des navires de
commerce et la sfiret6 des marchandises, biens et effets, on 'observera les lois, ordonnances et
r~glements du pays, sous la condition expresse que tout privilege et toute faveur qui seraient
accord6s dans un port d6termin6 par l'une des Parties contractantes aux navires marchands de la
nation la plus favorisge, seront 6galement accord6s dans ce port aux navires de l'autre Partie.

Les consuls et les agents consulaires, dans les limites pr6vues par la lggislation de l'Etat qui les a
nommgs, seront charg6s exclusivement du maintien de l'ordre int6rieur h bord des navires marchands
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Article XXIII.

Consuls and consular agents shall be entitled to protect minors, feeble-minded and other
incapable persons who are nationals of the State by which the said consuls and consular agents
were appointed; to this end the said consular officials shall be entitled to take all measures they
may think fit within the limits of the local legislation.

Article XXIV.

The consuls and consular agents of each of the Contracting Parties shall be entitled to render
all aid and assistance to merchant vessels and warships of their nation calling at the ports of their
consular area.

To this end they may proceed in person or send representatives on board merchant vessels
and warships of their nation, after the said vessels have been admitted to pratique.

In the case of merchant vessels, they may question the captains and crews, examine the
ship s papers, receive - in conformity with the provisions of Article IX of the present
Convention - declarations regarding their voyage, their destination and the incidents of the
passage, draw up manifests and facilitate the departure of their vessels, and furthermore accompany
the captains and members of the crews to the courts and administrative offices of the country
to assist them by interpreting or otherwise in any business they may have to transact or in presenting
any applications they may have to make.

In ports in which a consul or consular agent of one of the contracting Parties resides, the judicial
and administrative officials and the Customs officers and agents of the country may not carry
out on board merchant vessels any searches or inspections other than the usual Customs, passport
and medical inspections, or inspections for the purpose of collecting navigation dues, nor arrest
or imprison any person, nor perform any other official act necessitating constraint, without notifying
previously, or, in urgent cases, at the actual moment of the search, the consul or consular agent
of the country to which the vessel belongs, in order that he may be present during the examination.
They must also give the consul or consular agent due notice in good time to enable him to be present
when any statements are made by captains or crews before the courts or administrative authorities
of the country.

The invitation addressed in the above-mentioned cases to consuls or consular agents shall
specify the exact hour, and, should the consuls or consular agents neglect to attend in person or
to send a representative, the case shall be dealt with in their absence. The competent local
authorities shall, nevertheless, be obliged to inform the consul or consular agent without delay
of any visit or other official proceedings of the nature referred to in the previous paragraph effected
in their absence, and, at the same time, to state the reasons which necessitated urgent action
they shall do so even if the consul or consular agent does not reside in the port.

It is understood that the present Article shall not apply to steps taken by the local authorities
in conformity with the Customs and public health regulations, which shall continue to be applied
without the co-operation of the consular authorities.

Article XXV.

In all that concerns harbour regulations, the lading and unlading of merchant vessels, and the
safeguarding of merchandise, goods and chattels, the laws, decrees and regulations of the country
shall be observed, subject to the express condition that any privilege or favour which may be
granted in a particular port by one of the Contracting Parties to the merchant vessels of the most
favoured nation shall also be granted in that port to the vessels of the other Party.

Within the limits laid down by the laws of the State which appointed them, consuls and consular
agents shall alone be responsible for the maintenance of internal order on board merchant vessels
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de leur nation ; ils r~gleront eux-m~mes, conform6ment aux lois de l'Etat qui les a nomm6s, les
contestations de toute nature qui surviendraient entre'les capitaines, les officiers et les matelots de ces
navires et sp6cialement celles relatives a la solde et h l'accomplissement des engagements r~ciproque-
ment contract~s.

Les autorit6s locales ne pourront intervenir que lorsque les d6sordres survenus bord des navires
seraient de nature h troubler la tranquillit6 publique h terre ou dans le port ou quand une personne ne
faisant pas partie de l'6quipage s'y trouverait m~l~e. Mme dans ce cas, les autorit~s locales en
donneront avis, si faire se peut pr6alablement, au consul ou agent consulaire competent.

Dans tous les autres cas, les autorit6s pr6cit6es se borneront A prater leur appui aux consuls
et aux agents consulaires, si elles en sont requises par eux, pour leur faciliter l'accomplissement de
leurs fonctions et notamment pour faire arrfter et renvoyer A bord du navire marchand et du
navire de guerre toute personne inscrite sur le r6le d'6quipage, ou, s'il ne s'agit pas d'un ressortissant
du pays, de la conduire en prison, chaque fois que pour un motif quelconque lesdits consuls et agents
consulaires le jugeront n~cessaire ; si l'arrestation devait 6tre maintenue, lesdits consuls et agents
consulaires en donneront avis dans le plus bref d6lai possible, par une communication officielle, aux
autorit6s judiciaires comp6tentes du pays.

Article XXVI.

Les consuls et agents consulaires pourront faire arr~ter ainsi que renvoyer, soit h bord, soit dans
leur patrie les officiers, matelots, et toute autre personne faisant partie, h quelque titre que ce soit,
des 6quipages des navires de commerce de leur nation qui auraient d6sert6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit~s locales compktentes et justifier, en
produisant les registres du btiment ou le r6le d'6quipage, ou aL dffaut de ces documents, un extrait
authentique, que les personnes rfclamfes faisaient rfellement partie de l'quipage. Dans les localit~s
oi il n'y aurait ni consul ni agent consulaire, la demande d'extradition pourra 6tre adressfe aux
autoritfs locales, tout en observant les formalitfs prescrites dans le present alinfa, par le capitaine
ou celui qui commande le navire.

Sur cette demande ainsi justifi6e la remise des' d6serteurs ne pourra 6tre refusfe, except6 le cas
oii il serait prouv6 que la personne r6clam6e est un ressortissant du pays ou quand le d6serteur aurait
commis quelque crime ou dflit a terre ; dans ce dernier cas 1 autorit6 locale pourrait surseoir A la
remise jusqu'It ce que le tribunal ait rendu sa sentence et que celle-ci ait reu pleine et entire exfcu-
tion. On donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires tout secours et toute assistance pour la
recherche et l'arrestation de ces d~serteurs qui seront conduits dans les prisons du pays et y seront
d6tenus k la demande 6crite et aux frais du consulat ou de l'agence consulaire jusqu'au moment
oii ils seront rfint~gr6s h bord d'un navire national ou jusqu'At ce qu'une occasion se presente de les
rapatrier. Si toutefois cette occasion ne se pr6sentait pas dans le dllai de deux mois & compter du jour
de l'arrestation, moyennant un avis donn6 au consul ou agent consulaire trois jours h l'avance, lesdits
d6serteurs seront remis en libert6 sans qu'ils puissent 6tre arrft~s de nouveau pour la m~me cause.
j-,, Les dispositions du pr6sent article en tant qu'elles concernent 1'assistance des autorit6s locales
en mati6re de recherche, arrestation ou rapatriement des d6serteurs, ne s'appliqueront aux membres
d'6quipages de navires, ressortissants d'un Etat tiers, que sur presentation par le consul aux autorit6s
compftentes locales d'un document attestant le consentement du consul de 1'Etat dont relive le
d~serteur.

Article XXVII.

Lorsqu'un navire appartenant au gouvernement ou h des ressortissants de l'une des Parties
contractantes fera naufrage ou 6chouera sur le littoral de l'autre Partie, les autorit~s locales devront
en avertir sans retard le consul ou l'agence consulaire dans la circonscription duquel le sinistre aura
eu lieu.
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of their nation ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State which
appointed them, disputes of all kinds which may arise between the captains, officers and seamen
of such vessels, especially those relating to pay and the execution of contracts entered into between
them.

The local authorities may only intervene when disturbances occurring on board ship are of
a nature to disturb public tranquillity on land or in the harbour, or when a person not belonging
to the crew is involved. Even in this event, the local authorities shall notify the competent consul
or consular agent, if possible before taking action.

In all other cases the said authorities shall confine themselves to giving their support to the
consuls or consular agents if asked to do so by the latter, in order to assist them in the discharge
of their duties, and, in particular, to arrest and convey on board a merchant vessel or warship,
any person entered as a member of the crew, or, provided that he is not a national of the country,
to imprison him, whenever for any reason the said consuls or consular agents deem it necessary ;
if the person in question is to be detained in custody, the aforesaid consuls and consular agents
shall at the earliest possible moment officially notify the competent judicial authorities of the country
to that effect.

Article XXVI.

Consuls and consular agents may cause to be arrested and sent back to their ships or repatriated,
officers, seamen, or any other persons who belong, in whatever capacity, to the crews of merchant
vessels of the State which appointed the said agents, and who have deserted on the territory of
the other Contracting Party.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove,
producing either the registers of the vessel or the muster-roll of the crew, or, failing these documents,
a certified extract therefrom, that the persons claimed really belonged to the crew. In places
in which there is no consul or consular agent, the requisition for extradition may be addressed to
the local authorities by the captain or person in command of the vessel, who shall observe the
formalities laid down in the present paragraph.

On the receipt of such a duly-authenticated request, the handing-over of the deserters may not
be refused unless it is proved that the person claimed is a national of the country or that the deserter
has committed some crime or offence on land ; in the latter case, the local authority may defer
handing over the offender until the competent court has delivered its judgment and until such
judgment has been executed in full. The said consular officials shall, moreover, be given every
help and assistance in searching for and arresting such deserters, who shall be placed in a prison
of the country and detained there on the written request and at the expense of the consulate or
consular agency until they are returned to a vessel of their country, or until a opportunity occurs
to repatriate them. If, however, no such opportunity should occur within two months from the
date of arrest, the said deserters shall, after notification has been given to the consul or consular
agent three days in advance, be released, and may not be rearrested for the same cause.

The provisions of the present Article, so far as they refer to the assistance of local authorities
in connection with the search for and arrest or repatriation of deserters, shall only apply to members
of crews who are nationals of a third State in cases where the consul submits to the competent local
authorities a document confirming the assent of the consul appointed by the State of which the
deserter is a national.

Article XXVII.

When a vessel belonging to the Government or to nationals of one of the Contracting Parties
is wrecked or runs aground on the shore of the other Party, the local authorities shall notify without
delay the consul or consular agent within whose district the disaster has occurred.
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Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de guerre ou de commerce de 1'une des
Parties contractantes qui naufrageraient ou s'6choueraient dans les eaux territoriales de l'autre,
seront dirig~es par les consuls ou les agents consulaires.

L'intervention des autorit6s locales n'aura lieu dans les deux pays que pour assister les
fonctionnaires consulaires, maintenir l'ordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h
1'6quipage et assurer l'ex6cution des dispositions A observer pour l'entr~e et la sortie des
marchandises sauv~es.

En absence et jusqu'a l'arriv~e des consuls ou agents consulaires ou de leurs d6l6gu6s, les
autorit6s locales devront prendre toutes les mesures n6cessaires pour la protection des personnes
et la conservation des objets qui auront 6t6 sauv~s du naufrage.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diff6rents cas ne donnera lieu h la perception de
frais d'aucune sorte, sauf toutefois ceux que n~cessiteront les op6rations de sauvetage, ainsi que la
conservation des objets sauv6s, et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires de guerre ou
de commerce de la nation la plus favoris~e.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag~s, les op6rations mentionn6es dans le
pr6sent article seront de la competence exclusive de l'autorit6 locale.

Les marchandises et effets sauv~s ne sont sujets au paiement d'aucun droit de douane, h moins
qu'ils n'entrent dans la consommation int~ieure.

Article XXVIII.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre armateurs, chargeurs ou
assureurs, les avaries que les navires de guerre ou de commerce des deux pays auraient h souffrir en
mer, soit qu'ils entrent dans les ports respectifs volontairement ou par relAche forc6e, seront r6gl6s
par les consuls ou agents consulaires de leur nation, i moins que les ressortissants du pays dans
lequel r6sident lesdits consuls ou agents consulaires ou ceux d'une tierce Puissance ne soient int6ress~s
dans ces avaries, dans ce cas, et i dfauftde compromis amiable entre toutes les parties int~ress~es,
elles devront 8tre r~gl~es par les autorit6s locales.

Article XXIX.

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder, en outre, t l'autre partie, en mati~re
d'6tablissement consulaire comme en tout ce qui concerne 1'exercice des fonctions consulaires ainsi
que la j ouissance des exemptions, droits, privil~ges, immunit~s et honneurs, le traitement de la
nation la plus favoris~e. I1 est convenu toutefois qu'aucune des Parties contractantes ne pourra
invoquer le b~n~fice resultant de la clause de la nation la plus favoris~e et exiger en faveur de ses
fonctionnaires et de ses employs consulaires des exemptions, droits, privikges, immunit6s et
honneurs autres ou plus 6tendus que ceux accord~s par elle-m~me aux fonctionnaires et aux
employ6s consulaires de l'autre partie.

Article XXX.

Les dispositions de la pr~sente convention seront 6galement applicables aux agents diplomati-
ques des Parties contractantes auxquels a 6t6 confi6 'accomplissement des fonctions consulaires, sans
pr6judice toutefois des droits et privileges dont ils b6n6ficient en vertu du droit international en leur
qualit6 d'agents diplomatiques.

Article XXXI.
La pr~sente convention sera en vigueur pendant cinq ann6es A dater du jour de l'6change des

ratifications ; si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie A l'autre six mois avant l'expira-
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All operations connected with the salvage of warships or merchant vessels of one of the
Contracting Parties, which have been wrecked or have run aground in the territorial water of the
other Party, shall be carried out under the direction of the consuls or consular agents.

The local authorities of the two States shall only intervene in order to assist the consular
officials to keep order, to safeguard the interests of salvors not belonging to the crew, and to ensure
the execution of the regulations with regard to the import and export of the salvaged goods.

In the absence and until the arrival of the consuls or consular agents or their representatives,
the local authorities shall take all necessary steps for the protection of persons and the preservation
of effects saved from the wreck.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these cases, except those necessitated by the salvage operations and the preservation of the
salvaged effects, and those to which the warships or merchant vessels of the most favoured nation
would be liable in similar circumstances.

In case of doubt as to the nationality of a wrecked vessel, the local authorities shall alone be
competent to take the measures mentioned in the present Article.

Salvaged goods and effects shall not be liable to any Customs duty unless they are cleared
for consumption within the country.

Article XXVIII.

Whenever no provisions to the contrary have been agreed upon by the shipowners, freighters
or underwriters, questions relating to damage suffered at sea by warships or merchant vessels of
the two countries, whether they enter the respective ports by their own free will or are forced to
put in, shall be settled by the consuls or consular agents of their country, unless nationals of the
country in which the said consuls or consular agents reside, or those of a third Power, are concerned
in such damage ; in this case, and in the absence of a friendly agreement between all the parties
concerned, they shall be settled by the local authorities.

Article XXIX.

Each of the Contracting Parties undertakes furthermore to grant most-favoured-nation
treatment to the other Party in regard to the establishment of consuls and all that concerns the
performance of consular duties, together with the enjoyment of exemptions, rights, privileges,
immunities and honours. It is agreed, however, that neither of the Contracting Parties may
invoke the benefit of the most-favoured-nation clause and demand in favour of its consular officials
and employees any exemptions, rights, privileges, immunities and honours other or more extensive
than those granted by itself to the consular officials and employees of the other Party.

Article XXX.

The provisions of the present Convention shall also apply to the diplomatic representatives
of the Contracting Parties who are responsible for the discharge of consular duties, without prejudice,
however, to any rights and privileges enjoyed by them in their capacity of diplomatic representatives
under international law.

Article XXXI.
The present Convention shall be in force for five years as from the date of the exchange

of ratifications ; should neither of the High Contracting Parties have notified the other Party,
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tion de ce terme son intention d'en faire cesser les effets elle continuera rester en vigueur pendant
une annie encore, A partir du jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 'aura
d~nonc~e.

La pr6sente convention sera publi6e et rendue ex~cutoire dans les formes pr6vues par la l6gisla-
tions des deux pays imm6diatement apr6s l'6change des ratifications qui sera effectu6 h Bruxelles.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Bruxelles, en double exemplaire, le 8 f6vrier 1927.

C. R. PUSTA.
E. VANDERVELDE.

No 1740



1928 League of Nations - Treaty Series. 249

six months prior to the expiry of this period, of its intention to terminate the Convention, it
shall remain in force for a further year as from the date of its denunciation by either of the High
Contracting Parties.

The present Convention shall be published and brought into force in the forms provided for
by the legislation of the two countries immediately after the exchange of ratifications, which shall
take place at Brussels.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Brussels in duplicate, February 8, 1927.
C. R. PUSTA.
E. VANDERVELDE.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1741. - CONVENZIONE 1 TRA IL REGNO D'ITALIA E IL REGNO.
D'UNGHERIA PER IMPEDIRE DOPPIE IMPOSIZIONI E RISOLVERE
ALTRE QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE DIRETTE. FIRMATA
A ROMA, IL 25 NOVEMBRE 1925.

Textes officiels hongrois et italien communiquis par le ministre des Affaires ltrangdres d'Italie. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 7 juin 1928.

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA e S. A. SERENISSIMA IL REGGENTE D'UNGHERIA, animati dal
desiderio di impedire doppie imposizioni e di regolare altre questioni in materia di imposte dirette,
hanno risoluto di concludere una Convenzione a tale scopo ed hanno perci6 nominati i loro Plenipo-
tenziari :

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA:

S. E. Benito MUSSOLINI, Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri;

SUA ALTEZZA SERENISSIMA IL REGGENTE D'UNGHERIA :

S. E. il Conte Alberto NEMES DE HIDVtG, Inviato Straordinario e Ministro.Plenipoten-
ziario del Regno d'Ungheria a Roma;

I1 Dott. Alessandro KNEPPO, Consigliere Ministeriale nel Ministero delle Finanze d'Ungheria.

I Plenipotenziari, dopo essersi scambiati i pieni poteri e averli riconosciuti validi, hanno
convenuto quanto segue:

Art. i.

La presente Convenzione ha lo scopo di dettare regole limitatamente all'applicazione delle
imposte dirette.

Sono considerate imposte dirette, ai sensi della presente Convenzione, quelle che, in base
alia legislazione di ciascuno dei due Stati, vengono prelevate direttamente sui redditi, lordi o netti,
o sui patrimoni, sia per conto dei due Stati contraenti, sia per conto dei Comitati ungheresi
(Vrmegydk), sia per conto delle Provincie e dei Comuni, anche sotto forma di addizionali. La
presente Convenzione, pertanto, non riguarda le imposte indirette sui tras/erimenti e sui consumi.

Le regole della Convenzione sono separatamente dettate per le imposte dirette reali sui redditi
(art. 2 a 7) e per le imposte dirette personali (art. 8 a IO).

Sono considerate come reali, ai sensi della Convenzione, quelle imposte dirette che vengono
prelevate avendo riguardo ai singoli obbietti di imposizione ed in base alla loro appartenenza
economica al territorio di uno Stato. Sono considerate come imposte personali quelle imposte dirette
che vengono prelevate sull'insieme degli obbietti imponibili - redditi o beni - con riguardo alla
persona del contribuente cui spettano e in base alla cittadinanza, alla residenza o al soggiorno
della persona stessa.

1 L'change des ratifications a eu lieu h Rome, le ii mai 1928.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No. 1741. - EGYEZMI-NY' AZ OLASZ KIRALYSAG P-S A MAGYAR
KIRALYSAG KOZOTT AZ EGYENES ADOK TEKINTETtBEN A
KItTSZERES ADOZTATAS ELHARITASA P-S EGYtB KI-RDtISEK
SZABALYOZASA CP-LJABOL. ALAIRATOTT ROMABAN, 1925 ItVI
NOVEMBER HO 25-tN.

Hungarian and Italian oficial texts communicated by the Italian Minister or Foreign Abfairs. The
registration o/this Convention took place June 7, 1928.

0 FELSI GE OLASZORSZAG KIRALYA 6s (5 F6MLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA att6l
a kivinsigt6l vez6reltetve, hogy az egyenes ad6k tekintet6ben a k6tszeres ad6ztatdst elhdritsik
6s egy6b k6rd~seket szabAlyozzanak, elhatd.roztdk, hogy e c~lbol Egyezm6nyt k6tnek 6s e v~gb6l
Meghatalmazottaikki kinevezt~k :

O FELSA*GE OLASZORSZAG KIRALYA:
(J Excellentidjdt MUSSOLINI Benito, a Minisztertanics Eln6k~t 6s Kiilfigyminisztert;

O F6M19LT6SAGA MAYARORSZAG KORMANYZ6JA:
O5 Excellentiijdt hidvdgi gr6f NEMES Albert, Rendkiviili K6vetet 6s Meghatalmazott

Minisztert 6s
Dr. KNEPPO Sdndor, Magyar Kir6lyi P~nziigyminiszteri Tandcsost.

A Meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazisaik k6lcs6n6s k6zl6se utdn
k6vetkez6kben egyeztek meg :

i. Cikk.

Jelen Egyezmdny olyan hatArozmdnyokat tartalmaz, melyek az egyenes ad6kra nyernek
alkalmazist.

Jelen Egyezm~ny 6rtelm~ben egyenes ad6knak tekintend6k az olyan ad6k, melyek mindk6t
Allam t6rvenyei alapj .n akdr a szerz6d6 Allamok, akAr a Magyar VArmegy~k, akir a TartomAnyok
ds Kbzsdgek rdsz6re k6zvetlenfil a hozad~kok (nyers vagy tiszta hozad6kok), vagy a vagyon utdn
szedetnek, m~g akkor is, ha az ad6ztatds p6tl~k alakjdban t6rt6nik. Enn~lfogva a jelen Egyezm~ny
nem terjed ki a k6zvetett forgalmi 6s fogyasztAsi ad6kra.

Az Egyezmdny hatArozm~inyai egyr6szr6l a hozad6kot 6rint6 tArgyi ad6kra (2-7. cikk),
mdsr6szr6l a k6zvetlen szem~lyi ad6kra (8-io. cikk) vonatkoznak.
t Az Egyzm~ny 6rtelm6ben tArgyi ad6knak tekintend6k azok az egyeneasad6k, melyek az
egyes ad6t6.rgyakra val6 tekintettel 6s ezeknek valamely Allam terulet6hez val6 gazdasigi
kapcsolatuk alapjAn fizettetnek. Szem6lyi ad6knak tekintend6k azok az egyenes ad6k, amelyek
az ad6k6teles, trgyak (hozad~kok vagy vagyon~rt6kek) 6sszes6ge utin szedetnek, tekintettel
az ad6k6teles szemly~re, akit megilletnek 6s figyelemmel ennek a szem6lynek dllampolg~rs~gdra,
lak6hely~re, vagy tart6zkoddsi hely~re.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, May II, 1928.
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I. Quali imposte reali si considerano particolarmente
i. per la legislazione ungherese :

a) a f6ldad6 (imposta sui terreni)
b) a hdzad6 (imposta sui fabbricati);
c) az dltaldnos kereseti ad6 (imposta generale sui redditi mobiliari)
d) a thrsulati ad6 (imposta sulle societh).

2. per la legislazione italiana.:
a) l'imposta sui terreni ;
b) l'imposta sui fabbricati
c) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile
d) l'imposta sui redditi agrari.

II. Quali imposte personali si considerano
i. Per la legislazione ungherese :

a) a jovedelemad6 (imposta sul reddito complessivo)
b) a vagyonad6 (imposta sul patrimonio).

2. Per la legislazione italiana :
a) l'imposta complementare progressiva sul reddito;

b) l'imposta sul patrimonio.

Art. 2.

L'imposta reale che colpisce il reddito dei beni immobili 6 applicata soltanto dallo Stato nel
quale gli immobili sono situati.

Art. 3.

L'imposta reale che colpisce il reddito proveniente da un'attivith industriale o commerciale di
qualsiasi specie, 6 applicata soltanto dallo Stato nel territorio del quale l'impresa ha il suo stabili-
mento, anche quando essa estenda la sua attivitA sul territorio dell'altro Stato contraente, senza
avervi uno stabilimento.

S'intende per stabilimento, ai fini della presente Convenzione, una stabile organizzazione
produttiva della impresa nella quale si esplichi in tutto od in parte l'attivith della impresa stessa.

Se l'impresa ha stabilimenti in entrambi gli Stati contraenti, ciascuno degli Stati applicherh
l'imposta sulla parte del reddito prodotto con l'attivith degli stabilimenti situati nel territorio
rispettivo.

Agli effetti della ripartizione del reddito fra i due Stati, nei casi previsti dal 30 comma del
presente articolo, le autorith finanziarie dei due Stati contraenti potranno domandare al contribuente
di presentare bilanci generali, bilanci speciali e ogni altro documento previsto dalle leggi del
rispettivo Stato.

Art. 4.

L'imposta reale che colpisce i redditi di lavoro, compresi i redditi delle professioni libere, 6
applicata soltanto dallo Stato nel territorio del quale 6 esplicata l'attivith personale da cui il reddito
proviene. Si ha esercizio di professione libera in un determinato luogo solo quando 'attivith
professionale sia in esso stabilmente esplicata.

L'imposta reale che colpisce il reddito proveniente dalla lrestazione di un lavoro, in quanto
6 costituito da stipendi, assegni, pensioni, salari ed altre retribuzioni pagate dabo Stato, dai Comitati
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I. Tdrgyi addknak tekintend6k kiil6n6sen :
i. A magyar t6rv~nyalkotds szempontjib6l:

a) a f6ldad6,
b) a hdzad6;
c) az dltaldnos kereseti ad6;
d) a tdrsulati ad6.

2. Az olasz t6rv~nyalkotis szempontjab6l:
a) l'imposta sui terreni (f6ldad6) ;
b) l'imposta sui fabbricati (hdzad6)
c) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile (kereseti ad6)
d) l'imposta sui redditi agrari (mez6gazdasdgi iizemek hozadkt 6rint6 ad6).

II. Szem~lyi ad6knak tekintend6k :
i. A magyar t6rv~nyalkotis szempontjab6l:

a) a j6vedelemad6;
b) a vagyonad6.

2. Az olasz tdrv~nyalkotads szempontjb6l
a) l'imposta complementare progressiva sul reddito (progressziv bsszjbvedelmi

ad6);
b) l'imposta sul patrimonio (vagyonad6).

2. Cikk.

Az ingatlan javak hozad~ka csakis abban az Allamban vonand6 tArgyi ad6 ald, amelynek
teriileten az ingatlanok fekiisznek.

3. Cikk.

A bdrmily nemifi ipari vagy kereskedelmi tev~kens~gb6l szArmaz6 kereset csakis abban az
Allamban vonand6 tirgyi ad6 ali, amelynek terfdlet~n a vAdlalatnak iizlettelepe van, m~g akkor
is, ha tevgkenys6gt a mdsik szerz6d6 Allam teriiletdre is kiterjeszti, a n6lkill hogy itt iilettelepe
volna.

Jelen Egyezmdny 6rtelm~ben fizlettelepnek tekintend6 a vdllalatnak minden a vdllalati
tevdkenys~g egdszbeni vagy rdszbeni gyakorldsdra szolgdil lland jellegfi izeti berendezse.

Ha a villalatnak a szez6d6 Allamok mindegyik6ben vannak iizlettelepei, akkor mindegyik
Allam a keresetnek azt a r6szt vonja tArgyi ad6 ali, amely a terfiletdn lv6 fizlettelepen 6retett el.

A jelen cikk harmadik (3) bekezddse ald tartoz6 esetekben a kdt szerz6d6 Allam p6nzfigyi
hat6sdgai a keresetnek a k6t Allam k6z6tti megosztdsa cljdib61 az ad6k6telest6l k6vetelhetik az
dltaldnos mdrlegek, a kiil6n mdrlegek 6s mds, az illet6 Allamok tbrvdnyein alapul6 adatok
beszolgiltatdsdt.

4. Cikk.

A munkateljesitmdnyb6l szfrmaz6 kereset, ide6rve a hivatdsos szabadfoglalkozdsokb6l szArmaz6
keresetet is, csakis abban az Allamban vonand6 tdrgyi ad6 ald, amelynek terfilet~n kifejtik azt
a szemdlyes tevdkenys~get, amelyb6l a kereset szArmazik. A hivatisos szabad foglalkozds
gyakorlAsdnak helye gyandnt csakis azt a helyet kell tekinteni, amelyben a hivatdsos tevdkenysdget
tart6san gyakorolj dk.

Ha a munkateljesitmnyb61 szdrmaz6 keresetet 6rint6 t.Argyi add az Allam, a Magyar
Vdrmegy6k, a Tartomdnyok, a K6zsegek 6s egydb a szerz6d6 Allamok bels6 t6rvnyhozdsAnak
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ungheresi, dalle Provincie, dai Comuni e da altre persone morali pubbliche regolarmente costituite
secondo la legislazione interna degli Stati contraenti, applicata soltanto dabo Stato al quale
appartiene il debitore.

Art. 5.

L'imposta reale che colpisce il reddito proveniente dall'impiego di capitali mobiliari, 6 applicata
soltanto dallo Stato nel quale il reddituario ha il suo domicilio, salvo le seguenti eccezioni :

i. L'imposta che colpisce il reddito dei crediti con una garanzia ipotecaria, 6 applicata
soltanto dallo Stato nel quale gli immobili sono situati.

2. L'imposta che colpisce gli interessi corrisposti sui prestiti dello Stato, delle
Provincie, dei Comuni e di altre persone morali pubbliche regolarmente costituite secondo
la legislazione interna degli Stati contraenti, come pure gli interessi delle obbligazioni
emesse da societh e da altre persone giuridiche, 6 applicata soltanto dallo Stato al quale
appartiene il debitore.

La regola prevista al comma precedente (20) si applica anche per la tassazione degli interessi
dei depositi a risparmio ed in conto corrente presso banche, istituti ed ogni altra impresa che esercita
il credito. Se l'impresa ha stabilimenti in entrambi gli Stati contraenti, ciascuno degli Stati preleverh
l'imposta sugli interessi dei depositi eseguiti negli stabilimenti che sono nel suo territorio.

Art. 6.

L'imposta reale sulle (( tanti~mes ), distribuite da societh, che esista o che venga introdotta
negli Stati contraenti, 6 applicata dallo Stato nel quale si trovi la sede legale od il centro effettivo
dell'impresa.

Se in uno degli Stati contraenti si trova la sede legale e nell'altro il centro effettivo della
impresa. le supreme autorith finanziarie dei due Stati si intenderanno di volta in volta per una
equa ripartizione delle ( tanti~mes )) soggette ad imposta.

Art. 7.

L'imposta reale che colpisce le rendite vitalizie e quella che colpisce ogni altra specie di reddito
che non sia indicato nei precedenti articoli, sono applicate soltanto dabo Stato nel quale il
reddituario ha il suo domicilio.

Art. 8.

L'imposta personale che colpisce l'insieme dei redditi del contribuente, 6 applicata da ciascuno
degli Stati contraenti secondo le regole seguenti

i. Ai redditi provenienti

a) da beni immobili;
b) da crediti ipotecari
c) dall'industria o dal commercio;
d) dal lavoro, comprese le retribuzioni pagate da enti pubblici, saranno applicate

le stesse regole, fissate per questi redditi dagli articoli rispettivi.
2. Per ogni altra specie di reddito, compresi i dividendi delle azioni, le a tanti~mes ,

gli interessi di titoli emessi da persone morali pubbliche e societh, e quelli dei depositi
presso banche o altri istituti di credito, la tassazione sarh fatta nello Stato ove il contri-
buente ha la sua residenza.
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megfelel6en szervezett k6zjogi testfiletek r~sz~r61 kiszolgdltatott fizet~sek, 6szt6ndijak, nvugdijak,
b~rek 6s egy~b jdrand6sgok utdn vettetik ki, az ad6 csakis azt az Allamot ileti, amelyhez az
ad6s tartozik.

5. Cikk.

Az ingdvagyon hozad~ka csakis abban az Allamban vonand6 tArgyi ad6 al, amelyben a hozad6k
OlvezCj~nek lakohelye van, a k6vetkez6 kivdtelekkel :

i. A ielzdilogilag biztositott k6vete6sekb6 ered6 hozad6k csakis abban az Allamben
vonand6 ad6 ald, amelyben az ingatlanok fekiis-ne-.

2. Az Allam, a Tartcmrnyck, a E6zs~ge., 6s ms a szerz6d6 Allamok bels6 t6rv~nyho-
zds~nak Ircgfelel n szervezett kczjogi testiletek 6Jtal, tigyszint~n a tgrsasagok 6s mds
jogi szcmelyck l'Ital 1itccitott kotv~nyek kamatai csakis abban az Allamban vonand6k
ad6 ald, amelyhez az ad6s tartozik.

Az e16z6 (2) bekezddsben foglalt szabgly ir'nyad6 a bankokndl, a hitelintezeteknl 6s egy~b
hitelmiiveletekkel foglalkoz6 v-llalatokngl takardkbetdtk6nt vagy foly6szAmldra elbelyezett t6k~k
kamatainak megad6ztatfs.nAl is. Ha a v'llalatnak a szerz6d6 Allamok mindegyik6ben vannak
fizletteleyei, mindcgy'k Allam azon bet~tek kamatait ad6ztatja meg, melyek a teriilet6n 16v6
iizlettelepekn~l helyeztettek el.

6. Cikk.

A l]6tez6 vagy a szerz6d6 Allamokban. ezut~n szervezend6 tirsasfgok Alta] kiosztott (( tan-
ti~mek , abtan az Allamhan vonandk t~rgyi ad6 ald, amelyben a v ]lalatnak sz6khelye, vagy
a vallalat vezetds~nek helye van.

Ha a v$llalat szdkhe]ye a szerz6d6 Allamok egyik6ben, vezet6sdnek helye pedig a mAsik
Allamlan van, a kdt Allam legfels6 pdnzfigyi hat6sagai esetr6l-esetre fognak megegyezni az ad6alap
mltdnyos megosztdsa tekintet~ben.

7. Cikk.

Az 6letjArad6kok tArgyi ad6jdt, valamint az olyan egy6b hozaddkokat 6rint6 tirgyi ad6t,
melvekr6l az e16z6 cikkekben emit~s nem t6rt6nt, csakis az az Allam vetheti ki, amelyben a hozaddkot
6lvez6nek lak6belye van.

8. Cikk.

Az ad6k6telesnek 6sszj6vedelmdn alapul6 szemdlyi ad6 kivet&s~n~l mindegyik szerz6d6
Allamban a k6vetkez6 szab~lyok irdnyad6k :

i. arra a j6vedelemre vonatkoz6lag, mely:
a) ingatlanokb6l ;
b) jelzalogos kovetel6sekb6l
c) iparb6l vagy kereskedelemb6l;
d) munkAb6l - idedrtve a k6ztestfiletek Atal fizetett jdrand6sfigokat is -

szArmazik, ugyanazok a szabg1yok alkalmazand6k, melyek ezeknek hozaddkai
tekintetdben a megel6z6 cikkekben foglaltatnak.

2. Minden egy~b j6vedelem utAn, ide6rtve a r6szv6nyek osztalkait, a tanti6meket,
a k6zjogi testiiletek 6s tirsas~gok Altal kibocsAtott 6rt6kpapirok, valamint a bankoknAl
vagy mis hitelintzeteknl elhelyezett bet6tek kamatait, az ad6ztatds abban az
Allamban foganatositand6, amelyben az ad6k6telesnek lak6helye van.
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Agli effetti della presente disposizione sara considerata come residenza il luogo dove il contri-
buente ha una dimora abituale in condizioni tali da autorizzare la presunzione che egli abbia
intenzione di conservarla.

Quando il contribuente abbia residenza in entrambi gli Stati contraenti, l'imposta sara applicata
da ciascuno degli Stati in proporzione del soggiorno in ognuno di essi durante l'anno che serve di
base alla tassazione. I1 soggiorno trascorso all'infuori di entrambi gli Stati contraenti, 6 computato
a favore dello Stato del quale il contribuente ha la cittadinanza.

Quando il contribuente non abbia la residenza in alcuno degli Stati contraenti, l'imposta 6
applicata dallo Stato in cui il contribuente stesso ha il suo durevole soggiomo. Per durevole soggiorno
si intende la permanenza nello Stato in condizioni tali da tar ritenere che questa non sia soltanto
occasionale.

Quando non vi sia neanche il durevole soggiorno in alcuno degli Stati contraenti, 1'imposta
6 applicata dallo Stato di cui il contribuente ha la cittadinanza.

Ai ser.si del presente articol,, la resilenza delle perscne giuridiche - nel caso che ques'e
siano s ,ggette all'imposta sull'.nsieme dei redditi - s'inten-de esistere nel luogo ove le persone
giuri~liche stesse hanno la loro sede legale.

Art. 9.

L'imposta sul patrimonio, sia cont:nuativa, sia prelevata per una volta tanto, Che esista o
che venga introdotta negli Stati contraenti, sara applicata da ciascuno degli Stati stessi sopra i
beni del contribuente che si trovino nel territorio di questo Stato.

Per i patrimoni rappresentati
a) da beni immobili;
b) da crediti ipotecari
c) da imprese industriali o commerciali; l'esistenza nel territorio di uno degli Stati

contraenti, ai fini dell'applicazione dell'imos.a s il patrimonio, 6 determinata dai
principi adottati negli articoli precedenti per la tassazione reale dei redditi provenienti
da tali beni.

Per ogni altra specie di beni mobiliari, comprese le azioni di societh, i titoli emessi da persone
morali pubbliche e da societh, ed i depositi presso banche ed altri Istituti di credito, si applicheranno
le stesse regole adottate per l'imposta sull'insieme dei redditi.

Art. Io.

Le regole stabilite dal'art. 9 della presente Convenzione, in rapporto alla imposta sul patrimonio,
si applicano anche all'imposta sugli incrementi di patrimonio che eventualmente esista in uno degli
Stati contraenti o che vi sia adottata per I'avvenire.

Art. ii.

I rappresentanti diplomatici, consolari e speciali di ciascuno degli Stati contraenti, in quanto
siano di carriera, come pure gli impiegati addetti al loro uffi-io e le persone che sono al servizio
loro e dei loro impiegati, sono esenti dalle imposte dirette nello Stato presso il quale sono accreditati.

L'esenzione 6 concessa solo in quanto essi siano sudditi dello Stato che rappresentano e in
quanto non esercitino nel territorio dello Stato presso il quale sono accreditati, e al di luori del loro
Ufficio o servizio, alcuna professione, industria od altra attivith luciati', a. I 'esenzione non si estende
alle imposte che colpiscono i beni indicati alle lettere a), b), c) dell'art. 8 ovvero i loro redditi,
n. a queile imposte che sono prelevate alla tonte (ritenuta diretta e ritenuta di rivalsa).
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Jelen Egyezm6ny 6rtelm6ben lak6helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol az ad6k6telesnek
olyan, k:r1mdnyek k~z6tt van lland6 lakasa, amelyb61 a lakds megtart~s.nak szindkdra
lehet k6vetkeztetni.

Ha az ad6k6telesnek mindk6t szerz6d6 Allamban van lak6helye, az ad6t a kdt Allam mindegyike
az ad6alap meg'lapitisa szempontj~b6l figyelembe j6v6 6vben elt6lt6tt tart6zkodAs ardny ban
Aillapitja meg. A k6t szerz6d6 Allam terillet6n kiviili tart6zkodis annak az Allamnak javdra szimi-
tand6, amelynek az ad6k6teles dllampolgAra.

Ha az ad6k6telesnek a szerz6d6 Allamok egyik6ben sincsen lak6helye, az ad6t abban az
AHllamban kell megdllapitani, amelyben 6lland6an tart6zkodik. Alland6 tart6zkodis allatt az illet6
Allamban olyan k6rtimdnyek kbzbtt val6 id6z~s 6rtend6, melyekb6l kbvetkeztetni lehet, hogy
az nemcsak dtmeneti.

Ha az ad6k6teles a szerz6d6 Allamok egyik6ben sem tart6zkodik .lland6an, az ad6t az az
Allam veti ki, amelynek dllampolgdra.

Jelen cikk 6rtelm6ben jogi szem~lyekn6l - amennyiben ezek j6vedelemad6 all tartoznak -
lak6hely gyan~nt az a hely tekintend6, amelyben az iflet6 jogi szemdlynek sz~khelye van.

9. Cikk.

A vagyonad6t, legyen az ak~r flland6 jellegii, akir a szerz6d6 Allamok dltal mir 6letbel1ptetett,
vagy a jov6ben behozand6 egyszeri vagyonad6, mindegyik Allam az ad6kbtelesnek azon vagyona
ut~n veti ki, mely az illet6 411am teriiletdn van.

Ami :
a) az ingatlanokat;
b) a jelzilogos k6vetelseket
c) az ipari vagy kereskedelmi villalatokat illeti, a szerz516 Allamk valamelyik~nek

terifletdn val6 l6tez6snek kdrddse a vagyonad6 alkalmz isa sz~mpontj ibS1 azon alapelvek
szerint biriland6 el, melyeket az ilyen vagyonokb6l sz irmaz5 hozadkoknak hozad6ki
ad6val val6 megrovdsa tekintetdben az e16z6 cikkek meg illapitanak.

Egydb ing6 vagyonokra vonatkoz6lag, idedrtve a r6szv6nyk3t, a kizjogi testfiletek 6s
tdrsasdgok dltal kibocsitott 6rtdkpapirokat, valamint a bankoknil 6s mis hitelint~zetekndl
elhelyezett betdteket, a j6vedelemad6nAl irdnyad6 szabMyok alkalmazand6k.

io. Cikk.

A jelen Egyezm6ny 9. cikkdben a vagyonad6ra vonatkoz6lag megulapitott szab ilyok a szerz6d6
Alamok valamelyik~ben esetleg fenndill6, vagy a j6v6ben behozand6 vagyonniveked~si ad6ra
is alkalmazand6k.

II. Cikk.

A szerz6d6 AHllamok mindegyik6nek diplomiciai, konzuli 6s egydb k6pvisel6i, amennyiben ezek
a k~pvisel6k hivatisos tisztvisel6k, 6igyszint~n a hozzijuk beosztott tisztvisel6k, valamint az 6
szolgdlatukban 6s tisztvisel6ik szolgiatAban A16 szem~lyek az elfogad6 Allamban mentesek az
egyenes ad6k a161.

A mentess~g csak akkor 011 be, ha az emlItett szem6lyek a kiild6 Allam honosai 6s az elfogad6
Allamban hivatalukon vagy szolgtlatukon kiviil mis hivatdsos foglalkoz~st, ipart vagy haszonhajt6
tevdkenvs~get nem folytatnak. A mentess~g nem terjed ki a 8. Cikk. a), b), c) betfiindl megjel6lt
vagyonokat 6s azok hozad6kait 6rint6, valamint a kizir6lag a forrdsndl (k6zvetlen levondis 6s-betudds
fitjdn) beszedend6 ad6kra.
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Art. 12.

Allorch sia provato che 'azione dee autorith, finanziarie degli Stati contraenti abbia avuto
per il contribuente l'effetto di una doppia imposizione, egli potrA reclamare contro tale fatto allo
Stato al quale appartiene. Se il reclamo ricono-iciuto fondato, la suprema autorith finanziaria di
questo Stato Fotr accordarsi con ]a suprema autorith finanziaria dell'altro per evitare, in modo

equo, una doppia imposizione.

Art. 13.

Per eliminate doppie imposizioni in casi che non siano espressamente regolati nella presente
Convenone, come pure in casi di difficolt, o di dubbi nella interpretazione e nella applicazione
della Convenzione stessa, le supreme autorith fincnziarie dei due Stati contraenti potranno
stipulare ac'ordi speciali.

Art. 14.

Le Parti contraenti si impegnano ad affidare alle supreme autorith finanziarie dei due Stati,
l'equa definizione di ogni altra questione che potesse sorgere, sia a causa dei differenti principi
che regolano l'applicazione delle imposte in ciascuno dei due Stati, sia a causa delle date decisive
fissate o che potrnno essere fissate dalle leggi dei due Stati per l'imposta sul patrimonio, ed in
genere, per qualsiasi altra questione relati-va ad imposte dirette die non trovi espliita soluzione
nella presente Conven7ione, o che si trovi ancora in sospeso al momento dell'entrata in vigore
della Convenzione stessa.

Art. 15.

Le Parti contraenti s'imFegnano a prestarsi assistenza reciproca per facilitare l'applicazione
e la riscossione delle imposte dirette.

Una Convenzione seFarata fisserh le regole alle quali questa assistenza sarA soggetta.

Art. 16.

La presente Convenzione, redatta in doppio originale, uno in lingua italiana e l'altro in lingua
ungherese, sarh ratificata e le ratifiche relative saranno scambiate a Roma il piii presto possibile.
In caso di divergenza far fede il testo italiano.

La Convenzione entra in vigore col io gennaio 1927, e vige fino a che non venga denunciata
da una delle Patti contraenti.

La denuncia dovr essere effettuata almeno otto mesi prima dello scadere dell'anno solare;
quando detto termina sia osservato, la Convenzione cesserh di aver vigore dal io gennaio dell'anno
successivo.

La Convenzione ratificata sarh pubblicata in ciascuno dei due Stati nella Raccolta Ufficiale
dee leggi.

In fede di che i Plenipotenziari l'hanno firmata e munita dei loro sigilli.

Fatta a Roma il 25 novembre 1925.
Benito MUSSOLINI m. p.

NEMES M..

Dr. KNEPPO S~ndor m.p.
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12. Cikk.

Ha el6fordul, hogy a szerz6d6 Allamok pdnziigyi hat6sigainak intdzked~sei az ad6k6teles
kdtszeres megad6ztatdsit id~zt6k e16, akkor az ad6k6teles ez ellen annil az AllamnM, amelyhez
tartozik, felszjlamldssal 61het. Ha a felsz6lamlds alaposnak bizonyul, akkor ennek az Alamnak
legfels6bb p6nziigyi hat6siga a masik Allam legfels6bb p~nziigyi hat6s igival 6rintkezsbe lphet
a ktszeres mega d6ztatAsnak m6ltdnyos m6don val6 elhAritdsa cdljAb61.

13. Cikk.

Mindk6t szerz6d6 Alam legfels6bb p~nzfigyi hat6sigai kiil6n megfllapoddsokat ltesithetnek
a k6tszeres ad6ztatds elhAritdsa vdgett olyan esetekben, melyek ebben az Egyezm6nyben
kifejezetten nincsenek szabdlyozva, nemkiil6nben a jelen Egyezm6ny 6rtelmez~sdnel 6s alkalma-
zdslngl e160116 neh~zs~gek 6s vitAk eseteiben.

14. Cikk.

A szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy mindk~t llam legfels6bb p~nztigyi hat6sigaira
bizzdk minden mAs oly kdrddsek mdlt~nyos eldontdsdt, melyek a kt Allamban akdr az ad6ztatdsnal
irdnyad6 alapelveknek eltdrdse k6vetkeztdben, akdr a kdt Allam t6rv~nyei szerint a vagyonad6ndl
megdllaitott, vagy a jbv6ben megdllapitand6 fordul6napok k6vetkezt~ben, avagy az egycnes
ad6 terdn dltaldban el6fordulhatnak, a n6lkiil, hogy ebben az Egyezm~nyben kifejezetten
szabdlyozva lenndnek, ugyszintdn melyek jelen Egyezmdny dIetbeldptekor m~g fiigg6ben maradtak.

15. Cikk.

A szez6d6 Felek k6lcs6n6s seg~lyt nyujtanak egymisnak az egyenesad6k kivetsnek 6s
behajtdsdnak megkbnnyit~se c~ljib61.

Azok a szabdlyok, amelyek irdnyad6k lesznek a segdlynyujtis alkalmazAsAnil, kiil6n egyez-
m~nyben fognak meg~llapittatni.

16. Cikk.

Jelen Egyezmdny, mely k~t eredeti p6ld inyban Allittatott ki, az egyik magyar, a misik olasz
nyelven, meg fog er6sittetni 6s a meger6st6 okiratok R6mAban miel6bb )Iicser~ltetnek. Eltdr6s
esetdn az olasz sz6veg lesz a d6nt6.

Az Egyezmny 1927. dv januir h6 els6 napjAn lp dletbe 6s 6rvdnyben marad mindaddig,
amig valamelyik szerz6d6 F6l fel nem mondja.

A felmonddsnak legaldbb nyolc h6nappal a naptAri 6v letelte el6tt kell megt6rtdnnie ; ha ez
hatArid6 betartatik, az Egyezmdny a k6vetkez6 6v januAr havAnak els6 napjdn veszti el hatmdydt.

A meger6sitett Egyezmdnv a kt Allam mindegyik6nek hivatalos t6rvdnygyfijtem~ny6ben

k6zz6teend6.

Ennek bizonysAgdul ezt az Egyezm6nyt a Meghatalmazottak alAirtdk 6s pecs~teikkel ellAttdk.

Kelt Rbm.ban, 1925, 6vi november h6 25-6n.
Benito MUSSOLINI s. k.

NEMES S. k.
Dr. KNEPPO Sdndor s. k.
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PROTOCOLLO FINALE.

Al momento di procedera alla firma della presente Convenzione oggi conclusa fra l'Italia e
l'Ungheria, allo scoro di evitare dcrFie imrosizioni e di regolare altre questioni in materia di iy'-oste
dirette, i sottoscritti Plenipotcnziari hanno fatto le seguenti concordi dichiarazioni che formano
parte integrante della Convenzione medesima.

x. L'indicazione delle imposte dirette vigenti nei due Stati contraenti, contenuta nell'art., i
della Convenzione, 6 esemplificativa e non tassativa.

I casi di dubbio verranno chianti d'intesa tra le supreme autorith finanziarie dei due Stati..
Le supreme autorith finanziarie dei due Stati, si scambieranno alla fine di ogni anno,

1'elenco aggiornato delle imFoste dirette vigenti in ciascun Paese. /

2. Resta inteso che nelle imposte reali ungheresi indicate all'art. i, n. i, I o, lettera c) Illa
Convenzione rientrano, ai fini delta Convenzione stessa, anche quelle che sono prelevate '.",gli
interessi di obbligazioni e sugli interessi di depositi a risparmio od in conto corrente, e ch2 la
vigente legislazione tributaria in Ungheria comprende tra le tasse (illet~kekl.

3. Per attivith industriale e commerciale, secondo l'articolo 3 della Convenzione, va ii; sa
anche quella che sia esplicata da sozietO di assicurazione, di trasporto, di traffico, finanzi;.ie
e di credito, nonch6 quella relativa ad esercizion di mestieri, in quanto da questi ultimi non derivino
redditi che la Convenzione classifica fra quelli di lavoro.

4. Sono considerati come stahilimenti s ai sensi dell'art. 3 della Convenzione, olt. che la
sede sociale ed il centro effettivo dell'impresa, le succursali, le filiali ed agenzie ; le fab- riche, le
officine, i laboratori ; i locali di compra e vendita, i magazzini ed altri esercizi commerci" 1i aventi
carattere di stabile organizzazione produttiva, come pure rappresentanze permanenti.

5. Le supreme autorith finanziarie dei due Stati contraenrti stipuleranno un accord(. speciale
per regolare, in modo equo, la ripartizione del reddito proveniente dalle imprese ind. striali o
commerciali, nei casi ed ai fini previsti dal comma 30 del'articolo 3.

6. Quando in uno dei due Stati esista o venga impiantata una impresa che, pur essendo
giuridicamente autonoma secondo le leggi civili, abbia tali legami e tali rapporti di dipendenza
o di compartecipazione con una impresa giuridicamente autonoma sul territorio dell'altro Stato,
da costituire con essa una unith economica e da essere percib ritenuta, secondo le leggi fiscali dello
Stato in cui essa si trova, uno stabilimento dell'impresa esistente nell'altro Stato, si applicheranno
leregole dell'art. 3, terzo e quarto comma della Convenzione.

7. Ai sensi d'ell'art. 3, comma 40 della Convenzione, si considerano
a) come (( bilanci generali ), quelli che comprendono i risultati complessivi dell'impresa

e che siano compilati e pubblicati a norma delle leggi dello Stato nel quale si trova la sede
legale od il centro effettivo dell'impresa stessa ;

b) come ((bilanci speciali ,, quelli che comprendono i risultati della gestione degl
stabilimenti nello Stato che applica l'imposta e che siano compilati e pubblicati a norma
delle leggi di detto Stato ;

c) come ( ogni altro documento),, ogni documento riguardente la gestione degli
stabilimenti e necessario per l'accertamento dei loro redditi soggetti ad imposizione nello
Stato che applica l'imposta.

8. Quali professioni libere, ai sensi dell'art. 4 della Convenzione, si intendono specialmente
quelle che si riferiscono all'attivith scientifica, artistica letteraria, dell'insegnamento o educazione,
alla attivith dei medici, avvocati, architetti, ingegneri.

9. Interessi di depositi a risparmio ed in conto corrente, nel senso dell'art. 5 della Convenzione,
sono quelli che derivano da investimenti stabili di capitali e non da conti correnti commerciali.
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ZAROJEGYZOKONYV.

.z.egyenes ad6k tekintet~ben a kdtszeres addztatcs elh'ritgsa 6s egy~b kdrddsek szabj]yozdsa
celjAb6l Olaszorsz 'g 6s Magyarorsz 'g kziz6tt mai napon megk6t6tt Egyezmdny airAsdnil alulirott
Meghatalmazottak a k6vetkez6 egybehangz6 nyilatkozatokat tettdk, melyek magAnak az
Egyezmdnynek l6nyeges r6sz6t alkotj,,k.

i. A kdt szerz6d6 Allamban rvnyben 16v6 egyenes ad6knak az Egyezmdny i. cikkdben foglalt
felsoroldsa csak pdldaszeriinek, nem pedig kimerit6nek tekintend6.

A vitAs eseteket a k6t Allam legfels6bb p~nzigyi hat6s'gai fogjak egyetdrt6en tisztgzni.
-A kt Alam legfels6bb p6nziigyi hat6s,'gai minden 6v vdgdvel olyan kimutat~st fognak

kicser6lni egymAssal, mely a mindegyik Allamban fenn6ll6 egyenes ad6knak a legutols6 id6szaknak
megfelel6 felsoroldsAt fogja tartalmazni.

"-'5. Megegyezds j6tt ltre abban a tekintetben, hogy a jelen Egyezmdny hatdrozmAnyainak
ald inaz-asa szempontjdb6l az Egyezm6ny i. cikkdnek i. c) pontja alatt emlitett magyar tdrgyi
ad6t iz szAmitand6k azok az ad6k is, melyek a kbtvdnyek, takar6kbet6tek 6s foly6szAmlak6vetelksek
tarq i kamatai utAn szedetnek, de melyeket a most 6rvdnyben 16v6 magyar t6rvdnyes
rent elkezdsek az illetdkek k6z6 sorolnak.

,. Az Egyezm~ny 3. cikkdnek 6rtelmdben az ipari 6s kereskedelmi izletek k6z6 szdmitand6k
m a biztositAsi, forgalmi 6s szz'llit'si v'llalatok, a lcnzfgyi 6s hitelvllalatok, valamint minden
olyan ipari tevdkenysdg, meiyb6l olyan kereset sz-rmazik, mely a jelen Egyezmdny 6rtelm~ben
neno a m inkAb6l szArmaz6 keresetnek tekintend6.

4. Ai Egyezmeny 3. cikke 6rtelmdben iizlettelepnek tekintend6k a sz6khelyen ds a vAllalat
vezetds6,'Yk hely6n kiviil a fi6kok, lerakatok, gy'rtasi helyek, mfihelyek, laboratoriumok, bev~sdrldsi
6s eladAsl telepek, raktArak 6s m~s kereskedelmi telepek, melyek land6 dizleti berendez~s jelleg6vel
birnak, v lamint az Alland6 kdpviseletek.

5. , "ndk6t szerz6d6 Allam legfels6bb penzigyl hat6s~gai kul6n megegyez6st fognak ltesiteni
a 3. cikl' harmadik bekezdeseben emlitett esetekre az ipari 6s kereskedelmi iizletb6l szArmaz6
hozaddkoknak ad6zds szemontj-b6l leend6 m6lt.inyos megosztAsa cljdb6l.

6. Ha a kt Allam egyikdben olyan v~llalat l6tezik vagy fog l6tesiilni, mely a polgiri tbrvdnyek
szerint 6ng116 jogi szemdlyisdggel bir ugyan, de olyan kapcsolatban vagy olyan 6rdekeltsdgi vagy
fiiggdsi viszonyban All egy, a m-sik Mllam terfilet6n lv6 nAl16 jogi szemdlyisdggel bir6 vAnalattal,
hogy vele egyiitt egy gazdasz'gi egys6get kdpez 6s ez okb6l annak az Allamnak az ad6t6rvdnyei
szerint, amelybn ltezik, a masik Allamban 16v6 vAllalat iizlettelep6nek tekintend6, az Egyezmdny
3. cikk nek harmadik 6s negyedik bekezddseiben foglalt rendelkezdsek nyernek alkalmaz6st.

7. Az Egyezm6ny 3. cikkdnek negyedik bekezddse 6rtelm~ben :
a) ( AltalAnos m6rlegeknek tekintend6k azok a m~rlegek, melyek a vllalatnak

6sszes eredm6nvt fel6lelik 6s amelyek annak az Allamnak t6rvdnyei szerint Allittattak
6ssze 6s ttettek k6zz6, melyben a "vAlalatnak sz6khelye vagy vezet6s~nek helye van ;

b) , kill6n mdrlegeknek , azok a mdrlegek tekintend6k, melyek azon iizlettelepek
mfik6ddsi eredmdnydt 61elik fel, melyek abban az Allamban vannak, mely az adckat
beszedi 6s amelyek az emlitett Allam t6rvdnyei szerint Allittattak 6ssze 6s ttettek k6zz6 ;

c) ( minden mis adat ,, az olyan adat, mely az iizIettelepek mfik6d~sdt drinti 6s
amely sziiksdges az ad6 szeddsdre jogositott Allamban ad6k6teles tizlettelepek hozaddkanak
a kimutAsAra.

8. Az Egyezmdny 4. cikkdnek 6rtelm~ben hivatisos szabadfoglalkozAsoknak tekintend6k
kill6n6sen a tudomAnyos, mfivdszi, ir6i, tanit6i, nevel6i mfik6d6s, valamint az orvosok, figyvddek,
dpit~szek 6s mrn6k6k hivatAsos foglalkozAsa.

9. Az Egyezm~ny 5. cikkdnek 6rtelm~ben takardkbet~tek 6s foly6szAmlabetdtek kamatai
azok, melyek tart6s jellegfi t6kebet6tekb6l, nem pedig a kereskedelmi foly6szAmlAkb6l szArmaznak.
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IO. Per i contribuenti, i quail dimostrino di aver trasferito definitivamente la loro residenza
dall'un all'altro Stato contraente, l'obbligo della imposta, in quanto si connetta alla residenza
o al soggiorno, finisce nel primo Stato col giorno in cui 6 avvenuto il trasferimento.

ii. Le regole fissate dall'art. 9 della Convenzione non sono applicabili alle imposte sul
patrimonio da prelevare per una volta tanto e la cui data decisiva sia anteriore alla datadella presente
Convenzione, quand'anche le imposte stesse, per disposizione delle corrispondenti leggi istitutive,
si trovino tuttora in corso di pagamento.

12. Al fine di evitare eventuali dubbi, si chiarisce che la disposizione dell'art. Ii non pregiudica
il diritto di godere degli eventuali maggiori privilegi od esenzioni che in forza delle norme generali
del diritto internazionale, fossero gih o potessero in avvenire essere acccordati ai rappresentanti
diplomatici e consolari.

13. La regola contenuta nell'art. 12 della Convenzione non esclude n6 limita il diritto di reclamo
accordato al contribuente dalla legislazione interna dAto Stato che esegue la tassazione.

14. Resta inteso che la facolth conferita con l'art. 13 alle autorith finanziarie dei due Stati
contraenti, ha lo scopo di consetire l'applicazione dei principi fissati nella Convenzione ai casi
eventualmente non previsti o non completamente regolati da essa, e non quello di consentire che
vengano fissati principi diversi da quelli dalla Convenzione stessa stabiliti.

15. Per quanto riguarda l'imposta sulle successioni, le Parti contraenti si riservano di conclu-
dere un accordo separato.

I1 presente Protocollo, che sarh considerato come approvato dalle Parti Contraenti, senza
altra ratificazione speciale, per il solo fatto dello scambio delle ratifiche della Convenzione alla
quale si riferisce, 6 stato redatto in doppio originale, in lingua italiana e in lingua ungherese, a Roma
il 25 novembre 1925. In caso di divergenza farh fede il testo italiano.

Benito MUSSOLINI m. p.

NEMES m. p.
Dr. KNEPPO Sdndor m. p.

Copie certifide conforme
Rome, le 21 mai 1928 (Vie).

Grandi.
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io. Azoknil az ad6kdtelesekn6l, akik igazoijAk, hogy lak6helydiket a szerz6d6 Alamok
egyikdb61 a mlsikba helyeztdk At, az ad6kbtelezettsdg - amennyiben arra a lak6hely, vagy pedig
a tart6zkodAsi hely az irdnyad6 - az el6bb emlitett Allamban azzal a nappal szdinik meg, amelyen
a lak6hely ithelyezdse bekdvetkezett.

ii. Az Egyezmdny 9. cikk6ben megilapitott szabdlyok nem nyernek alkalmazist az egyszeri
vagyonad6ra, ha az a jelen Egyezm6nyt megel6z6 id6ben hozatott be, mdg akkor sem, ha a vonatkoz6
alapt6rvdny 6rtelm6ben az emlitett ad6knak befizetdse mdg folyamatban van.

12. Esetleges kdtelyeknek elkerildse cljAb6l megAlapittatik, hogy a ii. cikk hatArozmAnya
nem 6rinti azokat a tovAbbmen6 el6jogokat 6s mentessdgeket, melyek a nemzetk6zi jognak ltalinos
szabAlyai szerint a diplomAciai 6s konzuli tisztvisel6ket mAr megilletik, vagy a j6v6ben fogjAk
megilletni.

13. Az Egyezmdny 12. cikkdnek hatArozmAnya nem zArja ki, sem nem korlAtozza az ad6k6te-
lesnek azt a jogAt, hogy azon Allam bels6 t6rvdnyeinek megfelel6en, melyben az ad6kivetds t6rtdnt,
kt~zvetleniil felsz6lamllssal 6lhessen.

14. Egyet6rtenek abban a tekintetben, hogy a 13. cikkben mindkdt szerz6d6 Allam penziigyi
hat6s gaire Atruhdzott hatAsk6mek az a cdlja, hogy ezzel lehet6v6 tdtessdk az Egyezm6nnyel
megAllapitott szabAlyok alkalmazAsa az Egyezmdnyben esetleg el6re nem lAtott, vagy nem
kimdrit6en szabAlyozott esetekben, de semmiesetre sem az, hogy oly alapelvek feldllitAsAt engedje
meg, melyek eltdrnek az Egyezmdnyben foglaltakt6l.

15. A szerz6d6 Felek fenntartjAk magnuknak, hogy az 6r6k6s5ddsi ad6 tekintetdben kiilonr
egyezmdnyt "k6ssenek.

Jelen jegyz6kdnyv, mely a vonatkoz6 Egyezm6ny meger6sit6 okmAnyainak egyszerfi kicser6l6se
folytAn a szerz6d6 Felek Altal minden kiil6n meger6sit6s ndlkiil elfogadottnak fog tekintetni,
kdt eredeti p6ldAnyban egy olasz 6s egy magyar pldAnyban R6mAban 1925. november 25-6n
vdtetett fel. Eltdrds esetdn az olasz sz6veg lesz a d6nt6.

Benito MUSSOLINI s. k.

NEMES s. k.
Dr. KNEPPO Sdndor s. k.

Copie certifide conforme:
Rome, le 21 mai 1928 (Vie),

Grandi.
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I TRADUCTION.

No 1741. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME D'ITALIE POUR tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET RRGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIRE
D'IMPOTS DIRECTS. SIGNEE A ROME, LE 25 NOVEMBRE 1925.

SA MAJESTf- LE ROI D'ITALIE et SON ALTESSE SP-Rf-NISSIME LE RtGENT DE HONGRIE, animus
du dsir d'eviter la double imposition et de regler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
directs, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont d6signe pour leurs pldnipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence Benito MUSSOLINI, prdsident du conseil et ministre des Affaires 6trang~res

SON ALTESSE SIfRtNISSIME LE Rt]GENT DE HONGRIE :
Son Excellence le comte Albert NEMES DE HIDVItG, envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire de Hongrie h Rome ;
M. le Dr Sdndor KNEPPO, conseiller ministdriel au Minist~re des finances de Hongrie.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

La pr~sente convention a pour but d'6tablir des r~gles concernant exclusivement l'application
des imp6ts directs.

Sont consid~r6s comme imp6ts directs, aux termes de la pr6sente convention, les imp6ts qui
conformdment h la ldgislation de chacun des deux Etats, sont pr~lev~s directement sur les revenus,
bruts ou nets. ou sur la fortune, soit pour le compte des deux Etats contractants, soit pour le compte
des comitats hongrois (Vdrmegyjk), soit pour le compte des provinces et des communes, m~me sous
forme de centimes additionnels. La prdsente convention ne concerne donc pas les imp6ts indirects
sur la circulation et sur la consommation.

La convention 6tablie des r6gles distinctes pour les imp6ts directs reels sur les revenus
(Articles 2 h 7) et pour les imp6ts directs personnels (Articles 8 h io).

Sont consid6rs comme rdels, aux termes de la convention, les imp6ts directs qui sont pr~lev6s
en consideration des diff6rents objets imposables et du fait que ces objets ressortissent,
6conomiquement, au territoire d'un Etat. Sont consid~res comme imp6ts personnels, les imp6ts
directs qui sont pr6lev~s sur i'ensemble des objets imposables - revenus ou biens - en consideration
de la personne du contribuable h laquelle appartiennent lesdits objets, et de la nationalit6, du
domicile ou du lieu de sjour de cette personne.

i. Sont consid6r~s comme imp6ts reels, en particulier, les suivants
i. Pour la lgislation hongroise :

a) A /oldadd (Imp6t sur la proprit6 non bgtie)
b) A hdzadd (Imp6t sur la propri6t6 bAtie)

' Traduit par le Secretariat de la Socift des Nations, L titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 1741. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND
THE KINGDOM OF HUNGARY FOR THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION AND THE SETTLEMENT OF OTHER QUESTIONS
CONNECTED WITH DIRECT TAXES. SIGNED AT ROME,
NOVEMBER 25, 1925.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF
HUNGARY, being desirous of preventing double taxation and settling other questions connected
with direct taxes, have decided to conclude a Convention for this purpose and have therefore
appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council and Minister for Foreign Affairs;

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

His Excellency Count Albert NEMES DE HIDVfG, Hungarian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Rome ;

Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Councillor in the Hungarian Ministry of Finance.

The Plenipotentiaries having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows;

Arlicle i.

The object of the present Convention is to define rules for the application of direct taxes.

For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be taken to mean taxes which,
under the legislation of each of the two States, are levied directly on income, gross or nett, or
on total estate either on account of the two Contracting States, or of the Hungarian Comitats
(Vdimdyek) or the Italian Provinces and Communes, even in the form cf additional taxes. The
present Convention shall not apply therefore to indirect taxes on transfer or articles of consumption.

In this Convention a distinction is drawn between the rules applicable to direct "impersonal"
taxes on income (Articles 2 to 7) and direct "personal" taxes (Articles 8 to io).

For the purposes of this Convention, "impersonal" taxes shall be taken to mean direct taxes
levied in respect of single objects liable to taxation and in virtue of their economic connection
with the territory of the State. " Personal " taxes shall be taken to mean direct taxes levied on
the whole of the objects liable to taxation - income or property - in virtue of the fact that they
belong to a taxable person and of the nationality, residence or sojourn of such person.

I. The following shall be regarded more particularly as impersonal taxes:

z. Under Hungarian legislation:
(a) A ldldad6 (Land tax)
(b) A hdzad6 (Tax on buildings);

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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c) Az dltalanos kereseti add (Imp6t g~n~ral sur les revenus mobiliers)

d) A tdrsulati add (Imp6t sur les soci~t~s).
20 Pour la l~gislation italienne :

a) L'imp6t sur la propri&t6 non bAtie;
b) L'imp6t sur la proprietY bAtie ;
c) L'imp6t sur les revenus de biens mobiliers
d) L'imp6t sur les revenus agricoles.

II. Sont consid6r&s comme imp6ts personnels
io Pour la ldgislation hongroise :

a) A jdvedelemad (Imp6t sur le revenu global)
b) A vagyonad6 (Imp6t sur la fortune).

20 Pour la lgislation italienne :
a) L'imp6t compldmentaire progressif sur le revenu;
b) L'imp6t sur la fortune.

Article 2.

Le revenu des biens imnmobiliers ne peut 6tre soumis h l'imp6t r~el que dans l'Etat surt e
territoire duquel sont situ~s lesdits biens mobiliers.

Articl 3.

L'imp6t r~el qui frappe le revenu provenant d'une activit6 industrielle ou commerciale
quelconque, nest appliqu6 que par l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a son tablissement,
m~me lorsque ladite entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat contractant, sans
y avoir d'6tablissement.

Il y a lieu d'entendre par (( tablissement ,,, aux fins de la prdsente convention, une organisation
productive permanente appartenant h l'entreprise et dans laquelle s'exerce, en totalit6 ou en partie,
1'activit6 de ladite entreprise.

Si l'entreprise a des 6tablissements dans les deux Etats contractants,' chacun de ces Etats
percevra l'imp6t sur la partie du revenu provenant de l'activit6 des 6tablissements situ~s sur son
territoire.

En vue de dterminer la r~partition du revenu entre les deux Etats, dans les cas pr~vus au
troisi~me alin~a du prdsent article, les autorits financi~res des deux Etats contractants pourront
demander aux contribuables de presenter leurs bilans g6n~raux, leurs bilans sp~ciaux et toutes
autres pices pr~vues par la lgislation des Etats respectifs.

Article 4.

L'imp6t reel qui frappe les revenus du travail, y compris les revenus des professions lib~rales,
ne sera appliqu6 que par I'Etat sur le territoire duquel s'exerce l'activit6 personnelle d'oii provient
le revenu. I1 n'y a exercice de profession lib~rale en un lieu dtermin6 que si l'activit6 professionnelle
s'y exerce de faqon stable.

L'imp6t r~el qui frappe les revenus provenant de la prestation d'un travail, dans la mesure
oti ces revenus consistent en traitements, allocations, pensions, salaires et autres r~tributions payees
par l'Etat, par les comitats hongrois, par les provinces, par les communes et autres personnes morales
publiques, r~guli~rement constitutes selon la lgislation int~rieure des Etats contractants, ne sera
appliqu6 que par l'Etat auquel appartient le d~biteur.
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(c) Az ditaldnos kereseti add (General tax on income derived from movable
property).

(d) A tdrsulati add (Tax on companies).

2. Under Italian legislation
(a The land tax;
() The tax on buildings;
(c) The tax on income derived from movable poperty;
(d) The tax on income derived from agricultural ploperty;

II. The following shall be regarded as personal taxes:
I) Under the Hungarian legislation:

(a) A jovedelemadd (Tax on total ircome)
(b) A vagyonadd (Tax on total estate).

(2) Under the Italian legislation
(a) The supplementary graduated tax on income;
(b) The tax on total estate.

Article 2.

Impersonal taxes leviable on income derived from immovable property shall be levied only
by the State in which the immovable property is situated.

Article 3.

Impersonal taxes leviable on income derived from any kind of industrial or commercial
activity shall be levied only by the State in whose territory the establishment of the undertaking in
question is situated, eve -i when the undertaking carries on business in the territory of the other
contracting State, withGut pos essing an establishment in that State.

For tWe purposes of the present Convention, an establishment shall be taken to mean any
permanent productive organisation of the undertaking in which the business of the undertaking
is wholly or partly carried on.

Should the undertaking possess establishments in both of the contracting States, each State
shall levy taxation on such portion ot the income as is derived from the business transacted in the
establishments situated in its territory.

For the purpose ot determing the division of the income as between the two States in the
cases referred to in paragraph 3 of the present Article, the fiscal authorities of the two contracting
States may request the tax-payer to submit general balance-sheets, special balance-sheets or any
other documents provided for under the legislation of the State concerned.

Article 4.

Impersonal taxes leviable on earned income, including income derived from the exercise of the
liberal professions, shall be levied only by the State in whose territory the personal activities
producing the income are carried on. A liberal profession shall be held to be exercised in a certain
place only when it is habitually exercised there.

Impersonal taxes leviable on income derived from work, whether such income take the form
of salaries, allowances, pensions, wages or other remuneration paid by the State, the Hungarian
Comitats, the Provinces, Communes or other pablic corporate bodies regularly constituted in
conformity with the internal legislation of the contracting States, shall be levied only by the State
of which the tax-payer is a national.

No. z74t
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Article 5.

L'imp6t r6el qui frappe le revenu provenant du placement de capitaux mobiliers, ne sera
appliqu6 que par l'Etat sur le territoire duquel est domicili6 le b~n6ficiaire, sous r6s3rve das exceptions
suivantes :

i o L'imp6t qui frappe le revenu des cr~ances garanties par des hypoth~ques, ne sera
appliqu6 que par l'Etat dans lequel sont situ~s les biens immobiliers.

20 L'imp6t qui frappe les int~r~ts aff~rents aux emprunts de l'Etat, des provinces,
des communes et d'autres personnes morales publiques r6guli~rement constitutes selon
la 16gislation intdrieure des Etats contractants, ainsi que les int~r~ts d2s obligations 6mises
par des socit6s et par d'autres personnes juridiques, ne sera appliqu6 que par l'Etat
auquel appartient le d~biteur.

La r~gle pr~vue h l'alin~a prdc&Ient (2) s'appliq,.i2 6-lem-nt ht l'imo5t per~u sur Ies int6r~ts
des d6pbts d'6pargne et des d~p6ts en comte coaraat dlas les b3ti'13s, instituts et autres entre-
prises de credit. Si l'entreprise a des 6tablissements dans les deux Etats contra:tants, chaque Etat
percevra l'imp6t sur les int6r~ts des d~p6ts effectu6s dans les 6tablissements qui se trouvent sur
son territoire.

Article 6.

L'imp6t r6el sur les tanti~mes distribu6s par des socikts, s'il existe ou s'il est ult~rieurement
introduit dans les Etats contractants, sera applique par l'Etat sur le territoire daquel se trouve
le si~ge social ou le si~ge central rdel de l'entreprise.

Si une entreprise a son si~ge social dans Fun d2s Etats contractants et son si~ge central r~el
dans l'autre, les autoritds financires suprnfes des deux Etats s'entenlroat, de temps en temps,
pour proc~der h une r~partition 6quitable des tanti~mes assujettis h l'imp6t.

Article 7.

L'imp6t rdel qui frappe les rentes viag&res et celui qui frappe toutes autres cat6-ories de re-enus
non indiqu~s dans les articles precddents, ne seront appliqa.s que par l'Etat sur le territoire duquel
le b~n~ficiaire a son domicile.

Article 8.

L'imp6t personnel qui frappe l'ensemble des revenus du contribuable sera appliqu par chacun
des Etats contractants, d'apr~s les r~gles suivantes

io Les revenus provenant:
a) De biens immobiliers
b) De cr~ances hypothdcaires
c) De l'industrie ou du commerce;
d) Du travail, y compris les rdtributions vers~es par des organismes publics,

seront soumis aux r~gles pr~vues par lesdits revenus dans les articles qui les
concernent.
20 Pour toutes les autres categories de revenus, y compris les dividencds des actions,

les tanti~mes, les int~r~ts de titres 6mis par des personnes m3rales publiques et par des
socit~s, ainsi que les intr~ts des d~p6ts dans les banques ou autres 6tablissements de
crddit, l'imp6t sera per~u par l'Etat sur le territoire duquel le contribuable a son domicile.
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Article 5.

The impersonal tax leviable on income derived from the investment of funds shall be levied
only by the State in which the investor is domiciled, except in the following ca. es :

(i) The tax leviable on income derived from loans secured on mortgage shall be
applied only by the State in which the immovable property is situated.

(2) The tax leviable on interest paid in respect of loans contracted by the State,
Provinces, Communes or other public corporate bodies regularly constituted in conformity
with the internal legislation of the contracting States, and on interest on bonds issued
by companies or other legal entities shall be levied only by the State of which the tax-
payer is a national.

The rule laid down in paragraph (2) above shall apply also to the taxation of interest on savings-
deposits and current-account deposits in banks, institutions or other enterprises conducting credit
operations. If the undertaking possesses establishments in both contracting States, each State
shall levy taxation on the interest on deposits in the establishments situated in its territory.

Article 6.

Impersonal taxes which are or may in future be imposed by the contracting States on directors'
fees paid by companies shall be levied by the State in which the legal seat or actual business centre
of the undertaking is situated.

Should the legal seat of the undertaking be situated in one State and the actual business centre
in the other, the central fiscal authorities of the two States shall come to an agreement from time
to time, for the equitable allocation of the directors' fees liable to taxation.

Article 7.

Impersonal taxes leviable on income derived from life annuities and taxes leviable on every
kind of income not specified in the above Articles shall be levied only by the State in which the person
deriving such income is domiciled.

Article 8.

Personal taxes leviable on the tax-payer's total income shall be levied by each of the Contracting
States in accordance with the following rules:

(i) Income derived:
(a) From immovable property.
(b) From mortgage loans.
(c) From industry or commerce.
(d) From work, including remuneration paid for services by public corporate

bodies,
shall be subject to the rules laid down for these categories of income in the Articles
referring thereto.

(2) On every other kind of income, including dividends on shares, directors' fees,
interest on bonds issued by public corporate bodies and companies, and interest on deposits
in banks or other credit institutions, taxation shall be levied in the State in which the
tax-payer has his domicile.
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Aux fins de la pr~sente disposition, sera consid~r6 comme domicile le lieu oii le contribuable
a une demeure habituelle dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la
conserver.

Si le contribuable a un domicile dans l'un et l'autre des Etats contractants, l'imp6t sera applique
par chacun des Etats proportionnellement a la dur6e du s6jour dans chacun de ces Etats au cours
de l'ann~e qui sert de base h l'tablissement de l'assiette de l'imp6t.

Le s~jour accompli en dehors des deux Etats contractants sera imput6 en faveur de l'Etat
dont le contribuable est ressortissant.

Si le contribuable n'a de domicile dans aucun des Etats contractants, l'impbt sera appliqu6
par l'Etat dans lequel le contribuable a sa r6sidence durable. Par rsidence durable, il convient
d'entendre le fait de s6journer en un pays dans des conditions qui permettent de consid6rer que
ce sjour n'est pas seulement occasionnel.

Si le contribuable n'a pas non plus de rdsidence durable dans l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants, l'imp6t sera appliqu6 par l'Etat dont le contribuable est ressortissant.

Aux termes du present article, le domicile des personnes juridiques - au cas oi ces personnes
sont passibles de l'imp6t sur l'ensemble des revenus - est rgput6 exister au lieu oii ces personnes
juridiques ont leur sibge social.

Article 9.

L'imp6t sur la fortune, sous forme de contribution permanente ou de pr~l~vement unique,
qui existe on qui pourrait 6tre ult~rieurement introduit dans les Etats contractants, sera appliqu6
par chaque Etat sur les biens du contribuable qui se trouvent sur le territoire de cet Etat.

En ce qui concerne les fortunes repr~sent~es
a) Par des biens immobiliers ;
b) Par des cr6ances hypoth6caires
c) Par des entreprises industrielles ou commerciales, leur existence sur le territoire

d'un des Etats contractants, aux fins de l'application de l'imp6t sur la fortune, sera
d6termin~e suivant les principes 6tablis dans les articles pr6c~dents pour l'imposition
r6elle des revenus provenant de ces biens.

A l'gard de toutes les autres categories de biens mobiliers, y compris les actions de soci6t~s,
les titres 6mis par des personnes morales publiques et par des soci6t~s, et les ddp6ts dans les banques
et autres 6tablissements de credit, on appliquera les r~gles adopt~es pour l'imp6t sur l'ensemble
des revenus.

Article io.

Les r~gles 6tablies par l'article 9 de la pr~sente convention, concernant l'imp6t sur la fortune,
sont 6galement applicables h l'imp6t sur l'accroissement de la fortune, qui existerait dans l'un des
Etats contractants ou qui y serait adopt6 ult6rieurement.

Article ii.

Les repr6sentants diplomatiques, consulaires et spdciaux de chacun des Etats contractants,
s'ils sont fonctionnaires de carri~re, ainsi que les employ6s attach6s h leur bureau et les personnes
qui sont a leur service et au service de leurs employs, seront exempt~s des imp6ts directs dans
l'Etat aupr~s duquel ils sont accr6ditds.

L'exemption ne leur sera accord~e que s'ils sont ressortissants de l'Etat qu'ils repr~sentent
et s'ils n'exercent, dans le territoire d3 l'Etat auor6s dailu~l ils sont accr6dit6s, et en dehors de leurs
fonctions ou service, auune profession, indautrie ou autre activit6 lucrative. L'exemption ne s'6tend
pas aux imp6ts qui frappent les biens inliques aux lettres a), b), et c) de l'article 8, ou les
revenus provenant desdits biens biens, ni aux imp6ts qui sont per us h ]a source (retenue directe ou
indirecte) (rivalsa).
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For the purposes of the present provision, domicile shall be taken to mean the place in which
the tax-payer habitually resides in circumstances which warrant the presumption that he intends
to con:iaue to reside there.

Should the tax-payer possess a domicile in both of the contracting States, each state shall levy
taxation in proportion to the respective periods of sojourn during the year taken as a basis for
taxation. Sojourn outside both contracting States shall be reckoned in favour of the State of
which the tax-payer is a national.

Should the tax-payer not possess a domicile in either of the contracting States, taxation shall
be levied by the State in which he habitually resides. The expression " habitually resides " shall
be taken to mean permanent sojourn in the State in circumstances such as to warrant the supposition
that sojourn therein is not merely occasional.

Should the tax-payer habitually reside in neither of the contracting States, taxation shall
be levied by the State of which he is a national.

For the purposes of the present Article, the domicile of corporate bodies - when the latter
are subject to taxation levied on total income - shall be taken to be the place in which the corporate
body has its legal seal.

Article 9.

Taxes on total estate, whether payable at regular intervals or as a single contribution, which
are already or may be imposed in the contracting States, shall be levied by each State on such
portion of the tax-payer's property as is situated in its territory.

When the estate consists of :
(a) Immovable property,
(b) Mortgage loans,
(c) Industrial or commercial enterprises,

its existence in the territory of one of the Cpntracting States, so far as the levying of the tax on
total estate is concerned, shall be determined according to the principles laid down in the
preceding articles for impersonal taxes on income derived from such property.

In the case of eveiy other kind of movable property, including company shares, bonds issued
by public corporate bodies or companies, and deposits in banks or other credit institutions, the rules
laid down for the taxation of total income shall apply.

Article io.

The rules laid down in Article 9 of the present Convention with regard to the tax on total
e-tate shall also apply to any tax on the increment of such estate which i. already or may in future
become leviable in either of the contracting States.

Article ii.

The diplomatic, consular and extraordinary representatives of each contracting State, when
they are de carridre, and also their office staff, and persons in their service or in the service of
their staff, shall be exempt from direct taxation in the State to which they are accredited.

Exemption shall be granted only if they are nationals of the State they represent, and provided
that, within the territory of the State to which they are accredited, they do not exercise any
profession, industry, or other employment for purposes of profit, outside their office or in addition
to their official duties. Exemption shall not be extended to the taxes leviable on the property
referred to in (a), (b) and (c) of Article 8 or the income derived therefrom, or to taxes levied at
the source either by direct deduction or indirect deduction (rivalsa).
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Article 12.

S'il est prouv6 que les mesures prises par les autorit4s financi~res des Etats contractants ont
entrain6 pour le contribuable une double imposition, l'int6ress6 pourra adresser une r6clamation
a ce sujet h. Y'Etat auquel il appartient. Si le bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autorit6
financi~re supreme de cet Etat pourra s'entendre avec l'autorit6 financi~re de l'autre Etat, en vue
d'6viter 6quitablement une double imposition.

Article 13.

Pour 6viter les doubles impositions dans les cas qui ne sont pas express6ment pr~vus par la
prsente convention, et dans les cas de difficult~s ou de doutes au sujet de l'interpr~tation et de
l'application de ladite convention, les autorit~s financires suprenes des deux Etats contractants
pourront conclure des accords sp~ciaux.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent h confier aux autorit~s financi~res supr~mes des deux
Etats le soin de rdgler 6quitablement toute autre question qui pourrait surgir, soit en raison de la
diff6rence des principes qui r6gissent l'application des imp6ts dans chacun des deux Etats, soit
en raison des dates de rigueur qui ont t6 ou qui pourront 6tre fix~es par les lois des deux Etats
en ce qui concerne 1'imp6t sur la fortune, et d'une faon g~n~rale, pour n'importe quelle autre
question, relative aux imp6ts directs, qui ne serait pas explicitement r~solue par la pr~sente
convention, ou qui serait encore en suspens au moment de l'entre en vigueur de ladite convention.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h se prater mutuellement assistance pour faciliter
l'application et le recouvrement des imp6ts directs.

Une conyention distincte 6tablira les r~gles auxquelles sera soumise cette assistance.

Article 16.

La pr~sente convention, rddig~e en double original, l'un en langue italienne et l'autre en langue
hongroise, sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s h Rome dans le plus bref
ddlai possible. En cas de divergence, le texte italien fera foi.

La convention entrera en vigueur le Ier janvier 1927 et restera valable jusqu'h ce qu'eUe ait
6t6 d6nonc6e par l'une des Parties contractantes.

La d~nonciation devra Atre effectu~e huit mois au moins avant la fin de l'ann e civile ; lorsque
ce d6lai aura W observ6, la convention cessera d'tre applicable h. partir du Ier janvier de l'ann~e
suivante.

La convention, apr~s ratification, sera publi~e, dans chacun des deux Etats, dans le Recueil
officiel des lois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait h Rome, le 25 novembre 1925.
(Sigttd) Benito MussoLINI.

(Signi) NEMES.

(Sign!) Dr KNEPPO Sindor.
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Article 12.

Should it be established that the action of the fiscal authorities of the contracting States has
had the effect of subjecting the tax-paper to double taxation, the said person may lodge a claim
on these grounds with the State of which he is a national. If his claim is admitted, the central
fiscal authorities of the State in question may come to an agreement with the central fiscal
authorities of the other State with the object of preventing such double taxation in an equitable
manner.

Article 13.

In order to prevent double taxation in cases not expressly provided for in the present Convention
and also in case of difficulty or doubt as to the interpretation or application of the Convention
icself, the central fiscal authorities of the two contracting States may conclude special agreements.

Article Iz.

The Contracting Parties undertake to entrust to the central fiscal authorities of the two States
the equitable settlement of any other question that may arise, either as a result of the different
principles applied in applying taxes in the respective States or owing to the time-limits which have
been or may be prescribed under the laws of either State for the tax on total estate, and, in general,
the settlement of any other question connected with direct taxation not specifically regulated by
the present Convention, or any question pending when the Convention comes into force.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to assist each other reciprocally in levying and collecting
direct taxes.

The manner in which such assistance is to be given shall be defined in a separate convention.

Article 16.

The present Convention, drawn up in two original copies, in Italian and Hungarian, shall
be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.
In case of dispute the Italian text shall be authentic.

The Convention shall come into force on January I, 1927, and shall remain in force until
denounced by one of the Contracting Parties.

Denunciation must be notified at least eight months before the end of the calendar year.
When this condition has been complied with, the Convention shall cease to have effect as from
January I of the following year.

The Convention, when ratified, shall be published in each of the two States in the official
Collection of Laws.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done at Rome, November 25, 1925.
(Signed) Benito MUSSOLINI.

(Signed) NEMES.

(Signed) Dr. KNEPPO Sindor.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la pr6sente convention, conclue ce jour entre l'Italie
et la Hongrie, en vue d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres questions en matire
d'imp6ts directs, les pl6nipotentiaires soussign6s ont fait les d6clarations concordantes suivantes,
qui formeront partie int~grante de ladite convention,

i. La liste des imp6ts directs en vigueur dans les deux Etats contractants, qui figure h l'article
premier de la convention, est donn~e h titre d'exemple et n'a pas un caract&re limitatif.

Les cas douteux seront 6lucid6s d'un commun accord par les autorit6s financi6res supremes
des deux Etats.

Les autorit6s financi6res supremes des deux Etats 6changeront, h la fin de chaque annie, la
liste mise h. jour des imp6ts directs en vigueur dans chaque pays.

2. Il est entendu que les imp6ts r6els hongrois indiqu6s h l'article i, NO I, Io, lettre c) de la
prdsente convention comprennent 6galement, aux fins de ladite convention, les imp6ts qui sont
per~us sur les int&r ts des obligations et sur les int6r~ts des d6p6ts d'6pargne et des d6p6ts en compte
courant, et que la 1kgislation fiscale en vigueur en Hongrie classe parmi les taxes (It. tasse. Hung,
illetikek) .

3. Par activit6 industrielle et commerciale, aux termes de l'article 3 de la convention, il y a
lieu d'entendre 6galement l'activit6 exerc~e par les compagnies d'assurance, de transport, de
commerce, les soci~t6s financi~res et de crddit, ainsi que l'activit6 aff rente h l'exercice de m&iers,
dans la mesure oti cette demi~re ne produit pas de revenus que la pr~sente convention classe parmi
les revenus du travail.

4. Sont consid6rs comme 6tablissements, aux termes de l'article 3 de la convention, non
seulement le si~ge social et le si~ge central r~el de l'entreprise, mais encore les succursales, filiales
et agences ; les fabriques, ateliers et laboratoires ; les locaux d'achat et de vente ; les magasins et
autres installations commerciales ayant le caract~re d'organisations productives stables, ainsi
que les repr~sentations permanentes.

5. Les autorits financi~res supremes des deux Etats contractants conclueront un accord
spdcial pour r6gler, d'une mani6re 6quitable, la r6partition du revenu provenant des entreprises
industrielles ou commerciales, dans les cas et aux fins pr~vus par le troisi~me alin~a de l'article 3.

6. S'il existe, ou si l'on 6tablit par la suite, dans l'un des deux Etats, une entreprise qui, tout
en 6tant juridiquement autonome selon les lois civiles, a avec une entreprise j uridiquement autonome
6tablie sur le territoire de l'autre Etat, des liens et des rapports de d6pendance ou de participation
tels qu'elle constitue avec cette deuxi~me entreprise une unit6 6conomique, et qu'elle puisse, en
consdquence, tre considdrde, selon les lois fiscales de 1'Etat dans lequel elle se trouve, comme
un 6tablissement de l'entreprise existant dans l'autre Etat on appliquera les r~gles fixdes aux
troisi~me et quatri~me alindas de l'article 3 de la convention.

7. Aux termes de l'article 3, quatri~me alinda, de la convention, il y a lieu d'entendre

a) Par ( bilans g6n6raux ),, ceux qui comprennent les r6sultats gin~raux de l'entreprise
et qui sont dresses et publids conform~ment aux lois de l'Etat dans lequel se trouve le
si~ge social ou le si~ge central r~el de l'entreprise ;

b) Par obilans spdciaux ,, ceux qui comprennent les r6sultats de la gestion des
6tablissements situds dans l'Etat qui applique l'imp6t, et qui sont dresses et publi~s
conformdment aux lois dudit Etat ;

c) Par a toutes autres pi&ces ,,, toutes pi~ces concernant la gestion des 6tablissements
et n~cessaires pour d6terminer les revenus qui sont imposables dans l'Etat qui applique
l'imp6t.

8. Par professions lib6rales, aux termes de l'article 4 de ]a convention, il y a lieu d'entendre
sp~cialement les professions qui ressortissent h l'activit6 scientifique, artistique et litt~raire, h l'ensei-
gnement ou h l'Mducation, les professions de m6decin, avocat, architecte, ingdnieur.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention concluded on to-day's date between Italy and
Hungary for the prevention of double taxation and the settlement of other questions connected
with direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries have made the following joint declarations,
which shall form an integral part of the said Convention.

i. The direct taxes in force in the two contracting States which are enumerated in Article i
of the Convention are intended to serve as examples, and do not constitute an exhaustive list.

Any doubtful cases that may arise shall be settled by agreement between the central fiscal
authorities of the two States.

The central fiscal authorities of the two States shall at the end of each year exchange a list,
brought up to date, of the direct taxes in force in each country.

2. It is agreed that the Hungarian impersonal taxation referred to in Article i, Section i,
sub-section i, (c) of the Convention shall, for the purposes of the Convention, include taxes levied
on interest on bonds, and on interest on savings deposits or current account deposits which the
fiscal legislation in force in Hungary regards as imposts (It. tasse. Hung, illetikek).

3. The industrial and commercial activity referred to in Article 3 of the Convention shall
be taken to include the activities of insurance, transport, trading, finance and credit companies,
and also the carrying on of trades, except in so far as the latter may produce income classified in
the Convention as income derived from work.

4. For the purposes of Articles 3 of the Convention, in addition to the seat and actual business
centre of the undertaking, branches, associated establishments and agencies ; factories, workshops,
laboratories ; premises where purchases and sales are effected, warehouses and other business
premises in the nature of permanent productive organisations, and permanent representatives,
shall be regarded as " establishments ".

5. The central fiscal authorities of the two contracting States shall conclude a special agreement
to settle in an equitable manner the division of income derived from industrial or commercial
undertakings in the cases and for the purposes defined in paragraph 3 of Article 3.

6. Should there already exist or be in future established in one of the two States an undertaking
which, although legally autonomous under civil law, is so intimately connected with or so closely
dependent on, or possesses such unity of interests with, a legally autonomous undertaking in the
territory of the other State as to render the two undertakings economically one, and to cause the
first-mentioned undertaking to be regarded, under the fiscal legislation of the State in which it is
situated, as an establishment of the undertaking in the other State, the rules laid down in Article 3,
paragraphs 3 and 4, of the Convention shall apply.

7. For the purposes of Article 3, paragraph 4, of the Convention:

(a) " General balance-sheets " shall be taken to mean the general results of an
undertaking as drawn up and published in accordance with the laws of the State in which
the legal seat or actual business centre of the undertaking is situated ;

(b) " Special balance-sheets " shall be taken to mean the results of the activity
.f the establishments in the State levying the tax drawn up and published in accordance
with the laws of that State ;

(c) " Any other documents " shall be taken to mean any documents concerning
the activity of the establishments required to determine what part of their income is
subject to taxation in the State levying the tax.

8. For the purposes of Article 4 of the Convention, " liberal professions " shall be taken to
mean scientific, artistic or literary occupations, teaching or education, and the professions of doctor,
advocate, architect and engineer.
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9. Les int~r~ts des d@p6ts d'6pargne et des d~p6ts en compte courant, aux termes de l'article 5
de la convention, sont ceux qui proviennent de placements stables de capitaux et non de comptes
courants commerciaux.

io. Les contribuables en mesure de prouver qu'ils ont transf6r6 d6finitivement leur domicile
de l'un des Etats contractants dans 'autre, cesseront d'6tre assujettis dans le premier Etat au
paiement des imp6ts dus k raison du domicile ou du lieu de s6jour, dater du jour de ce transfert.

ii. Les r~gles contenues h l'article 9 de la convention ne sont pas applicables aux imp6ts
sur la fortune qui doivent 8tre pr~lev6s une fois pour toutes et dont la date de rigueur est ant~rieure
h la date de la pr~sente convention, m~me lorsque lesdits imp6ts, en vertu des lois qui les ont institu6s,
se trouvent encore en cours de paiement.

12. Afin d' viter toute incertitude 6ventuelle, il est 6tabli que la disposition de l'article ii ne
porte aucunement atteinte au droit de jouir des privileges ou exemptions plus 6tendus qui, en vertu
des r~gles g~n6rales du droit internatioral, seraient d6jh ou pourraient 6tre accord~s lavenir aux
repr6sentants diplomatiques et consulaires.

13. La r~gle contenue h l'article 12 de la pr6sente convention n'exclut ni ne limite le droit
de r~clamation acccord6 aux contribuables par la lYgislation interne de l'Etat qui proc~de &
l'imposition.

14. I1 est entendu que la facilitd accord~e par l'article 13 aux autorit~s financi~res des deux
Etats contractants, a pour but de permettre l'application des principes fix6s par la convention
aux cas qui pourraient se prdsenter et qui ne seraient pas pr6vus ou ne seraient pas enti~rement
r~solus par elle, et non de permettre l'dtablissement de principes diffdrents de ceux qui se trouvent
formulas dans la convention.

15. En ce qui conceme l'imp6t sur les successions, les Parties contractantes se rservent de
conclure un accord distinct.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 par les Parties contractantes, sans
autre ratification sp6ciale, du seul fait de l'6change des instruments de ratification de la convention
4 laquelle il se rapporte, a 6t6 rddigd en double original, en langue italienne et en langue hongroise,
h Rome, le 25 novembre 1925.

En cas de divergence, le texte italien fera foi.

(Signi) Benito MUSSOLINI.

(Signd) NEMES.

(Signd) Dr KNEPPO Sdndcr.
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9. " Interest on savings deposits and current account deposits " shall, for the purposes
of Article 5 of the Convention, be taken to mean interest derived from permanent investments
of capital and not from current commercial accounts.

1O. In the case of tax-payeis who can prove that they have definitely transferred their domicile
from one contracting State to the other, obligations in the matter of taxation connected with
domicile or residence shall terminate in the first State as from the day on which the transfer took
place.

ii. The rules laid down in Article 9 of the Convention shall not be applicable to single levies
on total estate in so far as the determinative date is prior to that of the present Convention, even
should the taxes, in conformity with the legislation relating thereto, be at that time in process of
payment.

12. With a view to avoiding any doubts that might arise, it is hereby declared that the
provisions of Article ii shall not affect the right to enjoy more extensive privileges or exemptions
which, in virtue of the general rules of international law, are or may be granted to diplomatic
and consular representatives.

13. The rule laid down in Article 12 of the Convention shall neither exclude nor limit any
right to lodge a claim which is accorded to the tax payer under the internal legislation of the State
levying the taxes.

34. It is understood that the power conferred on the fiscal authorities of the two contracting
States under Article 13 is designed to permit of the application of the principles laid down in the
Convention to any cases not provided for or not fully regulated by the Convention, and not to
enable principles to be established other than those laid down in the Convention itself.

15. As regards the tax on inherited estate, the Contracting Parties reserve the right to conclude
a separate agreement.

The present Protocol, which shall be held to have been approved by the Contracting Parties,
without further special ratification, by the mere fact of their having exchanged the instruments
of ratification of the Convention to which it refers, has been drawn up at Rome in two original
copies, in Italian and Hungarian, on Novembre 25, 1925.

In case of dispute, the Italian text shall be authentic.
(Signed) Benito MUSSOLINI.

(Signed) NEMES.

(Signed) Dr. KNEPPO SAndor.

No. 174T





N * 1742.

ESTONIE ET LETTONIE

Echange de notes comportant un
accord sur ]a simplification des
formalitis du contr6le des passe-
ports et du contr6le douanier sur
]a ligne Riga-Tallinn. Tallinn, le
j5 mai 1928.

ESTONIA AND LATVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Simplifi-
cation of Formalities for the
Control of Passports and for the
Control of Customs on the Line
Riga-Tallinn. Tallinn, May j5,
1928.



282 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1928

No 1742. - IZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET LETTON COMPORTANT UN ACCORD SUR LA SIMPLI-
FICATION DES FORMALITES DU CONTROLE DES PASSEPORTS
ET DU CONTROLE DOUANIER SUR LA LIGNE RIGA-TALLINN.
TALLINN, LE 15 MAI 1928.

Texte officiel /rangais communiqu! par le ministre des AfPzires dtrangdres de Lettonie. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le 8 juin 1928.

MINISTRE
DES AFFAIRES 1tTRANGtRES.

No 89.
TALLINN, le 15 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements d'Estonie et de Lettonie ayant r6solu de simplifier les formalitds du contr6le
des passeports et du contr6le douanier sur la ligne Tallinn-Riga, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement d'Estonie accepte l'accord auquel les n~gociations poursuivies,
h cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti et dont je vous prie de vouloir bien trouver
le texte ci-apr~s.

i. Les personnes voyageant par chemin de fer n'auront h subir, au passage de la fronti~re esto-
lettone, que le triple contr6le suivant : contr6le des passeports h la sortie, contr6le des passeports
et contr6le des bagages h l'entre.

Remarque. - Dans les cas particuliers oii il existerait des renseignements tendant 4 6tablir
l'exportation d'objets prohib6s, comme par exemple l'exportation de lopium, des armes h feu, etc.,
le contr6le des bagages aura lieu m8me h la sortie.

2. Ces trois contr6le seront effectus en m~me temps et au mme endroit de faqon h ne d6ranger
les voyageurs qu'une seule fois au passage de la fronti~re.

3. Les passeports des voyageurs ne leur seront plus.retires, mais les contr6leurs des deux Etats,
en parcourant le train, y apposeront les cachets d'entr&e et de sortie et dresseront 6ventuellement
la liste des voyageurs.

4. Le contr6le s'effectuera de la mani~re suivante:

a) Direction Tallinn-Riga:

Le contr6le des passeports par les autorit6s estoniennes et celui des passeports et
bagages par les autorit~s lettonnes commenceront simultan~ment au moment de 1 arriv~e
du train h Valk-estonien. Le contr6le peut se prolonger pendant toute la dur6e de l'arrft
du train h Valk-estonien et jusqu'h son d6part de Valk-letton.

I Entrd en vigueur le Ier juin 1928.



1928 League of Nations - Treaty Series. 283

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1742. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN TtlE ESTONIAN AND
LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE SIMPLIFICATION OF FORMALITIES FOR THE
CONTROL OF PASSPORTS AND FOR THE CONTROL OF CUSTOMS
ON THE LINE RIGA-TALLINN. TALLINN, MAY 15, 1928.

French ofcial text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place June 8, 1928.

MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 89.
TALLINN, May 15, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The Estonian and Latvian Governments having resolved to simplify the formalities in connection
with passport and Customs examination on the Tallinn-Riga line, I have the honour to inform you
that the Estonian Government accepts the agreement which was reached as the outcome of nego-
tiations pursued to this end by the two Governments and the text of which reads as follows :

i. Persons travelling by rail shall only be subject on crossing the Estonian-Latvian frontier
to the following three measures of control : Examination of passports on departure, examination
of passports and inspection of luggage on entry.

Note. - In special cases where there are good reasons to assume that prohibited articles, such
as opium, fire-arms, etc., are being exported, luggage may also be inspected on departure.

2. These three measures of control shall be carried out at the same time and place, so as
to disturb travellers only once on crossing the frontier.

3. Travellers' passeport shall no longer be taken from them, but the inspectors of the two
States shall, in passing through the train, affix the entry and exit stamp and shall, where necessary,
draw up a list of the passengers.

4. The inspection shall be carried out in the following manner:

(a) In the direction from Tallinn to Riga:
The examination of passports by the Estonian authorities, and of passports and

luggage by the Latvian authorities, shall begin simultaneously on arrival of the train
at Estonian Valk. The examination may be continued throughout the stay of the train
at Estonian Valk and until its departure from Latvian Valk.

1 Traduit par le Secretariat do la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'inform tion. of Nations, for information.

2 Came into force June 1, 1928.
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b) Direction Riga-Tallinn :
Le contr6le des passeports par les autorit6s lettonnes et celui des passeports et bagages

par les autorit~s estoniennes commenceront simultan~ment au moment de l'arriv~e du
train h Valk-letton et peuvent se prolonger jusqu'h son d~part de Valk-estonien.

5. Les amendes pr6vues par les lois estoniennes et lettonnes pour les infractions aux r6glements
douaniers ainsi qu'aux rbglements relatifs aux passeports seront imposes selon l'ordre 6tabli dans
chacun des Etats, avec cette difference que, dans les cas d'infraction simultan~e aux r~glements en
vigueur dans les deux pays, les contrevenants n'auront h r~pondre que de l'infraction aux r~gle-
ments du pays de sortie.

6. Les personnes que les autorits de la police de chemin de fer lettonne ou estonienne auraient
fait descendre du train sur le territoire de l'autre Etat contractant seront renvoy~es gratuitement
h la gare fronti~re du pays de sortie dans les cas oii le transport de ces personnes se fait par le chemin
de fer.

7. L'ordre d~taill6 du contr6le sera 6tabli par des instructions communes qui seront donn6es par
des autorit~s comp6tentes de chaque pays h ses propres institutions.

8. Cet arrangement entrera en vigueur le 1er juin 1928.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) H. REBANE.
Son Excellence

Monsieur J. Seskis,
Ministre de Lettonie,

Tallinn.

LGATION DE LETTONIE

EN ESTONIE.

No 1182.

TALLINN, le 15 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements de Lettonie et d'Estonie, ayant rdsolu de simplifier les formalit6s du
contr6le des passeports et du contr6le douanier sur la ligne Riga-Tallinn, j'ai l'honneur de porter
. votre connaissance que le Gouvernement de Lettonie accepte l'accord auquel les ndgociations

poursuivies, h cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti et dont le texte je vous prie de
vouloir bien trouver ci-apr~s.

I. Les personnes voyageant par chemin de fer n'auront h subir, au passage de la fronti~re
letto-estonienne, que le triple contr6le suivant : contr6le des passeports h la sortie, contr6le des
passeports et contr6le des bagages h l'entrde.

Remarque. - Dans les cas particuliers oii il existerait des renseignements tendant h 6tablir
l'exportation d'objets prohib6s, comme par example l'exportation de l'opium, des armes h feu, etc.,
le contr6le des bagages aura lieu m~me h la sortie.

2. Ces trois contr6les seront effectudes en m~me temps et au m~me endroit de fa~on h ne ddranger
les voyageurs qu'une seule fois au passage de la fronti~re.

3. Les passeports des voyageurs ne leur seront plus retir6s, mais les contr6leurs des deux
Etats, en parcourant le train, y apposeront les cachets d'entr~e et de sortie et dresseront
6ventuellement la liste des voyageurs.
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(b) In the direction from Riga to Tallinn:
The examination of passports by the Latvian authorities, and of passports and luggage

by the Estonian authorities, shall begin simultaneously on arrival of the train at Latvian
Valk. The examination may be continued throughout the stay of the train at Latvian
Valk and until its departure from Estonian Valk.

5. The penalities provided in the Estonian and Latvian laws for infringements of Customs
and passport regulations shall be imposed according to the provisions in force in each of the two
States, except that, in cases of simultaneous infringement of the regulations in force in both countries,
offenders shall only be liable to punishment for the infringement of the regulations in force in the
country of departure.

6. Persons who have been forced by the Latvian or Estonian railway police authorities to
leave the train on the territory of the other Contracting State shall be conveyed back free of charge
to the frontier station of the country of departure in cases where the transport of such persons is
effected by rail.

7. Detailed rules for the exercises of frontier control shall be laid down by means of joint
instructions issued by the competent authorities of each country to its respective services.

8. The present arrangement shall come into force on June I, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) H. REBANE.His Excellency

M. J. Seskis,
Latvian Minister,

Tallinn.

LATVIAN LEGATION
IN ESTONIA.

No. 1182.

TALLINN, May 15, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

The Latvian and Estonian Govrmments having resolved to simplify the formalities in connection
with passport and Customs examination on the iga-Tallinn line, I have the honour to inform
you that the Latvian Government accepts the agreement which was reached as the outcome of
of negotiations pursued to this end by the two Governments, and the text of which reads as follows:

i. Persons travelling by rail shall only be subject, on crossing the Latvian-Estonian frontier,
to the following three measures of control : Examination of passports on departure, examination
of pa-sports and inspection of luggage on entry.

Note. - In special cases where there is good reason to consider that prohibited articles, such
as opium, fire-arms, etc., are being exported, luggage may also be inspected on departure.

2. These three measures of control shall be carried out at the same time and place, so as to
disturb travellers only once on crossing the frontier.

3. Travellers' passports shall no longer be taken from them, but the inspectors of the two
States shall, in passing through the train, affix the entry and exit stamp and shall, where necessary,
draw up a list of the passengers.
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4. Le contr6le s'effectuera de la mani6re suivante
a) Direction Tallinn-Riga:

Le contr6le des passeports par les autorit~s estoniennes et celui des passeports et
bagages par les autorit6s lettonnes commenceront simultan6ment au moment de 1'arriv6e
du train h Valk-estonien. Le contr6le peut se prolonger pendant toute la dur6e de P'arr6t
du train ht Valk-estonien et jusqu'h son depart de Valk-letton.

b) Direction Riga-Tallinn :
Le contr6le des passeports par les autorit6s lettonnes et celui des passeports et bagages

par les autorit6s estoniennes commenceront simultan6ment au moment de l'arriv6e du
train ht Valk-letton et peuvent se prolonger jusqu'ht son d6part de Valk-estonien.

5. Les amendes pr6vues par les lois estoniennes et lettonnes pour les infractions aux rbglements
douaniers a~nsi qu'aux r~glements relatifs aux passeports seront impos6es selon l'ordre 6tabli dans
chacun des Etats, avec cette diff6rence que, dans les cas d'infraction simultan6e aux r~glements en
vigueur dans les deux pays, les contrevenants n'auront h r6pondre que de l'infraction aux r~glements
du pays de sortie.

6. Les personnes que les autorit6s de la police de chemin de fer lettonne ou estonienne auraient
fait descendre du train sur le territoife de l'autre Etat contractant seront renvoy63s gratuitement
h la gare fronti~re du pays de sortie dans les cas oii le transport de ces personnes se fait par le chemin
de fer.

7. L'ordre ddtaill6 du contr6le sera 6tabli par des instructions communes qui seront donn6es
par des autorit6s comp6tentes de chaque pays ht ses propres institutions. -

8. Cet arrangement entrera en vigueur le Ier juin 1928.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) J. SESKIS,
Ministre de Lettonie en Estonie.

Son Excellence
Monsieur H. Rebane,

Ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie,
Tallinn.
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4. The inspection shall be carried out in the following manner:
(a) In the direction from Tallinn to Riga :

The examination of passports by the Estonian authorities, and of passports and
luggage by the Latvian authorities, shall begin simultaneously on arrival of the train at
Estonian Valk. The examination may be continued throughout the stay of the train
at Estonian Valk and until its departure from Latvian Valk.

(b) In the direction from Riga to Tallinn :
The examination of passports by the Latvian authorities, and of passports and luggage

by the Estonian authorities, shall begin simultaneously on arrival of the train at Latvian
Valk. The examination may be continued throughout the stay of the train at Latvian
Valk and until its departure from Estonian Valk.

5. The penalties provided in the Estonian and Latvian laws for infringements of Customs
and passport regulations shall be imposed according to the provisions in force in each of the
two States, except that, in cases of simultaneous infrngement of the regulations in force in
both countries, offenders shall only be liable to punishment for the infringement of the regulations
in force in the country of departure.

6. Persons who have been forced by the Latvian or Estonian railway police authorities to
leave the train on the territory of the other Contracting State shall be conveyed back free of charge
to the frontier station of the country of departure in cases where the transport of such persons is
effected by rail.

7. Detailed rules for the exercise of frontier control shall be laid down by means of joint
instructions issued by the competent authorities of each country to its respective services.

8. The present arrangement shall come into force on June 1, 1928.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) J. SEsKIs,
Latvian Minister in Estonia.

His Excellency,
M. H. Rebane,

Estonian Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.
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No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE PARIS DU 20 MARS 1883, POUR
LA PROTECTION DE LA PROPRIETE INDUSTRIELLE REVIStE
A BRUXELLES, LE 14 DECEMBRE 19oo, A WASHINGTON, LE
2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

Texte officiel francais communiqui par le chargi d'affaires a. i. des Pays-Bas h Berne. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 12 juin 1928.

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE; SA
MAJESTt LE ROI DES BELGES; LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU BRtSIL; LE PRtSIDENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CUBA; SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK; LE PRP-SIDENT DE LA RI PUBLIQUE
DOMINICAINE; SA MAJESTt LE ROI D'ESPAGNE; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE;
LE PRE-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE; LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE ;
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE ; SA MAJEST- LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES; SON ALTESSE StRtNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE; SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE;
SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON ; SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC; LE PRSIDENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE; SA MAJESTt LE Roi DE NORVtGE ; SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-
BAS; LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE, AU NOM DE LA POLOGNE ET DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG; LE PRE-SIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTE LE ROI DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES ; SA MAJESTP- LE RoI DE SUtDE ; LE CONSEIL FfDtRAL DE LA CONFt-D1RATION
SUISSE ; LES ETATS DE SYRIE ET DU GRAND-LIBAN; LE PRfSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE ; SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS ; LE PRESIDENT DE LA RE-PUBLIQUE TURQUE,

Ayant jug6 utile d'apporter certaines modifications et additions h la Convention internationale 2

du 2o mars 1883, portant cr6ation d'une Union internationale pour la protection de la propri6t6
industrielle, revis~e hL Bruxelles, 3 le 14 dcembre 19oo, et h Washington, 4 le 2 juin 1911, ont nomm6
pour leurs plnipotentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. W. F. VON VIETINGHOFF, conseiller de L6gation d'Allemagne h la Haye;
M. VON SPECHT, Geheimer Oberregierungsrat, pr~sident de l'Office des Brevets;
M. KLAUER, conseiller minist~riel au Minist~re de Justice
M. le Prof. Dr Albert OSTERRIETH, Justizrat ;

'Le d~p6t des ratifications par l'Italie, I'Allemagne, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
l'Autriche, le Canada, l'Espagne et les Pays-Bas a eu lieu h La Haye, le Ier mai 1928. Adh6sions : zone
espagnole du Maroc, 27 juillet 1928, Royaumes des Serbes, Croates et Slov~nes, 29 octobre 1928,
Portugal, 17 novembre 1928.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome X, page 133.

DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 465.
4 DE MARTENS, Nouveau Recuedi g4ndral de Traitis, troisi~me s6rie, tome VII, page 76o.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1743. - UNION CONVENTION 2 OF PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14, i9oo, AT WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND
AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

French official text communicated by the Netherlands Charge d'Affaires a. i. at Berne. The registration
of this Convention took place June 12, 1928.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; HIS
MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL; THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA; HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK; THE PRESIDENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN ; THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN
REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA; His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY; HIS MAJESTY THE KING
OF ITALY; His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN; HIS MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO;
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO; HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY; HER
MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS ; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, IN THE
NAME OF POLAND AND OF THE FREE CITY OF DANZIG; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ; HIS MAJESTY THE
KING OF SWEDEN; THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION; THE STATES OF SYRIA
AND GRAND LEBANON ; THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC; HIS HIGHNESS THE
BEY OF TUNIS; THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,

Having deemed it expedient to make certain modifications in, and additions to, the Interna-
tional Convention 3 of the 2oth March, 1883, for the creation of an International Union for the
Protection of Industrial Property, revised at Brussels 4 on the 14th December, 19oo, and at
Washington' on the 2nd June, 1911, have named as their Plenipotentiaries, that is to say:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

M. W. F. VON VIETINGHOFF, Councillor of the German Legation at The Hague;
M. VON SPECHT, Geheimer Oberregierungsrat, President of the Patent Office;
M. KLAUER, Ministerial Councillor at the Ministry of Justice;
Prof. Dr. Albert OSTERRIETH, Justizrat;

'Traduction communiqu6e par le Ministare des I Translation communicated by His Britannic
Affaires 6trang6res de Sa Majest6 britannique. Majesty's Foreign Office.

2 The deposit of ratifications by Italy, Germany, Great Britain and Northern Ireland, Austria,
Canada, Spain and The Netherlands took place at The Hague, May I, 1928. Accessions : Spanish Zone
of Morocco, July 27, 1928, Kingdom of the Sarbs, Croats and Slovenes, October 29, 1928, Portugal,
November 17, 1928.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 807.
1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page i16.



292 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. le Dr Carl DUSCHANEK, conseiller minist6riel, vice-president de 'Office autrichien
des Brevets ;

M. le Dr Hans FORTWANGLER, conseiler minist6riel audit Office;

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES :

M. Octave MAVAUT, directeur g~n6ral de ]'Industrie au Minist~re de 'Industrie, du Travail
et de la Prdvoyance sociale ;

M. Albert CAPITAINE, avocat h la Cour d'Appel de Liege, ancien bitonnier, d6lgu6 de la
Belgique h la Conference de Washington;

M. Louis ANDRI, avocat h la Cour d'Appel de Bruxelles;
M. Thomas BRAUN, avocat h la Cour d'Appel de Bruxelles;
M. Daniel COPPIETERS, avocat h la Cour d'Appel de Bruxelles;

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS DU BR-tSIL:

M. le Dr Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, membre du Comit6 6conomique de la Soci6t6
des Nations ;

M. le Prof. Dr Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA, professeur h l'Ecole polytechnique,
directeur dle l'Ecole normale des Arts et des M~tiers Wenceslau Braz;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA:

M. le Dr Raphael MARTINEZ ORTIZ, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Cuba h Paris;

M. le Dr Raphael DE LA TORRE, charg6 d'Affaires de Cuba h la Haye;

S.A MAJESTt LE RoI DE DANEMARK:

M. le Dr N. J. Ehrenreich HANSEN, sous-chef de bureau au Minist~re de l'Industrie, du
Commerce et de la Navigation;

LE PR1tSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DOMINICAINE:

M. C. G. DE HASETH Cz., consul de la R~publique dominicaine h la Haye;

SA MAJESTt LE ROI D'EsPAGNE:

Son Excellence M. Santiago MENDEZ DE VIGO, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi d'Espagne h la Haye ;

M. Fernando CABELLO Y LAPIEDRA, chef du bureau de la propri~t6 industrielle et
commerciale d'Espagne ;

M. Jose GARCIA-MONGE Y DE VERA, secr~taire du bureau de la propri~t6 industrielle et
commerciale d'Espagne ;

LE PlItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. 0. AARMANN, ing6nieur, directeur du bureau des brevets;

LE PRtSIDENT DES ETATs-UNIs D'AMARIQUE:

M. Thomas E. ROBERTSON, commissaire des brevets, Member of the Bar of the Supreme
Court of U. S. A. ;

M. Wallace R. LANE, ancien prdsident des American and Chicago Patent Law Associations,
Member of the Bar of the Supreme Court of U. S. A. and the Supreme Court of
Illinois ;

M. Jo. Baily BROWN, Pittsburgh, Member of the Bar of the Supreme Court of U. S. A. and
the Supreme Court of Pennsylvania ;

LE PR1 SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Yrj6 SAASTAMOINEN, charg6 d'Affaires de Finlande h la Haye;
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THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Carl DUSCHANE, Ministerial Councillor, Vice-President of the Austrian Patent Office;

Dr. Hans FORTWANGLER, Ministerial Councillor at that Office;

HIS- MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Octave MAVAUT, Director-General of Industry at the Ministry of Industry, Labour
and Social Service;

M. Albert CAPITAINE, Advocate at the Liege Court of Appeal, former BAtonnier, Belgian
Delegate at the Washington Conference;

M. Louis ANDRe, Advocate at the Brussels Court of Appeal;
M. Thomas BRAUN, Advocate at the Brussels Court of Appeal;
M. Daniel COPPIETERS, Advocate at the Brussels Court of Appeal;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, Member of the Economic Commission of the
League of Nations;

Prof. Dr. Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA, Professor at the Polytechnic School,
Director of the Wenceslau Braz Normal School of Arts and Crafts;

THE PRESIDENT OF THE CUBAN REPUBLIC:

Dr. Raphael Martinez ORTIZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Cuba at Paris;

Dr. Raphael DE LA TORRE, Cuban Charg6 d'Affaires at The Hague;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK :

Dr. N. J. Ehrenreich HANSEN, Under-Secretary at the Ministry of Industry, Commerce
and Navigation ;

THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC:

M. C. G. DE HASETH CZ., Consul of the Dominican Republic at The Hague;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency M. Santiago MENDEZ DE VIGO, Envoy lExtraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty at The Hague;

M. Fernando CABELLO Y LAPIEDRA, Head of the Spanish Bureau of Industrial and
Commercial Property ;

M. Jos6 GARCIA-MONGE Y DE VERA, Secretary of the Spanish Bureau of Industrial and
Commercial Property ;

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. 0. AARMANN, Engineer, Director of the Patent Office

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Thomas E. ROBERTSON, Commissioner of Patents, Member of the Bar of the Supreme
Court of U.S.A. ;

Mr. Wallace R. LANE, former President of the American and Chicago Patent Law
Associations, Member of the Bar of the Supreme Court of U.S.A. and the Supreme
Court of Illinois ;

Mr. Jo. Baily BROWN, Pittsburgh, Member of the Bar of the Supreme Court of U.S.A.
and the Supreme Court of Pennsylvania;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Yrj6 SAASTAMOINEN, Charg6 d'Affaires of Finland at The Hague;

No. 1743



294 Socidte' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE:

Son Excellence M. CHASSAIN DE MARCILLY, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de France h la Haye;

M. Marcel PLAISANT, d6put6, avocat h la Cour d'Appel de Paris;
M. Charles DROUETS, directeur de la propri~t6 industrielle au Minist6re du Commerce;
M. Georges MAILLARD, avocat h la Cour d'Appel de Paris, vice-pr6sident du comit6

technique de la propridt6 industrielle ;

SA MAJESTfL LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., Chief Economic Adviser to His Britannic
Majesty's Government ;

M. Alfred James MARTIN, O.B.E., Assistant Comptroller of the Patent Office and
Industrial Property Department of the Board of Trade;

Sir Arthur BALFOUR, K.B.E., One of His Majesty's Justices of the Peace ; Chairman
of the Committee on Trade and Industry;

POUR LE DOMINION DU CANADA:

M. Frederick Herbert PALMER, M. C., Canadian Government Trade Commissioner;

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE:

M. le Lieutenant-Colonel Charles Vincent WATSON, D.S.O., V.D., Commissioner
of Patents and Registrar of Trade Marks and Designs;

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE:

M. le Comte Gerald O'KELLY DE GALLAGH, repr~sentant de l'Etat libre d'Irlande;

SON ALTESSE StR-tNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE:

M. ELEMtR DE POMPtRY, pr6sident de la Cour des Brevets;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. Dominico BARONE, conseiller d'Etat;
M. Gustavo DE SANCTIS, directeur du bureau de la propri6t6 industrielle;
M. l'Ing~nieur Letterio LABOCCETTA;
M. Gino OLIVETTI, ddput6, secr~taire g6n6ral de la Conf6dration de l'Industrie italienne
M. le Prof. Mario GHIRON, docent de droit industriel h l'Universit6 de Rome;

SA MAJESTft L'EMPEREUR DU JAPON;

M. Saichiro SAKIKAWA, president du bureau des Brevets d'Invention;
M. Nobumi ITO;

SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC:

Son Excellence M. Chassain DE MARCILLY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-
tentiaire de France h la Haye;

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

M. Julio POULAT, attach6 commercial h la Lgation du Mexique h Paris;

SA MAJESTIt LE RoI DE NORVkGE:

M. Birger Gabriel WYLLER, directeur gdn6ral du bureau de la Propri6td industrielle de
Norv~ge;
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

His Excellency M. CHASSAIN DE MARCILLY, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of France at The Hagae ;

M. Marcel PLAISANT, Deputy, Advocate at the Paris Court of Appeal;
M. Charles DROUETS, Director of Industrial Property at the Ministry of Commerce
M. Georges MAILLARD, Advocate at the Paris Court of Appeal, Vice-President of the

Technical Committee on Industrial Property ;

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Hubert Llewellyn SMITH, G.C.B., Chief Economic Adviser to His Britannic
Majesty's Government ;

Mr. Alfred James MARTIN, O.B.E., Assistant Comptroller of the Patent Office and
Industrial Property Department of the Board of Trade;

Sir Arthur BALFOUR, K.B.E., One of His Majesty's Justices of the Peace, Chairman
of the Committee on Trade and Industry;

FOR THE DOMINION OF CANADA:

Mr. Frederick Herbert PALMER, M.C., Canadian Government Trade Commissioner;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Lieutenant-Colonel Charles Vincent WATSON, D.S.O., V.D., Commissioner of Patents
and Registrar of Trade Marks and Designs;

FOR THE IRISH FREE STATE:

Comte Gerald O'KELLY DE GALLAGH, Representative of the Irish Free State;

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Elem~r DE POMPARY, President of the Court of Patents;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Dominico BARONE, Councillor of State;
M. Gustavo DE SANCTIS, Director of the Industrial Property Bureau;
M. Letterio LABOCCETTA, Engineer;
M. Gino OLIVETTI, Deputy, Secretary-General of the Confederation of Italian Industry;
Prof. Mario GHIRON, Professor of Industrial Law at Rome University;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

Mr. Saichiro SAKIKAWA, President of the Patent Office;
Mr. Nobumi ITO;

HIS MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO:

His Excellency M. CHASSAIN DE MARCILLY. Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of France at The Hague;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Julio POULAT, Commercial Attach6 to the Mexican Legation at Paris;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Birger Gabriel WYLLER, Director-General of the Norwegian Bureau of Industrial
Property
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SA MAJESTP- LA REINE DES PAYS-BAS:

M. le Dr J. Alingh PRINS, pr~sident du conseil des Brevets, directeur de l'Office de la
Propri6t6 industrielle ;

M. le Dr H. BIJLEVELD, ancien ministre, membre de la Chambre des 1D6put~s, ancien
pr~sident du Conseil des Brevets, ancien directeur de l'Office de. la Propri6t6
industrielle ;

M. le Dr j. W. DIJCKMEESTER, membre du Conseil des Brevets;

LE PRLSIDENT DE LA RItPUBLIQUE POLONAISE:

POUR LA POLOGNE :

Son Excellence M. le Dr Stanislas KOMIISKI, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Pologne h la Haye ;

M. le Dr Fr~d~ric ZOLL, professeur h l'Universit6 de Krakow;

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

Son Excellence M. le Dr Stanislas KoimnsKr, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Pologne h la Haye;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE :

Son Excellence M. A. C. DE SOUSA SANTOS BANDEIRA, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire du Portugal h la Haye;

SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOViNES:

M. le Dr Yanko CHOUMANE, president de l'Office pour Ila protection de la Propri~t6
industrielle aupr~s du Minist~re du Commerce et de l'Industrie

M. Mihailo PREDITCH, secr~taire audit Office;

SA MAJESTt LE RoI DE SUfkDE :

M. le directeur-g~ndral E. 0. J. BJ6RKLUND, chef de l'administration des Brevets et
d'Enregistrement ;

M. K. H. R. HJERTtN, conseiller de la Cour d'Appel de Gta;
M. A. E. HASSELROT, ancien directeur de Bureau h ladite administration, conseil en

mati&re de propri&t6 industrielle ;

LE CONSEIL FtDtRAL DE LA CONFtDtRATION SUISSE:

Son Excellence M. Arthur DE PURY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Suisse h la Haye;

M. Walther KRAFT, directeur du Bureau f~ddral de la Propri6t6 intellectuelle;

LE PR]PSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE:

POUR LES ETATS DE SYRIE ET DU GRAND-LIBAN:

Son Excellence M. CHASSAIN DE MARCILLY, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de France h la Haye;

LE PR]SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Son Excellence M. P. BARA6EI, ing~nieur, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de Tchcoslovaquie h la Haye ;

M. le Dr Karel HERMANN-OTAVSK', professeur h l'Universit6 de Prague;
M. Bohuslav PAVLOUSEK, ing6nieur, vice-pr6sident de l'Office des Brevets de Prague;

SON ALTESSE LE BEY DE TUNIS :

Son Excellence M. CHASSAIN DE MARCILLY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de France h la Haye;
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HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:
Dr. J. Alingh PRINS, President of the Council for Patents, Director of the Industrial

Property Office ;
Dr. H. BIJLEVELD, ex-Minister, Member of the Chamber of Deputies, ex-President of

the Council for Patents, ex-Director of the Industrial Property Office

Dr. J. W. DIJCKMEESTER, Member of the Council for Patents;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

FOR POLAND:

His Excellency Dr. Stanislas Koimn4SKI, Envoy [Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Poland at The Hague;

Dr. Frideric ZOLL, Professor at Cracow University;

FOR THE FREE CITY OF DANZIG:

His. Excellency Dr. EStanislas KOimil4SKI, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Poland at The Hague;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency M. A. C. DE SOUSA SANTOS BANDEIRA, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Portugal at The Hague;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

Dr. Yanko CHOUMANE, President of the Office for the Protection of Industrial Property
at the Ministry for Commerce and Industry;

M. Mihailo PREDITCH, Secretary of that Office;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Directeur-G6n~ral E. 0. J. BJ6RKLUND, Head of the Administration of Patents and
Registration ;

M. K. H. R. HJERTtN, Councillor at the Court of Appeal of Gota;
M. A. E. HASSELROT, ex-Director of Bureau at the above Administration, Adviser in matters

of industrial property ;

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

His Excellency M. Arthur DE PURY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Switzerland at The Hague;

M. Walther KRAFT, Director of the Federal Bureau of Intellectual Property;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

FOR THE STATES OF SYRIA AND GRAND LEBANON "

His Excellency M. CHASSAIN DE MARCILLY, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of France at The Hague

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency M. P. BARAEK, Engineer, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Czechoslovakia at The Hague;

Dr. Karel HERMANN-OTAVSK-', Professor at Prague University;
M. Bohuslav PAVLOUSEK, Engineer, Vice-President of the Patent Office at Prague;

His HIGHNESS THE BEY OF TUNIS :

His Excellency M. CHASSAIN DE MARCILLY, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of France at The Hague;
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LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

Mehmed ESSAD bey, charg6 d'affaires de Turquie h la Haye.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les pays contractants sont constitus h l'6tat d'Union pour la protection de la propri6t6
industrielle.

La protection de la propridt6 industrielle a pour objet les brevets d'invention, les modiles
d'utilit6, les dessins et modules industriels, les marques de fabrique ou de commerce, le nom
commercial et les indications de provenance ou appellations d'origine, ainsi que la repression de la
concurrence ddloyale.

La propri~t6 industrielle s'entend dans l'acception la plus large, et s'applique non seulement
hi l'industrie et au commerce proprement dits, mais 6galement au domaine des industries agricoles
(vins, grains, feuilles de tabac, fruits, bestiaux, etc.) et extractives (mindraux, eaux min6rales, etc.).

Parmi les brevets d'invention sont comprises les diverses esp~ces de brevets industriels admises
par les lgislations des pays contractants, telles que brevets d'importation, brevets de perfection-
nement, brevets et certificats d'addition, etc.

Article 2.

Les ressortissants de chacun des pays contractants jouiront dans tous les autres pays de
l'Union, en ce qui concerne la protection de la propri6t6 industrielle, des avantages que les lois
respectives accordent actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout sans pr~judice
des droits sp6cialement pr6vus par la prdsente convention. En consdquence, ils auront la m~me
protection que ceux-ci et le m~me recours ldgal contre toute atteinte portde h leurs droits, sous
rdserve de l'accomplissement des conditions et formalit6s imposees aux nationaux.

Toutefois, aucune condition de domicile ou d'6tablissement dans le pays oil la protection
est r6clam~e ne peut 6tre exigde des ressortissants de l'Union, pour la jouissance d'aucun des droits
de propri6t6 industrielle.

Sont expressdment rdserv6es les dispositions de la legislation de chacun des pays contractants
relatives h la procddure judiciaire et administrative et h la comp6tence, ainsi qu' l'6lection de
domicile ou hL la constitution d'un mandataire, qui seraient requises par les lois sur la propridt6
industrielle.

Article 3.

Sont assimilds aux ressortissants des pays contractants les ressortissants des pays ne faisant
pas partie de l'Union, qui sont domicili6s ou ont des 6tablissements industriels ou commerciaux
effectifs et s6rieux sur le territoire de l'un des pays de l'union.

Article 4.

a) Celui qui aura r6guli6rement fait le d6p6t d'une demande de brevet d'invention, d'un modle
d'utilit6, d'un dessin ou module industriel, d'une marque de fabrique ou de commerce, dans l'un des
pays contractants, ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le d6p6t dans les autres pays, et
sous rdserve des droits des tiers, d'un droit de priorit6 pendant les ddlais ddterminds ci-apres.

b) En cons6quence, le d~p6t ult~rieurement op6r6 dans l'un des autres pays de l'Union, avant
l'expiration de ces d6lais, ne pourra 6tre invalid6 par des faits accomplis dans l'intervalle, soit,
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THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Mehmed ESSAD bey, Charg6 d'Affaires of Turkey at The Hague;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

The Contracting Countries constitute themselves into a Union for the protection of industrial
property.

The protection of industrial property is concerned with patents, utility models, industrial
designs and models, trade marks, trade names and indications of source or appellations of origin,
and the repression of unfair competition.

Industrial property is to be understood in the broadest sense and applies not only to industry
and commerce properly so called, but likewise to agricultural industries (wines, corn, tobacco
leaves, fruit, cattle, etc.) and extractive industries (minerals, mineral waters, etc.).

Under the term " patents " are included the various kinds of industrial patents recognised
by the laws of the Contracting Countries, such as patents of importation, patents of improvement,
patents and certificates of addition, etc.

Article 2.

Persons within the jurisdiction of each of the Contracting Countries shall, as regards the
protection of industrial property, enjoy in all the other countries of the Union the advantages that
their respective laws now grant, or may hereafter grant, to their nationals, without prejudice to
the rights specially provided by the present Convention. Consequently they shall have the same
protection as the latter, and the same legal remedy against any infringement of their rights, provided
they observe the conditions and formalities imposed on nationals.

Nevertheless, no condition as to the possession of a domicile or establishment in the country
where protection is claimed may be required of persons entitled to the benefits of the Union for the
enjoyment of any industrial property rights.

The provisions of the laws of each of the Contracting Countries relative to judicial and adminis-
trative procedure and competence, and to the choice of domicile or the authorisation of an agent
which may be required by the laws of industrial property, are expressly reserved.

Article 3.

Persons within the jurisdiction of countries not forming part of the Union, who are domiciled
or who have real and effective industrial or commercial establishments in the territory of one of
the countries of the Union, are assimilated to persons within the jurisdiction of the Contracting
Countries.

Article 4.

(a) Any person who has duly deposited an application for a patent, or for the registration
of a utility model, industrial design or model or trade mark in one of the Contracting Countries,
or his legal representative or assignee, shall enjoy, for the purposes of deposit in the other countries,
and reserving the rights of third parties, a right of priority during the periods hereinafter stated.

(b) Consequently, a subsequent deposit in any of the other countries of the Union before
the expiration of these periods shall not be invalidated through any acts accomplished in the
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notamment, par un autre d~p6t, par la publication de l'invention ou son exploitation, par la mise
en vente d'exemplaires du dessin ou du module, par l'emploi de la marque.

c) Les d~lais de priorit6 mentionn~s ci-dessus seront de douze mois pour les brevets d'invention
et les modules d'utilit6 et de six mois pour les dessins et modules industriels et pour les marques de
fabrique ou de commerce.

Ces d~lais commencent h courir de la date du d~p6t de la premiere demande dans un pays de
l'Union ; le jour du d~p6t n'est pas compris dans le d6lai.

Si le dernier jour du d6lai est un jour f6ri6 lgal dans le pays oil la protection est rclam~e,
le d~lai sera prorog6 jusqu'au premier jour ouvrable qui suit.

d) Quiconque voudra se pr~valoir de la priorit6 d'un d6p6t ant6rieur sera tenu de faire une
d~claration indiquant la date et le pays de ce d~p6t. Chaque pays d6terminera h quel moment, au
plus tard, cette dclaration devra tre effectu~e.

Ces indications seront mentionn6es dans les publications 6manant de l'administration
comptente, notamment sur les brevets et les descriptions y relatives.

Les pays contractants pourront exiger de celui qui fait une d~claration de priorit6 la production
d'une copie de la demande (description, dessins, etc.) d6pos6e ant~rieurement. La copie, certifi6e
conforme par l'administration qui aura re~u cette demande, sera dispens~e de toute 16galisation
et elle pourra en tous cas 6tre d~pos~e h n'importe quel moment dans le d6lai de trois mois h dater
du d6p6t de la demande ult6rieure. On pourra exiger qu'elle soit accompagn~e d'un certificat de
la date du d6p6t 6manant de cette administration et d'une traduction.

D'autres formalits ne pourront 6tre requises pour la d6claration de priorit6 au moment du
d6p6t de la demande. Chaque pays contractant d~terminera les consequences de l'omission des
formalit~s pr~vues par le present article, sans que ces consequences puissent exc~der la perte du
droit de priorit6.

Ult~rieurement, d'autres justifications pourront 6tre demand~es.
e) Lorsqu'un dessin ou module industriel aura 6t6 d6pos6 dans un pays en vertu d'un droit de

priorit6 bas6 sur le d6p6t d'un module d'utilit6, le d~lai de priorit6 ne sera que celui fix6 pour les
dessins et modules industriels.

En outre, il est permis de d~poser dans un pays un module d'utilit6 en vertu d'un droit de
priorit6 bas6 sur le d6p6t d'une demande de brevet et inversement.

/) Si une demande de brevet contient la revendication de priorit6s multiples, ou si l'examen
r~v~le qu'une demande est complexe, l'administration devra, tout au moins, autoriser le demandeur
h la diviser dans des conditions que d6terminera la lgislation int~rieure, en conservant comme date
de chaque demande divisionnaire la date de la demande initiale et, s'il y a lieu, le b6n~fice du droit
de priorit6.

Article 4bis.1

Les brevets demand~s dans les divers pays contractants par des ressortissants de l'Union
seront inddpendants des brevets obtenus pour la mfme invention dans les autres pays, adherents
ou non h l'Union.

Cette disposition doit s'entendre d'une faqon absolue, notamment en ce sens que les brevets
demands pendant le d~lai de priorit6 sont ind~pendants, tant au point de vue des causes de nullit
et de d~ch~ance, qu'au point de vue de la durde normale.

Elle s'applique h tous les brevets existant au moment de sa mise en vigueur.
Il en sera de m~me, en cas d'accession de nouveaux pays, pour les brevets existant de part et

d'autre au moment de l'accession.

Article 5.

L'introduction, par le brevet6, dans le pays ofi le brevet a 6t6 d6livr6, d'objets fabriqu6s dans
1'un ou l'autre des pays de l'Union, n'entrainera pas la dch6ance.
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interval, either, for instance, by another deposit, by publication or exploitation of the invention,
by the putting on sale of copies of the design or model, or by use of the mark.

(c) The above-mentioned periods of priority shall be twelve months for patents and utility
models, and six months for industrial designs and models and trade marks.

These periods start from the date of deposit of the first application in a country of the Union
the day of deposit is not included in the period.

If the last day of the period is a dies non in the country where protection is claimed, the period
shall be extended until the first following working day.
-. (d) Any person desiring to take advantage of the priority of a previous deposit shall be

bound to make a declaration giving particulars as to the date of such deposit and the country in
which it was made. Each country will determine for itself the latest time at which such declaration
must be made.

These particulars shall be mentioned in the publications issued by the competent authority,
in particular on the patents and the specifications relating thereto.

The Contracting Countries may require any person making a declaration of priority to produce
a copy of the application (with the specification, drawings, etc.) previously deposited. The copy,
certified as correct by the authority by whom the application was received, shall not require any
legal authentication, and may in any case be deposited at any time within three months from
the deposit of the subsequent application. They may require it to be accompanied by a certificate
from the proper authority showing the date of the deposit, and also by 'a translation.

No other formalities may be required for the declaration of priority at the time of depositing
the application. Each of the Contracting Countries shall decide for itself what consequences shall
follow the omission of the formalities prescribed by the present article, but such consequences
shall in no case be more serious than the loss of the right of priority.

Subsequently, further proof in support of the declaration may be required.
(e) Where an application for the registration of an industrial design or model is deposited

in a country in virtue of a right of priority based on a previous deposit of an application for
registration of a utility model, the period of priority shall only be that fixed for industrial designs
and models.

Further, it is permissible to deposit in a country an application for the registration of a utility
model in virtue of a right of priority based on the deposit of a patent application and vice versa.

(J) If an application for a patent contains multiple priority claims, or if examination reveals
that an application contains more than one invention, the competent authority shall at least
authorise the applicant to divide the application, subject to such conditions as may be imposed
by domestic legislation, and preserving as the date of each part of the application the date of the
initial application and, if necessary, the benefit of the right of priority.

Article 4 bis.

Patents-applied for in the various Contracting Countries by persons entitled to the benefits
of the Union shall be independent of the patents obtained for the same invention in the other
countries, whether members of the Union or not.

This stipulation must be strictly interpreted, for example, it shall be understood to mean that
patents applied for during the period of priority are independent, in respect of the grounds for refusal
and for revocation, as well as in respect of their normal duration.

. The stipulation applies to all patents existing at the time when it comes into effect.
ql Similarly it shall apply, in the case of the accession of new countries, to patents in existence,
either on one side or the other, at the time of accession.

Article 5.
The importation by the patentee into the country where the patent has been granted of articles

manufactured in any of the countries of the Union shall not entail revocation of the patent.
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Toutefois, chacun des pays contractants aura la facult6 de prendre les mesures lgislatives
ncessaires pour pr~venir les abus qui pourraient r~sulter de 1'exercice du droit exclusif confdr6 par
le brevet, par exemple faute d'exploitation.

Ces mesures ne pourront pr~voir la ddch~ance du brevet que si la concession de licences obli-
gatoires ne suffisait pas pour prdvenir ces abus.

En tout cas, le brevet ne pourra pas faire l'objet de telles mesures avant l'expiration d'au
moins trois anndes h compter de la date oii il a &6 accord6 et si le brevet6 justifie d'excuses
lgitimes.

La protection des dessins et modules industriels ne peut 6tre atteinte par une ddchdance
quelconque pour introduction d'objets conformes h ceux qui sont prot6g~s.

Aucun signe ou mention d'enregistrement ne sera exig6 sur le produit, pour la reconnaissance
du droit.

Si, dans un pays, l'utilisation de la marque enregistrde est obligatoire, l'enregistrement ne
pourra 6tre annul6 qu'apr s un ddlai 6quitable -et si l'int6ress6 ne justifie pas des causes de son
inaction.

Article 5bis.

Un ddlai de grhce, qui devra 6tre au minimum de trois mois, sera accord6 pour le payement
des taxes prdvues pour le maintien des droits de propridt6 industrielle, moyennant le versement
d'une surtaxe, si la l6gislation nationale en impose une.

Pour les brevets d'invention, les pays contractants s'engagent en outre, soit h porter le ddlai
de grace h six mois au moins, soit h pr~voir la restauration du brevet tomb6 en ddchdance par suite
de non payement de taxes, ces mesures restant soumises aux conditions prdvues par la lgislation
intdrieure.

Article 5ter.

Dans chacun des pays contractants ne seront pas considdrds comme portant atteinte aux droits
du brevet6 :

Io L'emploi, h bord des navires des autres pays de l'Union, des moyens faisant l'objet
de son brevet dans le corps du navire, dans les machines, agr~s, apparaux et autres
accessoires, lorsque ces navires p6ndtreront temporairement ou accidentellement dans les
eaux du pays, sous rdserve que ces moyens y soient employds exclusivement pour les
besoins du navire ;

2o L'emploi des moyens faisant l'objet du brevet dans la construction ou le fonction-
nement des engins de locomotion adrienne ou terrestre des autres pays de l'Union ou des
accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci p6ndtreront temporairement ou accidentellement
dans ce pays.

Article 6.

Toute marque de fabrique ou de commerce rdgulirement enregistrde dans le pays d'origine
sera admise au dp6t et protdgde telle quelle dans les autres pays de ]'Union.

Toutefois, pourront ftre refus~es ou invalid~es :
Io Les marques qui sont de nature h porter atteinte h des droits acquis par des tiers

dans le pays oii la protection est rdclamde.
20 Les marques d~pourvues de tout caract~re distinctif, ou bien composdes exclu-

sivement de signes ou d'indications pouvant servir, dans le commerce, pour designer
l'esp~ce, la qualit6, la quantit6, la destination, la valeur, le lieu d'origine des produits
ou l'6poque de production, ou devenus usuels dans le langage courant ou les habitudes
loyales et constantes du commerce du pays oii la protection est r6clamee.
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Nevertheless each of the Contracting Countries shall have the right to take the necessary
legislative measures to prevent the abuses which might result from the exercise of the exclusive
rights conferred by the patent, for example, failure to work.

These measures shall not provide for the revocation of the patent unless the grant of compulsory
licences is insufficient to prevent such abuses.

In no case can the patent be made liable to such measures before the expiration of at least
three years from the date of grant of the patent and then only if the patentee is unable to justify
himself by legitimate reasons.

The protection of industrial designs and models may not, under any circumstances, be liable
to revocation by reason of the importation of articles corresponding to those which are protected.

No sign or mention of registration shall be required on the goods in order to maintain recognition
of the rights given by such registration.

If, in any country, the utilisation of a registered trade mark is compulsory, registration cannot
be cancelled until after a reasonable period has elapsed, and then only if the person interested
cannot justify the causes of his inaction.

Article 5 bis.

An extension of time of not less than three months shall be allowed for the payment of the
prescribed fees for the maintenance of industrial property rights, on condition (if the national
legislation of a country so provides) of the payment of a supplementary fee.

In the case of patents, the Contracting Countries further undertake, either to increase the
above-mentioned extension of time to not less than six months, or to provide for the restoration
of a patent which has expired by reason of the non-payment of fees, subject in each case to the
conditions prescribed by the domestic legislation.

Article 5 ter.

In each of the Contracting Countries the following shall not be considered as infringements
of the rights of a patentee.

(i) The use on board vessels of other countries of the Union of a patented invention
in the body of the vessel, in the machinery, tackle, apparatus and other accessories, when
such vessels penetrate temporarily or accidentally into the territorial waters of the country,
provided that such invention is used exclusively for the actual needs of the vessel.

(2) The use of a patented invention in the construction or working of aircraft or
land vehicles of other countries of the Union, or of the accessories to such aircraft or
vehicles, when such aircraft or vehicles penetrate temporarily or accidentally into the
country.

Article 6.

Every trade mark duly registered in the country of origin shall be admitted for deposit and
protected in its original form in the other countries of the Union.

Nevertheless, registration of the following may be refused or cancelled
(i) Marks which are of such a nature as to infringe rights acquired by third parties

in the country where protection is claimed.
(2) Marks which have no distinctive character, or which consist exclusively of

signs or indications which serve in trade to designate the kind, quality, quantity,
destination, value, place of origin of the goods or date of production, or which have become
customary in the current language, or in the bona fide and recognised customs of the
trade of the country where protection is claimed.

No. 1743



304 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1928

Dans l'appr6ciation du caract6re distinctif d'une marque on devra tenir compte de
toutes les circonstances de fait, notamment de la dur6e de l'usage de la marque.

30 Les marques qui sont contraires h la morale ou ? l'ordre public.
I1 est entendu qu'une marque ne pourra Atre consid~r6e comme contraire h l'ordre

public pour la seule raison qu'elle n'est pas conforme L quelque disposition de la 1gislation
sur les marques, sauf le cas oii cette disposition elle-m~me concerne l'ordre public.

Sera consid6r6 comme pays d'origine :
Le pays de l'Union oii le dposant a un tablissement industriel ou commercial effectif et

s6rieux, et, s'il n'a pas un tel 6tablissement, le pays de l'Union oii il a son domicile et, s'il n'a pas
de domicile dans l'Union, le pays de sa nationalit6, au cas ohi il est ressortissant d'un pays de l'Union.

En aucun cas le renouvellement de l'enregistrement d'une marque dans le pays d'origine
n'entranera l'obligation de renouveler 1'enregistrement dans les autres pays de l'Union oh la marque
aura 6t6 enregistr~e.

Le b~n6fice de la priorit6 reste acquis aux d6p6ts de marques effectu6s dans le d6lai de l'article 4,
mme ]orsque l'enregistrement dans le pays d'origine n'intervient qu'apr~s l'expiration de ce d6lai.

La disposition de l'alin~a I n'exclut pas le droit d'exiger du d~posant un certificat d'enregis-
trement r6gulier, d6livr6 par l'autorit: comp~tente du pays d'origine, mais aucune lgalisation
ne sera requise pour ce certificat.

Article 6bis.

Les pays contractants s'engagent A refuser ou h invalider soit d'office, si la l6gislation du pays
le permet, soit h la requite de l'int~ress6, l'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce
qui serait la reproduction ou l'imitation susceptible de faire confusion, d'une marque que l'autorit6
comp~tente du pays de l'enregistrement estimera y 6tre notoirement connue comme 6tant d6jh
la marque d'un ressortissant d'un autre pays contractant et utilis6e pour des produits du m~me
genre ou d'un genre similaire.

Un d~lai minimum de trois ans devra 6tre accord6 pour r6clamer la radiation de ces marques.
Le d~lai courra de la date de l'enregistrement de la marque.

II ne sera pas fix6 de d6]ai pour r6clamer la radiation des marques enregistr6es de mauvaise
foi.

Article 6ter.

Les pays contractants conviennent de refuser ou d'invalider l'enregistrement et d'interdire,.
par des mesures appropries, l'utilisation, I d~faut d'autorisation des pouvoirs comp~tents, soit
comme marques de fabrique ou de commerce, soit comme 6lments de ces marques, des armoiries,
drapeaux et autres embl~mes d'Etat des pays contractants, signes et poingons officiels de contr6le
et de garantie adoptis par eux, ainsi que toute imitation au point de vue h~raldique.

L'interdiction des signes et poinqons officiels de contr6le et de garantie s'appliquera seulement
dans les cas oil les marques qui les comprendront seront destinies A 8tre utilis~es sur des marchan-
dises du m~me genre ou d'un genre similaire.

Pour l'application de ces dispositions, les pays contractants conviennent de se communiquer
r6ciproquement, par l'interm~diaire du Bureau international de Berne, la liste des embl~mes d'Etat,
signes et poin~ons officiels de contr6le et de garantie, qu'ils d6sirent ou d6sireront placer, d'une
fa~on absolue ou dans certaines limites, sous la protection du pr6sent article, ainsi que toutes
modifications ult6rieures apport~es h cette liste. Chaque pays contractant mettra h la disposition
du public, en temps utile, les listes notifi6es.
" Tout pays contractant pourra, dans un d~lai de douze mois ;k partir de la reception de la
notification, transmettre, par l'interm6diaire du Bureau international de Berne, au pays int~ress6,
ses objections 6ventuelles.
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In arriving at a decision as to the distinctive character of a mark, all the circumstances
of the case must be taken into account, including the length of time during which the mark
has been in use.

(3) Marks which are contrary to morality or public order.
It is understood that a mark cannot be considered as contrary to public order for

the sole reason that it does not conform to some stipulation of the laws concerning marks,
except where such stipulation itself relates to public order.

Shall be considered as the country of origin :
The country of the Union where the depositor has a real and effective industrial or commercial

establishment ; if he has not such an establishment, the country of the Union where he is domiciled,
and if he is not domiciled in the Union, the country of his nationality if he is a person within the
jurisdiction of one of the countries of the Union.

In no case shall the renewal of the registration of a mark in the country of origin involve the
obligation to renew the registration of the mark in other countries of the Union where it has been
registered.

The benefits of priority shall be accorded to applications for the registration of marks deposited
within the period fixed by Article 4, notwithstanding the fact that registration in the country
of origin may not be completed until after the expiration of such period.

The stipulations of paragraph I do not exclude the right of requiring from a depositor a
certificate of due registration, issued by the competent authority of the country of origin, but
no legal authentication of such certificate shall be required.

Article 6 bis.

The Contracting Countries undertake to refuse or to cancel, either administratively if their
legislation so permits, or at the request of an interested party, the registration of any trade mark
which is a reproduction of or an imitation capable of creating confusion with a mark considered
by the competent authority of the country of registration to be well-known in that country as
being already the mark of a person within the jurisdiction of another Contracting Country, and
utilised for the same or similar classes of goods.

A period of at least three years shall be allowed for claiming the removal of such marks. This
period shall run from the date of registration of the mark.

There shall be no limit to the period within which application may be made for the removal
of marks registered in bad faith.

Article 6 ter.

The Contracting Countries agree to refuse or to cancel the registration, and to prohibit by
appropriate measures the utilisation, without authorisation by the competent authorities, either
as trade marks or as elements of trade marks, of armorial bearings, flags and other State emblems
of the Contracting Countries, official signs and hall-marks indicating control or warranty adopted
by them, and all imitations thereof from an heraldic point of view.

The prohibition of the utilisation of official signs and hall-marks indicating control or warranty
shall apply solely in cases where the marks which contain them are intended to be utilised for the
same or similar classes of goods.

For the application of these stipulations the Contracting Countries agree to communicate
mutually through the medium of the International Bureau of Berne, the list of State emblems
and official signs and hall-marks indicating control or warranty which they desire, or may hereafter
desire, to place wholly or within certain limits, under the protection of the present Article, and all
subsequent modifications of this list. Each contracting Country shall forthwith make the lists
so communicated available to the public.

Any Contracting Country may, within a period of twelve months from the receipt of the
communication, transmit any objections which it may desire to offer to the country concerned
through the medium of the International Bureau.
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Pour les embl~mes d'Etat notoirement connus, les mesures pr~vues h l'alin~a premier s'appli-
queront seulement aux marques enregistres apr& la signature du present acte.

Pour les embl~mes d'Etat qui ne seraient pas notoirement connus, et pour les signes et poinqons
officiels, ces dispositions ne seront applicables qu'aux marques enregistr~es plus de deux mois
apr~s reception de la notification pr~vue par l'alin~a 3.

En cas de mauvaise foi, les pays auront la facult6 de faire radier m~me les marques enregistres
avant la signature du pr6sent acte et comportant des embl~mes d'Etat, signes et poin~ons.

Les nationaux de chaque pays qui seraient autoriss h faire usage des embl~mes d'Etat, signes
et poin~ons de leur pays, pourront les utiliser, m~me s'il y avait similitude avec ceux d'un autre
pays.

Les pays contractants s'engagent h interdire l'usage, non autoris6 dans le commerce, des
armoiries d'Etats des autres pays contractants, lorsque cet usage sera de nature h induire en erreur
sur l'origine des produits.

Les dispositions qui pr6cdent ne font pas obstacle t l'exercice, par les pays, de la facult6 de
refuser ou d'invalider, par application du No 3 du deuxi~me alin6a de l'article 6, les marques
contenant, sans autorisation, des armoiries, drapeaux, d~corations et autres embl~mes d'Etat ou
des signes et poin~ons officiels adopt6s par un pays de l'Union.

Article 7.

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de commerce doit 6tre appos~e
ne peut, dans aucun cas, faire obstacle I l'enregistrement de la marque.

Article 7bis.

Les pays contractants s'engagent t admettre au d6p6t et t prot~ger les marques appartenant
It des collectivit~s dont l'existence nest pas contraire t la loi du pays d'origine, m6me si ces
collectivit~s ne possdent pas un 6tablissement industriel ou commercial.

Cependant chaque pays sera juge des conditions particulires sous lesquelles une collectivit6
pourra 6tre admise A faire prot~ger ses marques.

Article 8.

Le nom commercial sera prot~g6 dans tous les pays de l'Union sans obligation de d6p6t ou
d'enregistrement, qu'il fasse ou non partie d'une marque de fabrique ou de commerce.

Article 9.

Tout produit portant illicitement une marque de fabrique ou de commerce, ou un nom
commercial, sera saisi t l'importation dans ceux des pays de l'Union dans lesquels cette marque
ou ce nom commercial ont droit h la protection lgale.

La saisie sera 6galement effectu&e dans le pays oii l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans le
pays oji aura t import6 le produit.

La saisie aura lieu A la requfte soit du minist~re public, soit de toute autre autorit6 comp~tente,
soit d'une partie int6ress6e, personne physique ou morale, conform6ment A la l6gislation int6rieure
de chaque pays.

Les autorit~s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas de transit.
Si la 16gislation d'un pays n'admet pas la saisie h l'importation, la saisie sera remplac&e par

la prohibition d'importation ou la saisie h l'int~rieur.
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In the case of State emblems which are well-known the measures prescribed by first para-
graph shall apply solely to marks registered after the signature of the present Convention.

As regards State emblems which are not well-known and official signs and hall-marks such
stipulations shall be applicable only to marks registered more than two months after the receipt
of the communication provided for in paragraph 3.

In cases of bad faith, however, each country shall be entitled to cause removal of marks, even
though registered before the signature of the present Convention if they contain State emblems,
signs or hall-marks.

The nationals of each country who have been authorised to make use of State emblems, signs
or hall-marks of their country may continue to use them even though they are similar to those
of another country.

The Contracting Countries undertake to prohibit the unauthorised use in trade of the State
armorial bearings of the other Contracting Countries, when such use is of a nature to cause deception
as to the origin of the goods. .

The above stipulations shall not prevent the countries from exercising the power given in
the third sub-section of second paragraph of Article 6, to refuse or to cancel the registration of
marks containing, without authorisation, the armorial bearings, flags, decorations, and other State
emblems or official signs or hall-marks adopted by a country of the Union.

Article 7.

The nature of the goods to which the trade mark is to be applied can, in no case, form an obstacle
to the registration of the mark.

Article 7 his.

The Contracting Countries undertake to admit to deposit and to protect marks belonging
to associations, the existence of which is not contrary to the law of the country of origin, even
if such associations do not possess an industrial or commercial establishment.

Nevertheless, each country shall be the sole judge of the particular conditions under which
an association may be allowed to obtain protection for its marks.

Article 8.

A trade name shall be protected in all the countries of the Union without necessity of deposit
or registration, whether or not it forms part of a trade mark.

Article 9.

All goods illegally bearing a trade mark or trade name shall be seized on importation into
those countries of the Union where this mark or name has a right to legal protection.

Seizure shall be effected equally in the country where the mark or name was illegally applied,
or in the country into which the goods bearing it may have been imported.

The seizure shall take place at the request either of the Public Prosecutor or of any other
competent authority or of any interested party whether an individual or a body of persons corporate
or unincorporate in conformity with the domestic law of each country.

The authorities shall not be bound to effect the seizure of goods in transit.
If the laws of a country do not admit of seizure on importation, such seizure shall be replaced

by prohibition of importation or seizure within such country.
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Si la 16gislation d'un pays n'admet ni la saisie a l'importation, ni la prohibition d'importation,
ni la saisie h l'int6rieur, et en attendant que cette l6gislation soit modifi~e en consequence, ces
mesures seront remplac6es par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait en pareil cas
aux nationaux.

Article io.

Les dispositions de l'article pricident seront applicables h tout produit portant faussement
comme indication de provenance, le nom d'une localit6 ou d'un pays dtermin6, lorsque cette
indication sera jointe h un nom commercial fictif ou emprunt6 dans une intention frauduleuse.

Sera en tous cas reconnu comme partie int6ress6e, que ce soit une personne physique ou morale,
tout producteur, fabricant ou commer~ant engag6 dans la production, la fabrication ou le commerce
de ce produit et 6tahi soit dans la localit6 faussement indiqu~e comme lieu de provenance, soit dans
la region oii cette localit6 est situe, soit dans le pays faussement indiqu&

Article iobis.

Les pays contractants sont tenus d'assurer aux ressortissants de l'Union une protection
effective contre la concurrence d~loyale.

Constitue un acte de concurrence d6loyale tout acte de concurrence contraire aux usages
honntes en mati~re industrielle ou commerciale.,

Notamment devront ftre interdits :

i o Tons faits quelconques de nature a crier une confusion par n'importe quel moyen
avec les produits d'un concurrent;

20 Les allegations fausses, dans 1'exercice du commerce, de nature h discriditer les
produits d'un concurrent.

Article ioter.

Les pays contractants s'engagent a assurer aux ressortissants des autres pays de l'Union
des recours l6gaux appropri~s pour rprimer efficacement tons les actes vis6s aux articles 9, IO
et io bis.

Ils s'engagent, en outre, a privoir des mesures pour permettre aux syndicats et associations
reprsentant l'industrie on le commerce intress6 et dont l'existence n'est pas contraire aux lois
de leur pays, d'agir en justice ou auprs des autorits administratives, en vue de la ripression des
actes privns par les articles 9, IO et Iobis, dans la mesure ofi la loi du pays dans lequel la protection
est riclam~e le permet anx syndicats et associations de ce pays.

Article ii.

Les pays contractants accorderont, conform~ment a leur l6gislation intirieure, une protection
temporaire aux inventions brevetables, aux modules d'utilit6, aux dessins on nodles industriels
ainsi qu'aux marques de fabrique ou de commerce, pour les produits qni figureront aux expositions
internationales officielles on officiellement reconnues, organisees sur le territoire de l'un d'eux.

Cette protection temporaire ne prolongera pas les d~lais de l'article 4. Si plus tard le droit de
priorit6 est invoqu6, l'administration de chaque pays pourra faire partir le dilai de la date de
l'introduction du produit dans l'exposition.

Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l'identit6 de l'objet expos6 et de la date
d'introduction, les pices justificatives qu'il jugera ndcessaires.
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If the laws of any country do not admit either of seizure upon importation, or of prohibition
of importation, or of seizure within the country, and pending the requisite modification of these
laws, these measures shall be replaced by the remedies available in such cases to nationals.

Article IO.

The stipulations of the preceding Article shall be applicable to all goods which falsely bear
as an indication of origin the name of a specified locality or country, when such indication is joined
to a trade name of a fictitious character or used with fraudulent intention.

Any producer, manufacturer or trader, whether an individual or a body of persons corporate
or incorporate, engaged in the production, manufacture, or trade of such goods, and established
either in the locality falsely indicated as the place of origin, in the district where the locality is
situated, or in the country falsely indicated shall in any case be deemed a party interested.

Article io bis.

The Contracting Countries are bound to assure to persons entitled to the benefits of the Union
an effective protection against unfair competition.

Every act of competition contrary to honest practices in industrial or commercial matters
constitutes an act of unfair competition.

The following acts among others shall be prohibited:
(i) All manner of acts, of such a nature as to create confusion by any means

whatsoever with the goods of a competitor;
(2) False allegations, in the course of trade, of such a nature as to discredit the goods

of a competitor.

Article IO ter.

The Contracting Countries undertake to assure to persons within the jurisdiction of other
countries of the Union appropriate legal remedies to repress effectively all acts referred to in Articles
9, io and IO bis.

They undertake, further, to provide measures to permit syndicates and associations which
represent industries or trades interested, and of which the existence is not contrary to the laws
of their country, to take proceedings in the Courts or before the administrative authorities with
a view to securing repression of the acts referred to in Articles 9, IO and io bis so far as the law
of the country in which protection is claimed permits such action to the syndicates and associations
of that country.

Article ii.

The Contracting Countries shall, in conformity with their domestic legislation, grant temporary
protection to patentable inventions, utility models, industrial designs or models, and trade marks,
in respect of goods exhibited at official, or officially recognised, international exhibitions held in
the territory of one of them.

This temporary protection shall not prolong the periods of priority provided by Article 4.
If, at a later date, the right of priority is invoked, the Administration of each country may date
the period of priority as from the date of introduction of the goods into the exhibition.

Each country may require, as proof of the identity of the object exhibited, and of the date
of its introduction into the exhibition such evidence as it may consider necessary.

No. 1743



310 Socidte' des Nations - Recuei des Traitd. 1928

Article 12.

Chacun des pays contractants s'engage A 6tablir un service special de la proprit6 industrielle
et un d6p6t central pour la communication au public des brevets d'invention, des modules d'utilit6,
des dessins ou modules industriels et de marques de fabrique ou de commerce.

Ce service publiera une feuille p~riodique officielle.

Article 13.

L'Office international institu6 A Berne sous le nom de Bureau international pour la protection
de la proprift6 industrielle est plac6 sous la haute autorit6 du Gouvernement de la Conf6d6ration
suisse, qui en r~gle l'organisation et en surveille le fonctionnement.

La langue officielle du Bureau international est ]a langue fran~aise.
Le Bureau international centralise les renseignements de toute nature relatifs A la protection

de la propri6t6 industrielle, il les r6unit et les publie. I1 proc~de aux 6tudes d'utilit6 commune
int6ressant l'Union et r~dige, A l'aide des documents qui sont mis A sa disposition par les diverses
administrations, une feuille p~riodique, en langue franqaise, sui les questions concernant l'objet
de l'Union.

Les numros de cette feuille, de m~me que tous les documents publis par le Bureau international,
sont rdpartis entre les administrations des pays de l'Union dans la proportion du nombre des unit~s
contributives ci-dessous mentionn~es. Les exemplaires et documents suppl6mentaires qui seraient
r6clam~s, soit par lesdites administrations, soit par des soci~t~s ou des particuliers, seront pay~s
A part.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la disposition des pays de l'Union, pour
leur fournir, sur les questions relatives au service international de ]a proprit6 industrielle, les
renseignements sp6ciaux dont ils pourraient avoir besoin. Le directeur du Bureau international
fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6 A tous les pays de l'Union.

Les d~penses du Bureau international seront support~es en commun par les pays contractants.
Jusqu'A nouvel ordre, elles ne pourront pas d~passer la somme de cent vingt mille francs suisses
par annie. Cette somme pourra 6tre augment6e, au besoin, par d6cision unanime d'une des
conferences pr6vues A l'article 14.

Pour d6terminer la part contributive de chacun des pays dans cette somme totale des frais,
les pays contractants et ceux qui adhdreront ult~rieurement A l'Union sont divis6s en six classes,
contribuant chacune dans la proportion d'un certain nombre d'unit6s, savoir:

ire classe ..... .............. 25 unit6s

2 e . . .. .............. 20 D
3 e . . .. .............. 15 ,
40 .. . .... .............. 10 0
5e . ..... .............. 5
6e A ....... . . . . .......... 3

Ces coefficients sont multipli6s par le nombre des pays de chaque classe, et la somme des produits
ainsi obtenus fournit le nombre d'unit6s par lequel la d6pense totale doit 6tre divis~e. Le quotient
donne le montant de l'unitM de d~pense.

Chacun des pays contractants d~signera, au moment de son accession, la classe dans laquelle
il desire tre rang6.

Le Gouvernement de la Confederation suisse surveille les d~penses du Bureau international,
fait les avances n6cessaires et 6tablit le compte annuel qui sera communiqu6 A toutes les autres
administrations.

Article 14.

La pr~sente convention sera soumise At des revisions p~riodiques, en vue d'y introduire les
am6liorations de nature A perfectionner le syst~me de l'Union.
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Article 12.

Each of the Contracting Countries undertakes to establish a special Government department
for industrial property, and a central office for communication to the public of patents, utility
models, industrial designs or models, and trade marks.

This department shall publish an official periodical journal.

Article 13.

The International Office, established at Berne under the name "Bureau international pour la
protection de la Proprit6 Industrielle " is placed under the high authority of the Government
of the Swiss Confederation, which regulates its organisation and supervises its working.

The official language of the International Bureau is French.
The International Bureau centralises information of every kind relating to the protection

of industrial property and collates and publishes it. It studies matters of general utility which
interest the Union, and edits, with the help of documents supplied to it by the various Adninis-
trations, a periodical journal in French, dealing with questions concerning the object of the Union.

The numbers of this journal, as well as all the documents published by the International
Bureau, are circulated among the Administrations of the countries of the Union in the proportion
of the number of contributing units as mentioned below. Such further copies as may be desired,
either by the said Administrations, or by societies or private persons, shall be paid for separately.

The International Bureau shallat all times hold itself at the service of countries of the Union,
in order to supply them with any special information they may need on questions relating to the
international system of industrial property. The Director of the International Bureau will furnish
an annual report on its working, which shall be communicated to all the countries of the Union.

The expenses of the International Bureau shall be borne by the Contracting Countries in
common. Until fresh sanction is given, they must not exceed the sum of 12o,ooo Swiss francs per
annum. This sum may be increased, in case of necessity, by a unanimous decision of one of the
conferences referred to in Article 14.

To determine the quota which each country should contribute to this common total of expenses,
the Contracting Countries and those which may afterwards join the Union are divided into six
classes, each contributing in the proportion of a certain number of units, namely:

ist class ..... .............. 25 units.
2nd ,.............. 20
3rd .... ............. . . •15
4th ,.............I ,,0
5th ...... .. .............. 5
6th ...... .. .............. 3

These co-efficients are multiplied by the number of countries in each class, and the sum of
the products thus obtained gives the number of units by which the total expenses has to be divided.
The quotient gives the amount of the unit of expense.

Each of the Contracting Countries will designate at the time of its accession the class in which
it wishes to be placed.

The Government of the Swiss Confederation superintends the expenses of the International
Bureau, advances the necessary funds and renders an annual account, which will be communicated
to all the other Administrations.

Article 14.

The present Convention shall be submitted to periodical revisions with a view to the intro-
duction of amendments calculated to improve the system of the Union.
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A cet effet, des conferences auront lieu, successivement, dans 'un des pays contractants
entre les d~lgu~s desdits pays.

L'administration du pays oii doit singer la conference pr6parera, avec le concours du Bureau
international, les travaux de cette conference.

Le directeur du Bureau international assistera aux s6ances des conf6rences, et prendra part
aux discussions sans voix d6lib6rative.

Article 15.

II est entendu que les pays contractants se r~servent respectivement le droit de prendre
s6par~ment, entre eux, des arrangements particuliers pour la protection de la propri~t6 indus-
trielle, en tant que ces arrangements ne contreviendraient point aux dispositions de la pr~sente
convention.

Article 16.

Les pays qui n'ont point pris part A la pr~sente convention seront admis A y adherer sur leur
demande.

Cette adhesion sera notifi~e par la voie diplomatique an Gouvernement de la Confederation
suisse et par celui-ci A tous les autres.

Elle emportera, de plein droit, accession A toutes les clauses et admission A tous les avantages
stipulks par la pr~sente convention, et produira ses effets un mois apr~s l'envoi de la notification
faite par le Gouvernement de la Conf6deration suisse aux autres pays unionistes, A moins qu'une
date post6rieure n'ait 6t6 indiqu6e par le pays adherent.

Article 16bis.

Les pays contractants ont le droit d'acc~der en tout temps A la pr6sente convention pour leurs
colonies, possessions, d~pendances et protectorats, ou territoires administrds en vertu d'un mandat
de la Socift6 des Nations, ou pour certains d'entre eux.

Ils peuvent A cet effet soit faire une declaration g~n~rale par laquelle toutes leurs colonies,
possessions, d~pendances et protectorats et les territoires vis6s h l'alin~a premier, sont compris
dans l'accession, soit nommer express6ment ceux qui y sont compris, soit se borner h indiquer
ceux qui en sont exclus.

Cette d6claration sera notifi6e par 6crit au Gouvernement de la Confederation suisse et par
cehui-ci A tous les autres.

Les pays contractants pourront, dans les mmes conditions, d6noncer la convention pour
leurs colonies, possessions, d~pendances et protectorats, ou pour les territoires vis6s A l'alin~a
premier, ou pour certains d'entre eux.

Article 17.

L'ex6cution des engagements r6ciproques contenus dans la prsente convention est subor-
donn~e, en tant que de besoin, A l'accomplissement des formalit~s et r~gles 6tablies par les lois
constitutionnelles de ceux des pays contractants qui sont tenus d'en provoquer l'application,
ce qu'ils s'obligent A faire dans le plus bref d6lai possible.

Article I7bis.

La convention demeurera en vigueur pendant un temps indtermin6, jusqu'A l'expiration
d'une annie A partir du jour oil la d6nonciation en sera faite.

Cette d6nonciation sera adress6e au Gouvernement de ]a Confed6ration suisse. Elle ne produira
son effet qu'A l'6gard du pays qui l'aura faite, la convention restant excutoire pour les autres
pays contractants.
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For this purpose, Conferences shall be held, successively in one of the Contracting Countries,
among the delegates of the said countries.

The Administration of the country in which the Conference is to be held will make preparations
for the work of that Conference, with the assistance of the International Bureau.

The Director of the International Bureau will be present at the meetings of the Conferences,
and will take part in the discussions, but without the right of voting.

Article 15.

It is understood that the Contracting Countries respectively reserve to themselves the right
to make separately, as between themselves, special agreements for the protection of industrial
property, in so far as such agreements do not contravene the stipulations of the present Convention.

Article 16.

Countries which are not parties to the present Convention shall be allowed to accede to it
upon their request.

This accession shall be notified through diplomatic channels to the Government of the Swiss
Confederation, and by the latter to all the other countries.

It shall entail, as a matter of right, accession to all the clauses, and admision to all the advantages
stipulated in the present Convention, and shall take effect one month after the dispatch of the
notification by the Government of the Swiss Confederation to the other countries of the Union,
unless a subsequent date has been indicated by the acceding country.

Article 16 his.

The Contracting Countries have the right of acceding to the present Convention at any time,
on behalf of their Colonies, Possessions, Dependencies and Protectorates, or territories administered
in virtue of a mandate from the League of Nations, or of any of them.

For this purpose they may either make a general declaration, including all their Colonies,
Possessions, Dependencies and Protectorates, and the territories referred to in paragraph i, in
the accession, or may expressly name those which are included, or may confine themselves to
indicating those which are excluded therefrom.

This declaration shall be notified in writing to the Government of the Swiss Confederation and
by the latter to all the other countries.

Under the same conditions, the Contracting Countries may denounce the Convention on behalf
of their Colonies, Possessions, Dependencies, and Protectorates, or the territories referred to in
paragraph i, or of any of them.

Article 17.

The carrying out of the reciprocal engagements contained in the present Convention is subject,
so far as necessary, to the observance of the formalities and rules established by the constitutional
laws of those of the Contracting Countries which are bound to procure their application which
they engage to do with as little delay as possible.

Article 17 his.

The Convention shall remain in force for an unlimited time, till the expiry of one year from
the date of its denunciation.

This denunciation shall be addressed to the Government of the Swiss Confederation. It shall
only affect the denouncing country, the Convention remaining in operation as regards the other
Contracting Countries.
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Article I.

Le prdsent acte sera ratifi6 et les ratifications en seront d~pos~es ht La Haye au plus tard le
jer mai 1928. 11 entrera en vigueur, entre les pays qui l'auront ratifi6, un mois apr~s cette date.
Toutefois si auparavant il 6tait ratifi6 par six pays au moins, il entrerait en vigueur, entre ces pays,
un mois apr~s que le dp6t de la sixi~me ratification leur aurait 6t6 notifi6 par le Gouvernement
de la Confdration suisse et, pour les pays qui ratifieraient ensuite, un mois aprs la notification
de chacune de ces ratifications.

Cet acte remplacera, dans les rapports entre les pays qui l'auront ratifi6, la Convention d'Union
de Paris de 1883, revis6e A Washington le 2 juin 1911, et le Protocole de cl6ture, lesquels resteront"
en vigueur dans les rapports avec les pays qui n'auront pas ratifi6 le present acte.

A rticle 19.

Le present acte sera sign6 en un seul exemplaire, lequel sera d~pos6 aux archives du Gouvem'
ment des Pays-Bas. Une copie certifi6e sera remise par ce dernier h chacun des gouvernements
des pays contractants.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present acte.

Fait A La Haye, en un seul exemplaire, le 6 novembre 1925.

Pour l'Allemagne :

Pour l'Australie

Pour l'Autriche

Pour la Belgique

Pour les Etats-Unis du Brdsil :

Pour le Canada

Pour Cuba :

Pour le Danemark

Pour la Ville libre de Dantzig :

Pour la Republique Dominicaine

Pour l'Espagne

Pour l'Estonie :

VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.

Albert OSTERRIETH.

C. V. WATSON.

Dr Carl DUSCHANEK.

Dr Hans FORTWANGLER.

CAPITAINE.

Louis ANDRt.

Thomas BRAUN.

D. COPPIETERS.

J A. BARBOZA CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA.

Frederick H. PALMER.

R. DE LA TORRE.

N. J. Ehrenreich HANSEN.

St. KOiMIg SKI.

C. G. DE HASETH Cz.

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

0. AARMANN.
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Article 18.

The present Act shall be ratified and the ratifications deposited at The Hague not later than
the ist May, 1928. It shall come into force, between the countries which shall have ratified it,
one month after that date. Nevertheless, if before that date it has been ratified by at least six
countries, it shall come into force, between those countries, one month after the deposit of the
sixth ratification has been notified to them by the Government of the Swiss Confederation and,
in the case of countries which may ratify at a later date, one month after the notification of each
of such ratifications.

This Act shall, as regards the relations between the countries which ratify it, replace the Conven-
tion of Paris of 1883, revised at Washington on the 2nd June, 1911, and the Final Protocol, which
shall, however, remain in force as regards relations with the countries which shall not have ratified
the present Act.

Article 19.

The present Act shall be signed in a single copy, which shall be deposited in the archives of
the Government of The Netherlands. A certified copy shall be forwarded by the latter to each
of the Governments of the Contracting Countries.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Act.

Done at The Hague, in a single copy, the 6th November, 1925.

For Germany :

For Australia

For Austria

For Belgium:

For the United States of Brazil

For Canada:

For Cuba:

For Denmark

For the Free City of Danzig

For the Dominican Republic

For Spain :

For Estonia
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C. V. WATSON.

Dr. Carl DUSCHANEK.

Dr. Hans FORTWANGLER.

CAPITAINE.

Louis ANDRe.

Thomas BRAUN.
D. COPPIETERS.

J. A. BARBOZA CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA

Frederick H. PALMER.

R. DE LA TORRE.

N. J. Ehrenreich HANSEN.

St. KOiMIISKI.

C. G. DE HASETH Cz.

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

0. AARMANN.

DE OLIVEIRA.
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Pour les Etats-Unis d'Amerique

Pour la Finlande:

Pour la France .-

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord

Pour la Hongrie

Pour l'Etat libre d'Irlande

Pour l'Italie :

Pour le Japon :

Pour le Maroc :

Pour les Etats-Unis du Mexique

Pour la Norvge .

Pour les Pays-Bas

Pour la Pologne

Pour le Portugal

Pour le Royaume des Ser'es, Croates et Slovines

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Syrie et le Grand Liban
Pour la Tchdcoslovaquie

Pour la Tunisie

Pour la Turquie

Thomas E. ROBERTSON.

Wallace R. LANE.

Jo. Baily BROWN.

Yrj6 SAASTAMOINEN.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.
Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

H. Llewellyn SMITH.

A. J. MARTIN.
A. BALFOUR.

Elem6r DE POMPERY.

G. O'KELLY DE GALLAGH.

Domenico BARONE.

Letterio LABOCCETTA.

Mario GHIRON.

S. SAKIKAWA.

N. ITO.

Ch. DE MARCILLY.

Julio POULAT.

B. WYLLER.

J. Alingh PRINS.
BIJLEVELD.

DIJCKMEESTER.

St. KOiMI sxi.

Fr~d6ric ZOLL.

BANDEIRA.

D r Yanko CHOUMANE.

Mihailo PRPDITCH.

E. 0. J. BJ6RKLUND.

H. HJERTP-N.

Axel HASSELROT.

A. DE PURY.

V. KRAFT.

Ch. DE MARCILLY.

BAR.A6EK.

Prof. Dr Karel HERMANN-OTAVSK.

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.

No 1743
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For the United States of America

For Finland.'

For France :

For Great Britain and Northern Ireland.:

For Hungary :

For the Irish Free State

For Italy :

For Japan.:

For Morocco

For the United States of Mexico

For Norway :

For The Netherlands:

For Poland:

Thomas E. ROBERTSON.

Wallace R. LANE.

Jo. Baily BROWN.

Yrj6 SAASTAMOINEN.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.

Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

H. Llewellyn SMITH.

A. J. MARTIN.

A. BALFOUR.

Elem~r DE POMP RY.

G. O'KELLY DE GALLAGH.

Domenico BARONE.

Letterio LABOCCETTA.

Mario GHIRON.

S. SAKIKAWA.

N. ITO.

Ch. DE MARCILLY.

Julio POULAT.

B. WYLLER.

J. Alingh PRINS.

BIJLEVELD.

DIJCKMEESTER.

St. KoiMI SKI.
Frederic ZOLL.

For Portugal : BANDEIRA.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : Dr. Yanko CHOUMANE.

Mihailo PR DITCH.

For Sweden :

For Switzerland :

For Syria and Grand Lebanon.'

For Czechoslovakia

For Tunis :
For Turkey:
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E. 0. J. BJORKLUND.
H. HJERTI N.

Axel HASSELROT.

A. DE PURY.

W. KRAFT.

Ch. DE MARCILLY.

BARAtEK.

Prof. Dr. Karel HERMANN-OTAVSK.

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.
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revised at Washington, June 2,
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No 1744. - ARRANGEMENT 1 DE MADRID 2 DU 14 AVRIL 1891 CONCER-
NANT LA RIPRESSION DES FAUSSES INDICATIONS DE PROVE-
NANCE SUR LES MARCHANDISES. REVISE A WASHINGTON3, LE
2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

Texte officiel [ran~ais communiqud par le chargd d'aflaires a. i. des Pays-Bas ei Berne. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 12 iuin 1928.

Les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont, d'un commun
accord, arr~t6 le texte suivant, qui remplacera l'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, revis6
t Washington le 2 juin 1911, savoir

Article premier.

Tout produit portant une fausse indication de provenance dans laquelle un des pays contrac-
tants, ou un lieu situ6 dans l'un d'entre eux, serait directement ou indirectement indiqu6 comme
pays ou comme lieu d'origine, sera saisi Ai l'importation dans chacun desdits pays.

La saisie sera 6galement effectu6e dans le pays oii la fausse indication de provenance aura 6t6
appos6e, ou dans celui oii aura 6t6 introduit le produit muni de cette fausse indication.

Si la l6gislation d'un pays n'admet pas la saisie h, l'importation, cette saisie sera remplac~e
par ]a prohibition d'importation.

Si la lgislation d'un pays n'admet pas la saisie A l'int6rieur, cette saisie sera remplac~e par
les actions et moyens que la loi de ce pays assure en pareil cas aux nationaux.

A d~faut de sanctions sp~ciales assurant la r6pression des fausses indications de provenance,
les sanctions pr~vues par les dispositions correspondantes des lois sur les marques ou les noms
commerciaux seront applicables.

Article 2.

La saisie aura lieu h la diligence de l'Administration des Douanes qui avertira imm6diatement
l'int6ress6, personne physique ou morale, pour lui permettre de r6gulariser, s'il le d6sire, la saisie
op~r6e conservatoirement ; toutefois, le Minist~re public ou toute autre autorit6 comp.tente, pourra
requ~rir la saisie, soit A la demande de la partie 1s~e, soit d'office ; la procidure suivra alors son
cours ordinaire.

Les autorit6s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas de transit.

I Le d~p6t des ratifications par la Suisse, l'Allemagne, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et
l'Espagne, a eu lieu h LaHaye, le Ier mai 1928. Adhesions: Zone espagnole du Maroc, le 5 novembre
1928 ; Pologne, 1- Io dctmre 1928.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 839.

8 Dr, MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, page 8oi.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1744. - AGREEMENT 2 OF MADRID 3 OF APRIL 14, 1891, FOR THE
PREVENTION OF FALSE INDICATIONS OF ORIGIN ON GOODS.
REVISED AT WASHINGTON 4, JUNE 2, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

French official text communicated by the Netherlands Chargd d'Affaires a. i. at Berne. The registration
of this Agreement took place June 12, 1928.

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have drawn up, in common
accord, the following text, which shall be substituted for the Agreement of .Madrid 3 of the
14th April, 1891, revised at Washington 4 on the 2nd June, 1911, that is to say:

Article i.

All goods bearing a false indication of origin, in which one of the Contracting Countries, or a place
situated therein, shall be directly or indirectly indicated as being the country or place of origin,
shall be seized on importation into any of the said countries.

The seizure shall take place either in the country where the false indication of origin has been
applied, or in that into which the goods bearing the false indication may have been imported.

If the law of any country does not permit seizure on importation, such seizure shall be replaced
-by prohibition of importation.

If the law of any country does not permit seizure in the interior, such seizure shall be replaced
by the remedies assured in such case by the law of such country to its nationals.

In the absence of any special penalties ensuring the repression of false indications of origin,
the penalties provided by the corresponding stipulations of the laws relating to marks or trade
names shall be applicable.

Article 2.

The seizure shall be made by the Customs Authorities, who shall immediately inform the
person interested (whether an individual or a body of persons corporate or incorporate) in order
that such person may, if he so desires, take appropriate steps to confirm the seizure made as a
protective measure. Nevertheless, the Public Prosecutor or any other competent authority may
demand the seizure either at the request of the party injured or in their official capacity; the
procedure shall then follow its ordinary course.

The Authorities are not bound to effect the seizure of goods in transit.

1 Traduction communiqude par le Minist~re des 1 Translation communicated by His Britannic
Affaires 6trang~res de Sa Majestd britannique. Majesty's Foreign Office.

2 The deposit of ratifications by Switzerland, Germany, Great Britain and Northern Ireland and
Spain took place at The Hague, May 1, 1928. Accessions: Spanish Zone of Morocco, November 5, 1928;
Poland, D6cember IO, 1928.

0 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837.
4 British and Foreign State Papers, Vol. io4, page 137.
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Article 3.

Les pr6sentes dispositions ne font pas obstacle h ce que le vendeur indique son nom ou son
adresse sur les produits provenant d'un pays different de celui de ]a vente, mais dans ce cas l'adresse
ou le nom doit 6tre accompagn6 de l'indication precise, et en caractres apparents, du pays ou du
lieu de fabrication ou de production, ou d'une autre indication suffisante pour 6viter toute erreur
sur l'origine vritable des marchandises.

Article 4.

Les tribunaux de chaque pays auront . decider quelles sont les appellations qui, h raison de
leur caract~re g~n~rique, 6chappent aux dispositions du pr6sent arrangement, les appellations
r~gionales de provenance des produits vinicoles n'6tant cependant pas comprises dans la r~serve
spdcifi6e par cet article.

Article 5.

Les Etats de l'Union pour la protection de la propri~t6 industrielle qui n'ont pas pris part au
present arrangement seront admis At y adherer sur leur demande, et dans la forme prescrite par
'article 16 de la convention g~n~rale.

Les stipulations de 1'article 16 bis de la Convention d'union s'appliquent au present arrangement.

Article 6.

Le pr6sent acte sera ratifi et les ratifications en seront d6pos6es h La Haye au plus tard le
Ier mai 1928.

1I entrera en vigueur, entre les pays qui l'auront ratifi6, un mois apr~s cette date et aura la
m~me force et dur~e que la convention g~n~rale. Toutefois, si auparavant il 6tait ratifi6 par six pays
au moins, il entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois aprs que le d@p6t de la sixi~me ratification
leur aurait 6t6 notifi6 par le Gouvernement de la Confederation suisse et pour les pays qui ratifieraient
ensuite, un mois apr~s la notification de chacune de ces ratifications.

Le present acte remplacera, dans les rapports entre les pays qui l'auront ratifi6, l'Arrangement
conclu h Madrid, le 14 avril 1891, et revis6 h Washington, le 2 juin 1911. Ce dernier restera en
vigueur dans les rapports avec les pays qui n'auront pas ratifi6 le present acte.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent arrangement.

Fait & La Haye, en un seul exemplaire, le 6 novembre 1925.

Pour l'Allemagne :

Pour les Etats-Unis du Brisil

Pour Cuba :

Pour la Ville Libre de Dantzig:

VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.

Albert OSTERRIETH.

J. A. Barboza CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA.

R. DE LA TORRE.

St. KoixMIISKI.

No 1744
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Article 3.

The present stipulations shall not prevent the vendor from indicating his name or address
upon goods coming from a country other than that in which the sale takes place ; but in such case
the address or the name must be accompanied by a clear indication and in intangible characters
of the country or place of manufacture or production, or by some other indication sufficient
to avoid any error as to the true origin of the goods.

Article 4.

The tribunals of each country will decide what appellations, on account of their generic character,
do not fall within the provisions of the present Agreement, regional appellations concerning the
origin of products of the vine being, however, not comprised in the reserve specified by this article.

Article 5.

Countries belonging to the Union for the Protection of Industrial Property, which have not
acceded to the present Agreement, shall be allowed to accede on their demand in the manner pres-
cribed by Article 16 of the genera] Convention. *

The provisions of Article 16 bis of the Convention of the Union * are applicable to the present
Agreement.

Article 6.

The present Act shall be ratified and the ratifications deposited at The Hague not later than
the Ist May, 1928.

It shall come into force, between the countries which shall have ratified it, one month after
that date, and shall have the same force and duration as the general Convention. Nevertheless,
if before that date it has been ratified by at least six countries, it shall come into force, between
those countries, one month after the deposit of the sixth ratification has been notified to them
by the Government of the Swiss Confederation, and in the case of countries which may ratify at
a later date, one month after the notification of each of such ratifications.

This Act shall, as regards the relations between the countries which ratify it, replace the Agree-
ment concluded at Madrid on the 14th April, 1891, and revised at Washington on the 2nd June, 1911,
which shall, however, remain in force as regards relations with the countries which shall not have
ratified the present Act.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at The Hague in a single copy, the 6th November, 1925.

For Germany: VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.

Albert OSTERRIETH.

For the United States ol Brazil: J. A. Barboza CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA.

For Cuba R. DE LA TORRE.

For the Free City of Danzig: St. KOiMISKI.

No. 1744
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Pour l'Espagne:

Pour la France:

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:

Pour le Maroc

Pour le Portugal

Pour la Suisse

Pour la Syrie et le Grand-Liban:

Pour la Tch~coslovaquie

Pour la Tunisie:

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.

Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

H. Llewellyn SMITH.

A. J. MARTIN.

A. BALFOUR.

Ch. DE MARCILLY.

BANDEIRA.

A. DE PURY.

W. KRAFT.

Ch. DE MARCILLY.

BARA EK.

Prof. Dr Karel HERMANN-OTAVSK' .

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.

No 1744
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For Spain :

For France.

For Great Britain and Northern Ireland

For Morocco

For Portugal

For Switzerland:

For Syria and Grand Lebanon

For Czechoslovakia

For Tunis :

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.

Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

H. Llewellyn SMITH.

A. J. MARTIN.

A. BALFOUR.

Ch. DE MARCILLY.

BANDEIRA.

A. DE PURY.

W. KRAFT.

Ch. DE MARCILLY.

BARREK.

Prof. Dr. Karel HERMANN-OTAVSK'.

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.

No. 1744
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No 1745. - ARRANGEMENT DE MADRID I DU 14 AVRIL 1891, CONCER-
NANT L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES
DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, REVISE A BRUXELLES2, LE
14 DP-CEMBRE 19oo, A WASHINGTON 3, LE 2 JUIN 1911, ET A LA
HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

Texte oflcid /rangais communiqu! par le chargi d'affaires a. i. des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 12 juin 1928.

Les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont, d'un commun accord,
arr~t6 le texte suivant, qui remplacera l'Arrangement de Madrid 4 du 14 avril 1891, revis6 h
Washington, le 2 juin 1911, savoir

Article premier.

Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront s'assurer, dans tous les autres
pays, la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce enregistres dans le pays
d'origine, moyennant le dtp6t desdites marques au Bureau international, h Berne, fait par
l'entremise de l'administration dudit pays d'origine.

Fait r~gle pour la dtfinition du pays d'origine, Ia disposition y relative de Particle 6 de Ia
Convention gtntrale d'Union pour Ia protection de la propri~t industrielle.

Article 2.

Sont assimilts aux ressortissants des pays contractants les sujets on citoyens des pays n'ayant
pas adhr6 au present arrangement qui, sur le territoire de l'Union restreinte constitue par cc
dernier, satisfont aux conditions 6tablies par l'article 3 de la Convention gtntrale.

D6p6t des ratifications

Suisse, Italie, Allemagne, Autriche, Espagne, Pays-Bas, it La Haye, le 1er mai 1928.
Adh6sions :

Royaum'e des Serbes, Croates et Slov~nes, effective h partir du 29 octobre 1928.
Zone espagnole du Maroc, effective h partir du 5 novembre 1928.

2 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 475.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s~rie, tome VIII, page 786.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gandral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVIII, page 842.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED AT MADRID, APRIL 14, 1891,
CONCERNING INTERNATIONAL REGISTRATION OF COMMER-
CIAL AND INDUSTRIAL TRADE MARKS REVISED AT BRUSSELS 3,
DECEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON 4, JUNE 2, 1911, AND
AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

French official text communicated by the Netherlands Charg! d'affaires a. i. at Berne. The rgistration
o/ thzs Agreement took place June 12, 1928.

The Undersigned, having been duly empowered by their respective Governments, have, by
common consent, drawn up the following text, which shall replace the Madrid Arrangement 5

of April 14, 1891, revised at Washington on June 2, 1911:

Article i.

Nationals of each of the contracting countries may, in all the other countries, ensure the
protection of their commercial or industrial trade marks registered in the country of origin by
applying for the registration of these marks at the International Bureau at Berne, such application
to be effected through the Administration of the country of origin.

For the definition of the term country of origin, the relevant provision of Article 6 of the
General Convention of the Union for the Protection of Industrial Property shall apply.

Article 2.

Subjects or citizens of countries that have not acceded to the present Arrangement who, in
the territory of the limited Union constituted by the latter, fulfil the conditions laid down in
Article 3 of the General Convention, shall be treated on the same footing as nationals of the contract-
ing countries.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

Deposit of ratifications :
Switzerland, Italy, Germany, Austria, Spain, The Netherlands, at The Hague, May I, 1928

Accessions :
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, effective as from October 29, 1928.
Spanish Zone of Morocco, effective as from November 5, 1928.

8 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 848.
4 British and Foreign State Papers, Vol. io8 , page 404.
5 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839.
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Article 3.

Toute demande d'enregistrement international devra 6tre prdsent6e sur le formulaire prescrit
par le r~glement d'ex~cution, et l'Administration du pays d'origine de la marque certifiera que
les indications qui figurent sur ces demandes correspondent h celles du registre national.

Si le d6posant revendique la couleur h. titre d'6lment distinctif de sa marque, il sera tenu
Io De le d6clarer et d'accompagner son d6p6t d'une mention indiquant la couleur

ou ]a combinaison de couleurs revendiqu~e ;
20 De joindre h sa demande des exemplaires de ladite marque en couleur, qui seront

annexes aux notifications faites par le Bureau international. Le nombre de ces exemplaires
sera fix6 par le r~glement d'exdcution.

Le Bureau international enregistrera imm~diatement les marques d6posdes conform~ment
h l'article premier. 1 notifiera cet enregistrement sans retard aux diverses administrations. Les
marques enregistr6es seront publi6es dans une feuille pdriodique 6dit6e par le Bureau international,
au moyen des indications contenues dans la demande d'enregistrement et d'un clich6 fourni par
le d6posant.

En vue de la publicit6 h donner, dans les pays contractants, aux marques enregistr~es, chaque
administration recevra gratuitement du Bureau international le nombre d'exemplaires de la
susdite publication qu'il lui plaira de demander. Cette publicit6 sera consid6r~e dans tous les pays
contractants comme pleinement suffisante, et aucune autre ne pourra 6tre exig~e du d~posant.

Article 4.

A partir de l'enregistrement ainsi fait au Bureau international, la protection de la marque
dans chacun des pays contractants sera la mme que si cette marque y avait 6t6 directement d6pos~e.

Toute marque qui a t6 l'objet d'un enregistrement international jouira du droit de priorit6
6tabli par l'article 4 de la Convention g6n~rale, sans qu'il soit n6cessaire d'accomplir les formalitds
prdvues dans la lettre d) de cet article.

Article 4 bis.

Lorsqu'une marque, dejh ddposde dans un ou plusieurs des pays contractants, a 6t6
postdrieurement enregistrde par le Bureau international au nom du m~me titulaire ou de son ayant
cause, l'enregistrement international sera considdr6 comme substitu6 aux enregistrements nationaux
ant6rieurs, sans prejudice des droits acquis par le fait de ces derniers.

Article 5.

Dans les pays oil leur l6gislation les y autorise, les administrations auxquelles le Bureau
international notifiera l'enregistrement d'une marque auront la facult6 de dclarer que la protection
ne peut 6tre accordde h cette marque sur leur territoire. Un tel refus ne pourra 6tre oppos6 que dans
les conditions qui s'appliqueraient, en vertu de la convention g~n6rale, h une marque d6pos6e h
l'enregistrement national.

Les administrations qui voudront exercer cette facult6 devront notifier leurs refus, avec
indication des motifs, au Bureau international, dans le ddlai prdvu par leur loi nationale et, au plus
tard, avant la fin d'une annie compt~e h partir de l'enregistrement international de la marque.

No x745
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Article 3.

Every request for international registration must be submitted on the form specified in the
Rules for the Application of this Arrangement, and the Administration of the country of origin
of the mark will certify that the statements made in these requests concord with those entered
in the national Register.

If the applicant claims colour as a distinctive factor in his mark, he must
(i) Declare the fact and accompany his application by a statement mentioning

the colour or combination of colours claimed ;
(2) Transmit with his request specimens of the said coloured mark which shall be

attached to the notifications issued by the international Bureau. The number of these
specimens shall be determined in the Rules for the Application of this Arrangement.

The International Bureau shall immediately register the marks in respect of which application
is made in conformity with Article i. It shall notify such registration to the various Administrations
without delay. The registered marks shall be published in a periodical edited by the International
Bureau, with the statements, contained in the request for registration and a clich6 provided by
the applicant.

For the purposes of the publicity to be given in the contracting countries to registered marks,
each Administration shall receive from the International Bureau, free of charge, as many copies
of the above publication as it may request.Such publicity shall be regarded in all the Contracting
countries as fully adequate, and no further publicity shall be required of the applicant.

Article 4.

As soon as it has been thus registered at the International Bureau, the mark shall be protected
in each of the contracting countrieq to exactly the same extent as if it had been registered direct
in each country.

Every mark which has been internationally registered shall enjoy the right of priority laid
down in Article 4 of the General Convention, without its being necessary to fulfil the formalities
specified in (d) of that article.

Article 4 a.

When a mark, already registered in one or more of the contracting countries, is subsequently
registered by the International Bureau in the name of the same entitulee or his assign, the inter-
national registration shall be held to replace the previous national registrations, without prejudice
to the rights acquired as a result of such registrations.

Article 5.

In countries whose laws authorise them to do so, the Administrations to which the International
Bureau notifies the registration of a mark may declare that protection cannot be accorded to it
in their territory. Such veto can only be exercised under the conditions that would, in accordance
with the General Convention, hold good for a mark in respect of which application was made
for national registration.

Administrations desiring to avail themselves of this right must notify the International Bureau
of their refusal, together with a statement of reasons, within the time-limit specified by their own
laws, and in any case not later than twelve months as from the date on which the international
registration of the mark took place.
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Le Bureau international transmettra sans retard h l'administration du pays d'origine et au
propri~taire de la marque, ou h son mandataire, si celui-ci a 6t6 indiqu6 au bureau par ladite
administration, un des exemplaires de la d~claration de refus ainsi notifi6e. L'int6ress6 aura les
mmes moyens de recours que si la marque avait 6t6 par lui directement d~pos~e dans le pays
oii la protection est refus~e.

Les administrations qui, dans le d6lai-maximum susindiqu6 d'un an; n'auront adress6 aucune
communication au Bureau international seront cens~es avoir accept6 la marque.

Article 5 his.

Les pices justificatives de la lgitimit6 d'usage de certains 16ments contenus dans les marques,
tels que armoiries, 6cussons, portraits, distinctions hon6rifiques, titres, noms commerciaux ou noms
de personnes autres que celui du d6posant, ou autres inscriptions analogues qui pourraient tre
rdclam6es par les administrations des pays contractants, seront dispensdes de toute certification
ou l6galisation autre que celle de l'administration du pays d'origine.

Article 5 ter.

Le Bureau international ddlivrera h toute personne qui en fera la demande, moyennant une
taxe fix6e par le r~glement d'exdcution, une copie des mentions inscrites dans le registre relativement

une marque ddterminde.
I1 pourra aussi, contre rdmun~ration, se charger de faire des recherches d'ant6riorit6 parmi

les marques internationales.

Article 6.

La protection resultant de l'e'nregistrement au Bureau international durera vingt ans h partir
de cet enregistrement (sous reserve de ce qui est prdvu h l'article 8 pour le cas oil le ddposant
n'aura vers6 qu'une fraction de l'6molument international), mais elle ne pourra Atre invoqude
en faveur d'une marque qui ne jouirait plus de la protection ldgale dans le pays d'origine.

Article 7.

L'enregistrement pourra toujours tre renouvel6 suivant les prescriptions des articles I et 3
pour une nouvelle pdriode de vingt ans h compter depuis la date de renouvellement.

Six mois avant l'expiration du terme de protection, le Bureau international rappellera au
propri6taire de la marque, par l'envoi d'un avis officieux. la date exacte de cette expiration.

Si la marque prdsent6e en renouvellement du prdcddent ddp6t a subi une modification de forme,
les administrations pourront se refuser h l'enregistrer ht titre de renouvellement, et le m~me droit
leur appartiendra en cas de changement dans l'indication des produits auxquels la marque doit
s'appliquer, A moins que, sur notification de l'objection par l'intermddiaire du Bureau international,
l'intdress6 ne ddclare renoncer h la protection pour les produits autres que ceux ddsignus en m~mes
termes lors de l'enregistrement ant6rieur.
I Lorsque la marque n'est pas admise h titre de renouvellement, il pourra .tre tenu compte

des droits d'ant6riorit6 ou autres acquis par le fait de l'enregistrement antdrieur.

Article 8.

L'administration du pays d'origine fixera h son gr6, et percevra h son profit. une taxe nationale
qu'elle rdclamera du. propridtaire de la marque dont l'enregistrement international est demand6.
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The International Bureau shall, without delay, transmit to the Administration of the country
of origin and to the owner of the mark or to his agent - if the latter's name has been communicated
to the Bureau by the said Administration - one of the copies of the declaration of refusal thus
communicated to it. The person concerned shall have the same remedies as if the mark had been
registered by him direct in the country in which protection is refused.

Administrations which have not, within the above mentioned maximum time limit of one
year addressed any communication to the International Bureau, shall be deemed to have accepted
the mark.

Article 5 a.

Documents transmitted as evidence of the legitimate use of certain component parts of marks,
such as arms, escutcheons, portraits, distinctions, titles, trade names or names of persons other
than the applicant, or other similar inscriptions which may be asked for by the Administrations
of the contracting countries, shall be exempted irom all acts of certification or legalisation other
than those required by the Administration ol the country of origin.

Article 5 b.

The International Bureau shall deliver to any person who so requests, for a fee fixed in the
Riles for the Application of this Arrangement, a copy of the details entered in the Register
concerning any given mark.

The Bureau may also, for payment, undertake to investigate the relative priority of inter-
national marks.

Article 6.

The protection afforded by registration at the International Bureau shall continue for twenty
years as from the date of such registration (subject to the provisions contained in Article 8 concerning
the case in which the applicant has only paid part of the international charge), but it may not be
invoked on behalf of a mark which no longer enjoys legal protection in the country of origin.

Article 7.

Registration may in every case be renewed according to the provisions of Articles i and 3
for a further period of twenty years as from the date of renewal.

Six months before the expiration of the period of protection the International Bureau shall
send the owner of the mark a semi-official notice reminding him of the exact date of expiration.

If a mark submitted in renewal of a previous registration has been modified in form, the various
Administrations may refuse to register it as a renewal ; thev shall be similarly entitled to refuse
registration if any change has been made in the list of the products to which the mark is to apply,
unless, after receiving notification of the objection through the International Bureau, the person
concerned states that he renounces his claim to the protection of products other than those designated,
in identical terms, at the time of the previous registration.

When a mark is not accepted for renewal, rights of priority or other rights acquired by the
fact of previous registration may be taken into account.

Article 8.

The Administration of the country of origin shall be free to fix, and shall collect for itself,
a national fee to be levied on the owner of the mark in respect of which international registration
is requested.
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A cette taxe s'ajoutera un 6molument international (en francs suisses) de cent cinquarite
francs pour la premiere marque, et de cent francs pour chacune des marques suivantes, ddposdes
en m~me temps au Bureau international au nom du m~me propri6taire.

Le d6posant aura la facflt6 de n'acquitter au moment du d@p6t international qu'un 6molument
de cent francs pour la premi~re marque et de soixante-quize francs pour chacune des marques
ddposdes en m~me temps que la premiere.

Si le ddposant fait usage de cette facult6, il devra, avant l'expiration d'un ddlai de dix ans
compt6 hi partir de l'enregistrement international, verser au Bureau international un compliment
d'6molument de soixante-quinze francs pour la premi&re marque et de cinquante francs pour chacune
des marques ddposdes en m~me temps que la premiere, faute de quoi, h l'expiration de ce ddlai,
il perdra le bdn6fice de son enregistrement. Six mois avant cette expiration, le Bureau international
rappellera au ddposant, par l'envoi d'un avis officieux, h toutes fins utiles, la date exacte de cette
expiration. Si le compl6ment d'6molument n'est pas vers6 avant l'expiration de ce ddlai au Bureau
international, celui-ci radiera la marque, notifiera cette op6ration aux administrations et la publiera
dans son journal.

Lorsque la liste des produits pour lesquels la protection est revendiqude contiendra plus de
cent mots, l'enregistrement de la marque ne sera effectu6 qu'apr~s payement d'une surtaxe h fixer
par le r~glement d'exdcution.

Le produit annuel des diverses recettes de l'enregistrement international sera rdparti par
parts 6gales entre les pays contractants par les soins du Bureau international, apr~s ddduction
des frais communs ndcessits par l'exdcution du present arrangement.

Si, au moment de l'entrde en vigueur du prdsent arrangement revis6, un pays ne l'a pas encore
ratifi6, il n'aura droit, jusqu'h la date de son adhesion postdrieure, qu'h une rdpartition de 1'excddent
de recettes calcul6 sur la base des anciennes taxes.

Article 8 bis.

Le propridtaire d'une marque internationale peut toujours 'renoncer h la protection dans un
ou plusieurs des pays contractants, au moyen d'une declaration remise h l'administration du pays
d'origine de la marque, pour tre communiqude au Bureau international, qui la notifiera aux pays
que cette renonciation concerne.

Article 9.

L'administration du pays d'origine notifiera au Bureau international les annulations, radiations,
renonciations, transmissions et autres changements apportds h l'inscription de la marque.

Le Bureau inscrira ces changements dans le registre international, les notifiera h son tour
aux administrations des pays contractants, et les publiera dans son journal.

On procddera de m~me lorsque le propridtaire de la marque demandera i rdduire la liste des
produits auxquels elle s'applique.

Ces opdrations peuvent 6tre soumise h une taxe qui sera fixde par le r~glement d'exdcution.

L'addition ultdrieure d'un nouveau produit h la liste ne peut 6tre obtenue que par un nouveau
ddp6t effectu6 conform6ment aux prescriptions de l'article 3.

A l'addition est assimile la substitution d'un produit h un autre.

Article 9 bis.

Lorsqu'une marque inscrite dans le registre international sera transmise h une personne
6tablie dans un pays contractant autre que le pays d'origine de la marque, la transmission sera
notifide au Bureau international par l'administration de ce mme pays d'origine. Le Bureau

No 1745



1928 League of Nations - Treaty Series. 335

To this fee shall be added an international charge (in Swiss francs) of one hundred and fifty
francs for the first mark and one hundred francs for each subsequent mark registered at the same
time at the International Bureau in the name of the same owner.

The applicant shall at the time of the international registration be entitled to pay one hundred
francs only for the first mark and seventy-five francs for each of the marks registered at the same
time as the first.

If the applicant avails himself of this right he must, before the expiration of ten years as from
the date of international registration, pay to the International Bureau a balance of seventy-five
francs for the first mark and fifty francs for each of the other marks registered at the same time
as the first ; failing which he shall, on the expiration of this time-limit, forfeit the benefits of
registration. Six months before the expiration of this period the International Bureau shall send
the applicant a semi-official notice of the exact date of this expiration to enable him to take any
necessary action. If the balance of the charge has not been paid to the International Bureau
before the expiration of this time-limit, the Bureau shall cancel the mark, notify the various
Administrations of its action, and publish the fact in its journal.

When the list of products for which protection is claimed contains more than one hundred
words, the mark shall not be registered until an additional charge, to be determined in the Rules
for the Application of this Arrangement, has been paid.

The annual yield of the various sums received in respect of international registration shall be
apportioned equally between the contracting countries by the International Bureau, after deducting
the joint expenditure occasioned in carrying out the present Arrangement.

If, at the time of the coming into force of the present revised Arrangement, a country has
still not ratified it, that country shall only be entitled, until the date of its subsequent accession,
to a share of the surplus receipts calculated on the basis of the former charges.

Article 8 a.

The owner of an international mark may at any time renounce protection in one or more of
the contracting countries by means of a declaration transmitted to the Administration of the country
of origin of the mark for communication to the International Bureau. The Bureau shall notify
the countries which this renunciation concerns.

Article 9.

The Administration of the country of origin shall notify the International Bureau of all
annulments, cancellations, renunciations, transfers and other changes affecting the registration
of the mark.

The Bureau shall enter these changes in the international Register, shall in turn notify them
to the Administrations of the contracting countries, and shall publish them in its journal.

Similar action shall be taken when the owner of a mark asks to reduce the list of products
to which this mark applies.

A charge, to be determined in the Rules for the App!ication of this Arrangement, may be
made for these transactions.

The subsequent addition of a new product to the list may only be made by effecting a new
registration in conformity with the provisions of Article 3.

The substitution of one product for another shall be treated as an addition.

Article 9 a.

When a mark entered in the international register is transferred to a person established in
a contracting country other than the country of origin of the mark, the transfer shall be notified
to the International Bureau by the Administration of the country of origin. After obtaining the
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international, apr~s avoir reu l'assentiment de 'administration h laquelle ressortit le nouveau
titulaire, enregistrera la transmission, la notifiera aux autres administrations et la publiera dans
son journal en mentionnant, si possible, la date et le num6ro d'enregistrement de la marque dans son
nouveau pays d'origine.

Nulle transmission de marque inscrite dans le registre international, faite au profit d'une
personne non admise 4 ddposer une marque internationale, ne sera enregistrde.

Article 9ter.

Les dispositions des articles 9 et 9bis concernant les transmissions n'ont point pour effet de
modifier les l6gislations des pays contractants qui prohibent la transmission de la marque sans
la cession simultan6e de l'6tablissement industriel ou commercial dont elle distingue les produits.

Article Io.

Les administrations r6gleront d'un commun accord les d6tails relatifs A l'ex6cution du present
arrangement.

Article ii.

Les pays de l'Union pour la protection de la propri6t6 industrielle qui n'ont pas pris part au
pr6sent arrangement seront admis y adhdrer sur leur demande et dans la forme prescrite par la
convention gin6rale.

D~s que le Bureau international sera inform6 qu'un pays ou une de ses colonies a adhdrd
au present arrangement, il adressera h l'administration de ce pays, conform6ment h l'article 3,
une notification collective des marques qui, h ce moment, jouiront de la protection internationale.

Cette notification assurera, par elle-m~me, auxdites marques, le bdn~fice des prdc6dentes
dispositions sur le territoire du pays adh6rent, et fera courir le ddlai d'un an pendant lequel l'admi-
nistration int6ressde peut faire la ddclaration pr6vue par l'article 5.

Toutefois, chaque pays en adhdrant au prsent arrangement pourra d~clarer que, sauf en ce
qui concerne les marques internationales ayant d~jh fait antdrieurement dans ce pays l'objet d'un
enregistrement national identique encore en vigueur, et qui seront imm~diatement reconnues sur
la demande des int6ress6s, l'application de cet acte sera limitde aux marques qui seront enregistr~es
h partir du jour oi cette adh6sion deviendra effective.

Cette d~claration dispensera le Bureau international de faire la notification collective sus-
indiqude. I1 se bornera h notifier les marques en faveur desquelles ia demande d'ftre mis au b6n6fice
de l'exception pr~vue h l'alin~a prdc~dent lui parviendra, avec les prdcisions n~cessaires, dans le
d~lai d'une annie h partir de l'accession du nouveau pays.

Article 12.

Le prdsent arrangement sera ratifi6, et les ratifications en seront d6posdes h La Haye au plus
tard le Ier mai 1928.

I1 entrera en vigueur un mois apr~s cette date et aura la m~me force et durde que la convention
g~n~rale.

Cet acte remplacera, dans les rapports entre les pays, qui l'auront ratifi6, l'Arrangement de
Madrid de 1891, revis6 h Washington, le 2 juin 1911. Toutefois, celui-ci restera en vigueur dans les
rapports avec les pays qui n'auront pas ratifi6 le present acte.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present arrangement.
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assent of the Administration to which the new entitulee is amenable, the International Bureau
shall register this transfer, notify the other Administrations, and publish the fact in its journal,
mentioning, if possible, the date and registration number of the mark in its new country of origin.

A mark filed in the international Register may not be transferred to a person not permitted
to register an international mark.

Article 9 b.

The provisions of Articles 9 and 9 (a) concerning transfers shall not modify any laws of the
contracting countries which provide that a mark may not be transferred unless the industrial or
commercial establishment for whose products it is used is also transferred at the same time.

.Article io.

The various Administrations shall settle by common consent the details connected with the
application of the present Arrangement.

Article ii.

Countries adhering to the Union for the Protection of Industrial Property which are not
parties to the present Arrangement may accede thereto at their request and in the form prescribed
by the General Convention.

As soon as the International Bureau is informed that a country or one of its colonies has
acceded to the present Arrangement, it shall send to the Administration of that country, in conformi-
ty with Article 3, a complete list of all the marks which are at that time enjoying international
protection.

The sending of this list shall be sufficient to ensure for these marks the benefit of the preceding
provisions in the territory of the acceding country, and shall denote the commencement of the
time limit of one year during which the Administration concerned may make the declaration
referred to in Article 5.

Any country may, however, when acceding to the present Arrangement, declare that, except
as regards international marks already entered in identical form in its national register and still
valid, which will be immediately recognised at the request of the persons concerned, this Act shall
only apply to marks registered as from the date on which the accession takes effect.

Such declaration will make it unnecessary for the International Bureau to send the complete
list referred to above. In this case, it shall merely notify those marks for which the exceptional
treatment referred to in the preceding paragraph has been requested ; such requests must, however,
be accompanied by full explanations, and must be submitted within one year from the date of the
accession of the new country.

Article 12.

The present Arrangement shall be ratified and the ratifications shall be deposited at The Hague
not later than May i, 1928.

It shall come into force one month after that date, and shall have the same validity and
duration as the General Convention.

In the relations between countries which have ratified it, this Act shall replace the Madrid
Arrangement of 1891, revised at Washington on June 2, 1911. The latter Arrangement shall,
however, remain in force as regards relations with countries which have not ratified the present
Act.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries .have-signed the present Arrangement.
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Fait & La Haye, en un seul exemplaire, le 6 novembre 1925.

Pour l'Allemagne :

Pour l'Autriche:

Pour la Belgique :

Pour les Etats-Unis du Brisil

Pour Cuba :
Pour la Ville libre

Pour I'Espagne

Pour la France:

la Hongrie:

l'Italie

le Maroc

les Etats-Unis

les Pays-Bas :

Pour le Portugal :
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes:

Pour la Suisse

Pour la Tchicoslovaquie

Pour la Tunisie :

Pour la Turquie :

VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.

Albert OSTERRIETH.

Dr. Carl DUSCHANEK.

Dr. Hans FORTWANGLER.

CAPITAINE.

Louis ANDRt.

Thomas BRAUN.
D. COPPIETERS.

J. A. Barboza CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA.

R. DE LA TORRE.

St. KoimInisKI.

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.

Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

Elem~r DE POMPf-RY.

Domenico BARONE.
Letterio LABOCCETTA.

Mario GHIRON.

Ch. DE MARCELLY.

Julio POULAT.

J. Alingh PRINS,

BIJLEVELD.

DIJCKMEESTER.

BANDEIRA.

Dr. Yanko CHOUMANE.

Mihailo PRP-DITCH.

A. dE PURY.

W. KRAFT.

BARAtEK.

Prof. Dr. Karel HERMANN-OTAVSK r.

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.

No x745

de Dantzig :

du Mexique :

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour
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Done at The Hague, in a single copy, on November 6, 1925.

For Germany:

For Austria

For Belgium:

For the United States ol Brazil

Cuba :
the Free City o/ Danzig:

Spain :

For France :

For Hungary:

For Italy :

For Morocco :

For the United States of Mexico
For the Netherlands:

For Portugal :

For the Serb-Croat-Slovene Kingdom

For Switzerland :

For Czechoslovakia

For Tunis

For Turkey

No. x745

VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.
Albert OSTERRIETH.

Dr. Carl DUSCHANEK.
Dr. Hans FORTW~kNGLER.

CAPITAINE.

Louis ANDRt.
Thomas BRAUN.
D. COPPIETERS.

J. A. Barboza CARNEIRO.

Carlos Americo BARBOSA DE OLIVEIRA.

R. DE LA TORRE.

ST. KOiMI vSKI.

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.
Jos6 GARCIA MONGE.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.
Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

Elem~r DE POMPtRY,

Domenico BARONE.
Letterio LABOCCETTA.
Mario GIURON.

Ch. DE MARCILLY.

Julio POULAT.

J. Alingh PRINS.

BIJLEVELD.

DIJCKMEESTER.

BANDEIRA.

Dr. Yanko CHOUMANE.
Mihailo PRtDITCH.

A. DE PURY.
W. KRAFT.

BARAREK.

Prof. Dr. Karel HERMANN-OTAVSRI.

Ing. Bohuslav PAVLOUSEK.

Ch. DE MARCILLY.
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ALLEMAGNE, BELGIQUE,
VILLE LIBRE DE DANTZIG,

ESPAGNE, FRANCE, etc.

Arrangement concernant le dep6t
international des dessins ou mo-
dles industriels. Signe i La Haye,
le 6 novembre 1925.

GERMANY, BELGI UM,
FREE CITY OF DANZIG,

SPAIN, FRANCE, etc.

Agreement concerning the Inter-
national Registration of Industrial
Designs or Models. Signed at
The Hague, November 6, 1925.
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No. 1746. - ARRANGEMENT 1 DE LA HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925,
CONCERNANT LE DIPOT INTERNATIONAL DES DESSINS OU
MODV-LES INDUSTRIELS.

Texte oftciel /ranpais communiqu par le chargd d'affaires a. i. des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 12 juin 1928.

Les soussignes, pl~nipotentiaires des gouvernements ci-dessus 6numr6s,
Vu 1'article 15 de la Convention 2 d'Union internationale du 20 mars 1883 pour la protection

de la propri~t6 industrielle, revis6e aL Bruxelles 3, le 14 d~cembre i9oo, et h Washington 4, le
2 juin 1911,

Ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification, arr6.t6 'arrangement suivant

Article premier.

Les ressortissants de chacun des pays contractants, ainsi que les personnes ayant satisfait
sur le territoire de l'Union restreinte aux conditions 6tablies par l'article 3 de la Convention g~n~rale,
pourront s'assurer dans tous les autres pays contractants la protection de leurs dessins ou modules
industriels, au moyen d'un d6p6t international effectu6 au Bureau international de la propri6t6
industrielle a Berne.

Article 2.

Le dp6t international comprendra les dessins ou modules soit sous la forme du produit industriel
auquel ils sont destines, soit sous celle d'un dessin, d'une photographie ou de toute autre represen-
tation graphique suffisante dudit dessin ou module.

Les objets seront accompagn~s d'une demande de d~p6t international en double exemplaire
contenant en langue frangaise les indications que pr~cisera le r~glement d'excution.

D~p6t des ratifications :
Suisse, Allemagne, Espagne, Pays-Bas, h La Haye, le ier mai 1928.

Adh6sion :
Zone espagnole du Maroc, effective h partir du 5 novembre 1928.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome X, page 133.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 465.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VIII, page 76o.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1746. - AGREEMENT 2 CONCLUDED AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925, CONCERNING THE INTERNATIONAL RE-
GISTRATION OF INDUSTRIAL DESIGNS OR MODELS.

French official text communicated by the Netherlands Chargi d'aaaires a. i. at Berne. L'enregistrement
o! this Agreement took place June 12, 1928.

The undersigned Plenipotentiaries of the above-mentioned Governments,
In view of Article 15 of the Convention of the International Union 3 of March 20, 1883, for

the Protection of Industrial Property, revised at Brussels 4 on December 14th, 19oo, and at
Washington 5 on June 2nd, 1911,

Have, by common consent and subject to ratification, drawn up the following Arrangement

Article i.

Nationals of each of the contracting countries and persons who have, in the territory of the
limited Union, fulfilled the conditions laid down in Article 3 of the General Convention, may
ensure the protection of their industrial designs or models in all the other contracting countries,
by effecting an international registration of the same at the International Bureau for the Protection
of Industrial Property at Berne.

Article 2.

International registration shall comprise designs or models either in the form of the industrial
product for which they are intended, or in the form of a drawing photograph or any other adequate
graphic representation of the design or model in question.

The articles shall be accompanied by a request for international registration done in duplicate
and containing in French certain details to be specified in the Rules for the Application of this
Arrangement.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 Deposit of ratifications :
Switzerland, Germany, Spain, The Netherlands, at The Hague, May I, 1928.

Accession :
Spanish Zone of Morocco, effective as from November 5, 1928.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 807.
British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
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Article 3.

Aussit6t que le Bureau international de Berne aura reu la demande de proc6der h un d~p6t
international, il inscrira cette demande dans un registre sp6cial, notifiera cette inscription A
l'administration qui lui aura W indiqu~e par chaque pays contractant et la publiera dans une feuille
p6riodique, dont il distribuera gratuitement A chaque administration le nombre d'exemplaires
voulu.

Les d~p6ts seront conserves dans les archives du Bureau international.

Article 4.

Celui qui effectue le d~p6t international d'un dessin ou module industriel est consid~r6 jusqu'A
preuve du contraire comme propri~taire de l'oeuvre.

Le d@p6t international est purement d6claratif. En tant que d~p6t, il produira dans chacun
des pays contractants les m~mes effets que si les dessins ou modules y avaient 6t6 directement
d6pos6s A la date du d6p6t international, sous b6n~fice toutefois des r~gles sp~ciales 6tablies par le
pr6sent arrangement.

La publicit6 mentionn6e dans l'article precedent sera consid6r6e dans tous les pays contractants
comme suffisante et aucune autre ne pourra 6tre exig~e du d~posant sous r6serve des formalit~s
A remplir pour l'exercice du droit, conformment A la loi int6rieure.

Le droit de priorit6 6tabli par l'article 4 de la Convention g~n~rale sera garanti A tout dessin
ou module qui a fait l'objet d'un d~p6t international, sans obligations d'aucune des formalit6s
pr6vues par ce m~me article.

Article 5.

Les pays contractants conviennent de ne pas exiger que les dessins ou modules ayant fait
l'objet d'un d~p6t international soient rev~tus d'une mention obligatoire. Ils ne les frapperont
de d6ch6ance ni pour d~faut d'exploitation, ni pour introduction d'objets conformes A ceux prot6g6s.

Article 6.

Le d~p6t international peut comprendre, soit un seul dessin ou module, soit plusieurs, dont
le nombre devra 6tre pr~cis6 dans la demande.

I1 pourra 8tre op6r6, soit sous pli ouvert, soit sous ph cachet6.. Seront accept6es notamment
comme moyens de d~p6t sous pli cachet6 les enveloppes doubles, avec num~ro de contr6le perfor~es
(syst~me Soleau) ou tout autre syst~me appropri6 pour assurer l'identification.

Les dimensions maxima des objets susceptibles d'6tre d6pos6s seront d~termin~es par le
r~glement d'ex~cution.

Article 7.

La dur~e de la protection internationale est fix~e A quinze ans, compt6s A partir de ]a date du
d~p6t an Bureau international de Berne; ce d6lai est divis6 en deux p~riodes, savoir une p~riode de
cinq ans et une p6riode de dix ans.

Article 8.

Pendant la premi~re p6riode de protection, les d6p6ts seront admis, soit sous pli ouvert, soit
sous pli cachet6 ; pendant la deuxi~me p6riode ils ne seront admis qu'A d~couvert.
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Article 3.

As soon as the International Bureau at Berne has received a request to effect an international
registration, it shall enter this request in a special register, notify the entry to the Administration
indicated by each contracting country, and publish the entry in a periodical of which it shall
distribute free of charge to each Administration as many copies as may be desired.

The articles deposited shall be kept in the archives of the International Bureau.

Article 4,

The person who effects the international registration of an industrial design or model shall,
until the contrary be proved, be regarded as the owner of the article.

International registration shall be merely declaratory. As a registration, it shall produce
in each of the contracting countries the same effects as if the designs or models had been registered
direct in those countries on the date of the international registration, subject however to the special
rules laid down in the present Arrangement.

The publicity mentioned in the preceding article shall be regarded in all the contracting
countries as adequate, and the applicant shall not be required to give any further publicity, apart
from the formalities under the internal laws of each country with which he must comply, before
he can exercise his right.

The right of priority established under Article 4 of the General Convention shall, without any
of the formalities provided for in that article, be assured to any design or model registered inter-
nationally.

Article 5.

The contracting countries undertake that designs or model which have been registered
internationally shall not require to have affixed to them any compulsory mark. They will not
cancel them either on the ground of non-exploitation or because articles have been introduced
which are similar to the protected articles.

Article 6.

International registration may consist in the depositing of a single design or model, or of
several, the number of which must be specified in the request.

The designs or models may be registered either in an unsealed or in a sealed cover. As a
sealed deposit, they may in particular be registered in double envelopes perforated with a control
number (Soleau system) or in accordance with any other system which ensures identification.

The maximum dimensions of articles for registration shall be determined in the Rules for the
Application of this Arrangement.

Article 7.

The duration of international protection shall be for fifteen years. as from the date on which
the designs or models are registered at the International Bureau at Berne ; this time-limit shall
be divided into two periods of five and ten years respectively.

Article 8.

During the first period of protection articles for registration, may be admitted either in

unsealed or in sealed covers ; during the second period, they shall only be admitted without covers.
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Article 9.

Au cours de la premiere p~riode, les d~p6ts sous pli cachet6 pourront 6tre ouverts sur la demande
du d6posant ou d'un tribunal comptent ; h l'expiration de la premi~re p~riode ils seront ouverts
en vue du passage Ai la seconde p6riode, sur une demande de prorogation.

Article Io.

Dans les six premiers mois de la cinqui~me ann6e de la premi~re p6riode, le Bureau international
donnera un avis officieux de l'chance au d~posant du dessin ou module.

Article ii.

Lorsque le d6posant d6sirera obtenir la prolongation de la protection par le passage hi la
deuxi me p~riode, il devra remettre au Bureau international, au plus tard trois mois avant l'expi-
ration du d6lai, une demande de prorogation.

Le Bureau proc~dera ii l'ouverture du pli, s'il est cachet6, notifiera la prorogation intervenue
hi toutes les administrations et la publiera dans son journal.

Article 12.

Les dessins et mod~les contenus dans les d6p6ts non prorog&s, de m~me que ceux dont la
protection est expir~e, seront rendus tels quels A leurs propriftaires, sur leur demande et h leurs
frais. S'ils ne sont pas r~clam~s, ils seront d&truits au bout de deux ans.

Article 13.

Les d6posants pourront h toute 6poque renoncer t leur d~p6t, soit en totalit6, soit partiellement,
au moyen d'une declaration qui sera adress6e au Bureau international ; ce dernier lui donnera
la publicit6 pr~vue h 'article 3.

La renonciation comporte la restitution du d6p6t aux frais du d6posant.

Article 14.

Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 comp6tente ordonnera qu'un dessin ou module
secret lui soit communique, le Bureau international, r~guli~rement requis, proc~dera h h'ouverture
du paquet d~pos6, en extraira le dessin ou module demand6 et le fera parvenir h l'autorit6 requ6rante.
L'objet ainsi communiqu6 devra tre restitu6 dans le plus bref d6lai possible et r6incorpor6 dans le
pli cachet: ou dans F'enveloppe.

Article 15.

Les taxes du d~p6t international, qui seront payer avant qu'il puisse 6tre proc~d6 h F'inscription
du d6p6t, sont ainsi fix~es :

I o Pour un seul dessin ou module et pour la premiere p~riode de cinq ans : une
somme de 5 francs ;

20 Pour un seul dessin ou module, A l'expiration de la premiere p~riode et pour la
dur~e de la deuxi~me p6riode de dix ans : une somme de io francs ;

30 Pour un d~p6t multiple et pour la premiere priode de cinq ans: une somme de
IO francs
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Article 9.

During the first period, deposits in sealed covers may be opened at the request of the applicant
or of a competent tribunal ; on the expiration of the first period they shall, upon a request for
prolongation, be opened, with a view to their passing into the second period.

Article io.

Within the first six months of the fifth year of the first period, the International Bureau shall
send a semi-official notice of the expiration of protection to the applicant for the registration of
the design or model.

Article ii.

When the applicant desires to obtain the prolongation of protection by entering into the
second period, he must submit a request for prolongation to the International Bureau at least
three months before the expiration of the time-limit.

The Bureau shall then open the cover, if the design or model is sealed, notify the prolongation
to all the Administrations and publish the fact in its journal.

Article 12.

The designs and models contained in deposits which have not been prolonged and those for
which the period of protection has expired, shall be returned, as they are, to their owners at the
request and expense of the latter. If not claimed, they shall be destroyed at the end of two years.

Article 13.

Applicants may at any time renounce their registration, either in whole or 'in part, by means
of a declaration to be sent to the International Bureau. The Bureau shall give this declaration
the publicity mentioned in Article 3.

Renunciation shall involve the return of the deposit at the expense of the applicant.

Article 14.

When a tribunal or any other competent authority orders the communication to it of a secret
design or model, the International Bureau shall, when requested in due form, open the deposited
packet, withdraw the design or model asked for, and transmit it to the authority making application.
The article thus communicated must be returned as soon as possible and restored to its place in
the sealed cover or envelope.

Article 15.

The charges for international registration, which must be paid before the entry can be made
in the register, shall be as follows :

(i) For a single design or model and for the first period of five years : 5 francs

(2) For a single design or model on the expiration of the first period and for the
duration of the second period of ten years : io francs,

(3) For the registration of more than one article and for the first period of five
years : IO francs
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40 Pour un d6p6t multiple, h. l'expiration de la premiere p~riode et pour la
dur~e de la deuxi~me p~riode de dix ans : une somme de 50 francs.

Article 16.

Le produit net annuel des taxes sera r~parti, conform~ment aux modalit~s pr6vues par l'article 8
du r~glement, entre les pays contractants par les soins du Bureau international, apr~s deduction
des frais communs n6cessit6s par l'ex~cution du present arrangement.

Article 17.

Le Bureau international inscrira dans ses registres tous les changements affectant la propri~t6
des dessins ou modules, dont il aura re~u notification de la part des. int~resss ; il les d~noncera
A son tour aux administrations des pays contractants et les publiera dans son journal.

Ces operations peuvent 6tre soumises h une taxe qui sera fixie par le r~glemtnt d'ex~cution.

Article 18.

Le Bureau international d~livrera ;k toute personne, sur demande,-contre une taxe fix6e par
le r~glement, une exp6dition des mentions inscrites dans le registre au sujet d'un dessin ou module
d~termin6.

L'exp~dition pourra 6tre accompagn~e d'un exemplaire ou d'une reproduction du dessin ou
module, qui auront pu 6tre fournis au Bureau international et qu'il certifiera conforme .t l'objet
d~pos6 A d~couvert. Si le Bureau n'est pas en possession d'exemplaires ou de reproductions semblables,
il en fera faire, sur la demande des int~ress6s et t leurs frais.

Article 19.

Les archives du Bureau international, pour autant qu'elles contiennent des d~p6ts ouverts,
sont accessibles au public. Toute personne peut en prendre connaissance, en presence d'un des
fonctionnaires, ou obtenir du bureau des renseignements 6crits sur le contenu du registre, et cela
moyennant paiement des taxes h fixer par le r~glement.

Article 20.

Les d~tails d'application du present arrangement seront d~termin~s par un r~glement d'ex6-
cution dont les prescriptions pourront tre, A toute 6poque, modifi~es d'un commun accord par les
administrations des pays contractants.

Article 21.

Les dispositions du present arrangement ne comportent qu'un minimum de protection ; elles
n'emp~chent pas de revendiquer l'application des prescriptions plus larges qui seraient 6dict~es
par la 16gislation int~rieure d'un pays contractant ; elles laissent 6galement subsister l'application
des dispositions de la Convention de Berne revis~e de 19o8, relatives h la protection des oeuvres
artistiques et des ceuvres d'art appliqu6es It l'industrie.
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(4) For the registration of more than one article on the expiration of the first period
and for the duration of the second period of ten years : 50 francs.

Article 16.

The annual net yield of the charges shall, on the lines indicated in Article 8 of the Rules, be
apportioned between the contracting countries by the International Bureau, after deduction of
the joint expenditure occasioned in carrying out the present Arrangement.

Article 17.

The International Bureau shall enter in its registers all changes affecting the ownership of
designs or models of which it may have been notified by the parties concerned; it shall in turn
communicate this information to the Administrations of the contracting countries and publish
the facts in its journal.

A charge, to be determined in the Rules for the Application of this Arrangement, may be levied
for these transactions.

Article 18.

The International Bureau shall deliver to any person who so requests, for a charge to be fixed
in the Rules, a transcript of the entries in the register regarding a given design or model.

The transcript may be accompanied by any copy or reproduction of the design or model which
may have been supplied to the International Bureau and Which the Bureau shall certify as giving
a correct idea of the article deposited without a cover. If the Bureau possesses no copies or
reproductions of this description, it shall have these made at the request and at the expense of
the persons concerned.

Article 19.

The archives of the International Bureau shall be accessible to the public as regards the open
deposits they contain. Any person may inspect these deposits, in the presence of an official, or
obtain from the Bureau information in writing regarding the contents of the register on payment
of a charge to be determined in the Rules.

Article 2o.

The details for the application of the present arrangement shall be determined in Rules for
the Application of this arrangement, the provisions of which may at any time be modified, by
common consent, by the Administrations of the contracting countries.

Article 21.

The provisions of the present arrangement ensure only a minimum protection. They shall
not prevent the application of more liberal measures which may be introduced under the internal
laws of a contracting country from being claimed. They shall not affect the application of the
provisions of the revised Berne Convention of 19o8, concerning the Protection of Artistic Works
and works of Art applied to Industrial Purposes.
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Article 22.

Les pays membres de l'Union qui n'ont pas pris part au present arrangement, seront admis
A y adh6rer sur leur demande et dans la forme prescrite par les articles 16 et 16 bis de Ia convention
g~n~rale.

Article 23.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront d~pos~es A La Haye au plus
tard le ier mai 1928.

Il entrera en vigueur, entre les pays qui l'auront ratifi, un mois apr~s cette date et aura la
m~me force et dur~e que Ia convention g6n~rale.

En foi de quoi les pl~nipotenrtiaires des Etats ci-dessus 6num~r6s ont sign6 le pr6sent arrange-

ment.

Fait It La Haye, en un seul exemplaire, le 6 novembre 1925.

Pour l'Allemagne :

Pour la Belgique :

Pour la Ville libre de Dantzig :
Pour la Rdpublique Dominicaine

Pour l'Espagne :

Pour la France :

Pour le Maroc
Pour les Pays-Bas:

Pour le Portugal

Pour la Suisse :

Pour la Syrie et le Grand-Liban:

Pour la Tchdcoslovaquie

Pour la Tunisie :

VIETINGHOFF.

V. SPECHT.

KLAUER.

Albert OSTERRIETH.

CAPITAINE.

Louis ANDRt.

Thomas BRAUN.

D. COPPIETERS.

St. KOiMII4SKI.

Santiago MENDEZ DE VIGO.

Fernando CABELLO LAPIEDRA.

Jos6 GARCIA MONGE.

Ch. DE MARCILLY.

Marcel PLAISANT.

Ch. DROUETS.

Georges MAILLARD.

Ch. DE MARCILLY.

J. Alingh PRINS.

BIJLEVELD.

DIJCKMEESTER.

BANDEIRA.

A. DE PURY.

W. KRAFT.

Ch. DE MARCILLY.

Ch. DE MARCILLY.
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Article 22.

Countries members of the Union which are not parties to the present Arrangement may accede
thereto at their request and in the form prescribed under Articles 16 and 16(a) of the General
Convention.

Article 23.

The present Arrangement shall be ratified and the ratifications shall be deposited at The
Hague not later than May Ist, 1928.

It shall come into force, as between the countries which have ratified it, one month after
that date, and shall have the same validity and duration as the General Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-mentioned States have signed the present
Arrangement.

Done at The Hague, in a single copy, on November 6, 1925.

For Germany :

Four Belgium :

For the Free City of Danzig :
For the Dominican Republic :
For Spain :

For France:

For Morocco
For the Netherlands

For Portugal :
For Switzerland

For Syria and Great Lebanon:
For Czechoslovakia

For Tunis
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BELGIQUE ET FINLANDE

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matijre penale.
Signie a Stockholm, le 23 janvier
1928.

BELGIUM AND FINLAND

Convention relating to Extradition
and Legal Assistance in Criminal
Matters. Signed at Stockholm,
January 23, 1928.



1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 5 mai 1928.
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No 1747. - CONVENTIONI D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIP-RE PP-NALE ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA R]PUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNEE A
STOCKHOLM, LE 23 JANVIER 1928.

Texte oticiel /ranpais communiqud par les ministres des A 7aires dtrangdres de Belgique et de Finlande.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 iuin 1928.

SA MAJESTP, LE Roi DES BELGES et LE PRtSIDENT DE LA Rt1PUBLIQUE DE FINLANDE ayant
r~solu, d'un commun accord, de conclure une convention pour l'extradition r~ciproque des malfaiteurs
et l'assistance judiciaire en matire p~nale, ont nomm6 comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES:

M. le baron DE GROOTE, Grand-Croix de 'Ordre de Uopold II, Grand-Officier des ordres
de Lopold et de la Couronne, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

Helsingfors ;

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le Docteur Werner SbDERHJELM, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
de la R~publique A Stockholm,

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Gouvernements belge et finlandais s'engagent h se livrer r~ciproquement, h 1'exception
de leurs nationaux, dans les circonstances et les conditions 6tablis par le present trait6 les individus
r~fugi~s de Belgique en Finlande ou de Finlande en Belgique, qui, Ag6s de seize ans accomplis au
moment du crime ou du d~lit, sont poursuivis ou condamns pour un crime ou ddlit commis sur le
territoire de la partie r6qu6rante.

Nanmoins, lorsque le crime ou le d6lit dormant lieu & ]a demande d'extradition aura W commis
hors du territoire du pays requ6rant, il pourra 6tre donn6 suite A cette demande si la 1gislation
du pays requis autorise la poursuite des m6mes infractions commises hors de son territoire.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1747. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE REPUBLIC OF FINLAND RELATING TO EXTRADITION
AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED
AT STOCKHOLM, JANUARY 23, 1928.

French official text communicated by the Belgian and Finnish Ministers for Foreign Agairs. The
registration of this Convention took place June 13, 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC,
having jointly resolved, to conclude a Convention for the reciprocal extradition of certain offenders
and for legal assistance in criminal matters, have appointed as Plenipotentiaries

His MAJESTY THR KING OF THE BELGIANS :

Baron DE GROOTE, Grand Cross of the Order of Leopold II, Grand Officer of the Orders
of Leopold and the Crown, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Helsingfors ;

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. Werner S6DERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic at Stockholm;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

The Belgian and Finnish Governments undertake to deliver up to each other, in the circum-
stances and under the conditions established by the present Convention, persons other than their
own nationals who have fled from Belgium to Finland or from Finland to Belgium and who are
accused or have been convicted of a crime or misdemeanour committed in the territory of the Party
making application, provided that such persons had reached the age of sixteen at the time the
offence was committed.

Nevertheless, when the crime or misdemeanour giving rise to the request for extradition has
been committed outside the territory of the applicant country, the request may be granted, provided
that the laws of the country applied to permit the prosecution of the same offence when committed
outside its territory.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the-League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, May 5, 1928.
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Article 2.

Les crimes et les d6lits donnant lieu A extradition sont

I o Assassinat, empoisonnement, parricide, infanticide, meurtre

20 Coups port6s ou blessures faites volontairement ayant caus6 une maladie parais-
sant incurable, une incapacith permanente de travail personnel, la perte de l'usage absolu
d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de la donner ;

30 Administration volontaire ou'coupable, mais sans intention de donner la mort,
de substances pouvant la donner ou alt~rer gravement la sant6;

40 Avortement;

50 Viol ;

Attentat A la pudeur commis sur la personne d'un mineur de l'un ou de l'autre
sexe, dg6 de moins de quinze ans accomplis ;

Attentat L la pudeur commis sur la personne d'un mineur de l'un ou de l'autre
sexe, entre quinze et seize ans non dtbauch6 ;

Commerce charnel d'un ascendant avec un mineur, mme Ag6 de plus de seize
ans accomplis, mais non 6mancip6 par le mariage;

Attentat aux mceurs en excitant, pour satisfaire les passions d'autrui, la d~bauche,
la corruption ou la prostitution d'un mineur de l'un ou de l'autre sexe au-dessous de
dix-sept ans;

Embauchage, entraInement ou d~tournement, m~me avec son consentement,
d'une personne de l'un ou de l'autre sexe au-dessous de vingt et un ans en vue de
la dbauche, pour satisfaire les passions d'autrui ;

Embauchage, entrainement ou d~tournement d'une femme ou d'une fille majeure
en vue de la d6bauche, lorsque le fait a 6t6 commis par fraude ou l'aide de violences,
menaces, abus d'autorit6 ou tout autre moyen de contrainte, pour satisfaire les
passions d'autrui ;

Rtention contre son gr6 d'une personne dans une maison de d~bauche;

60 Bigamie ;

70 Enl~vement de mineurs

80 Enl~vement, recel, suppression, substitution ou supposition d'enfant
90 Exposition ou d~laissement d'enfant ;

io o Vol, abus de confiance, tromperie, punis par le Code p6nal finlandais d'une peine
plus grave que l'emprisonnement, extorsion, escroquerie;

110 Attentat la libert6 individuelle commis par des particuliers;

120 Fausse monnaie comprenant la contrefaqon et l'alt~ration de la monnaie, l'6mission
et la mise en circulation de la monnaie contrefaite ou alt~re ;

130 Contrefa~on on falsification d'effets publics ou de billets de banque, de titres
publics ou priv~s ; 6mission ou mise en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits
ou falsifies ; faux en 6criture ou dans les d6pches t61grapbiques et usage de ces d6pches,
effets, billets ou titres contrefaits, fabriqu~s on falsifi6s, pour autant que les lois des
deux pays autorisent l'extradition du chef de ces infractions;

140 Contrefa~on ou falsification de sceaux, timbres, poincons, marques, coupons
pour le transport des personnes ou des choses, timbres-poste on autres timbres adh~sifs,
usage de ces objets contrefaits ou falsifies, usage pr6judiciable des vrais sceaux, timbres,
poin~ons et marques, application mchante ou frauduleuse sur un objet d'art, un ouvrage
de litt~rature ou de musique du nom d'un auteur ou de tout signe distinctif adopt6 par lui
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Article 2.

The crimes and misdemeanours for which extradition may be granted are as follows:

(i) Assassination, poisoning, parricide, infanticide, murder;
(2) Deliberate assault which has caused an apparently incurable disease, permanent

incapacity for work, complete loss of the use of an organ, serious mutilation or unintended
death ;

(3) The deliberate or culpable administering of substances capable of causing death
or of seriously injuring health, but without intent to cause death;

(4) Abortion
(5) Rape ;

Indecent assault on the person of a minor of either sex who has not completed
his or her fifteenth year;

Indecent assault on the person of a minor of either sex between fifteen and
sixteen years of age who has not been corrupted ;

Sexual intercourse of a relative in the ascending line with a minor, even if he or
she is over sixteen years of age, but is not emancipated by marriage ;

Offences committed against morals by encouraging, in order to gratify the passions
of another, the debauching, corruption or prostitution of a minor of either sex under
seventeen years of age ;

Procuring, enticing or leading away for immoral purposes, even with his or her
consent, a person of either sex who is under twenty-one years of age, in order to
gratify the passions of another;

Procuring, enticing or leading away for immoral purposes a woman or girl of
full age, when the act was committed by fraud or by violence, threats, abuse of
authority or any other means of compulsion, in order to gratify the passions of
another;

Detention of a person in a disorderly house against her will
(6) Bigamy;
(7) The abduction of minors;
(8) The abduction, receiving, removal, replacement or substitution of a child;
(9) The exposing or abandoning of a child;
(io) Larceny, breach of trust, fraud, if punishable under the Finnish Penal Code

with a graver penalty than imprisonment ; extortion, obtaining money or goods by
false pretences ;

(Ii) Offences committed by private persons against personal liberty;
(12) Counterfeiting, including the counterfeiting and altering of currency, the uttering

and putting into circulation of counterfeit or altered currency;
(13) The counterfeiting or falsification of public bonds or banknotes'-or public or

private securities ; the issuing or putting into circulation of such counterfeit or forged
bonds, banknotes or securities; falsification of documents or telegrams and the use
of such counterfeit, forged or falsified telegrams, bonds, notes or securities, so far as the
laws of the two countries authorise extradition on these grounds ;

(14) The counterfeiting or falsification of seals, dies, stamps, marks, tickets for the
conveyance of persons or things, postage or other adhesive stamps ; use of such counterfeit
or forged articles ; improper use of genuine seals, stamps, dies and marks ; the malicious
or fraudulent placing upon a work of art or literary work or musical composition of the
name of an author or of any distinctive sign adopted by him to indicate his work ; the
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pour designer son ceuvre ; vente, exposition en vente, d6tention dans les magasins, intro-
duction sur le territoire, pour 6tre vendus, desdits objets ;

150 Faux t6moignage et fausses d6clarations d'experts ou d'interpr&tes ; subornation
de t~moins, d'experts ou d'interpr~tes pour autant que les lois des deux pays autorisent
l'extradition du chef de ces infractions

16 o Faux serments ;

170 Concussion, d~tournement commis par des fonctionnaires publics;
180 Banqueroute frauduleuse;
19o Entraves volontaires la circulation d'un convoi sur un chemin de fer par le

d6p6t d'objets quelconques, par le dirangement de rails ou de leurs supports, par
'enlkvement de chevilles ou clavettes ou par l'emploi de tout autre moyen de nature A

arr~ter le convoi ou h le faire sortir des rails, pour autant que les lois des deux pays autorisent
l'extradition du chef de ces infractions

200 Incendie volontaire ;
210 Empoisonnement de bestiaux;
220 Crimes et d6lits maritimes qui, d'apr s la lgislation des deux pays; peuvent

donner lieu h extradition;
230 Reclement des objets obtenus h l'aide d'un vol ou d'une extorsion ; E
240 Trafic d'esclaves.

Sont comprises dans les qualifications pr~c6dentes, la complicit6 et la tentative, lorsqu'eUes
sont punies par les l6gislations des deux pays.

Dans tous les cas, crimes et d6lits, 'extradition ne pourra avoir lieu que lorsque le fait
similaire sera punissable d'apr~s la l6gislation du pays auquel la demande est adress~e.

Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu:

Io Si, depuis les faits imputes, le demier acte de poursuite ou la condamnation, la
prescription de l'action ou de la peine est acquise, d'apr~s les lois du pays oil le pr~venu
s'est r~fugi6, au moment oii ]a remise pourrait avoir lieu

26 Lorsque la demande en sera motiv6e par le m~me fait pour lequel l'individu
r~clam6 a 6t6 poursuivi et mis hors de cause, ou est encore poursuivi ou a dejh 6t6 jug6
dans le pays auquel l'extradition est demand~e.

Article 4..

Si l'individu rclam6 est poursuivi on condamn6 dans le pays requis, pour une infraction autre
que celle qui a donn6 lieu A la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre diff6rde, jusqu'h
la fin de la poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment oil il aura subi sa peine.

Dans le cas oji il serait poursuivi ou d~tenu dans le mme pays A raison d'obligations contract~es
envers des particuliers, son extradition aura lieu n~anmoins sous reserve, pour ceux-ci, de faire
valoir ensuite leurs droits devant l'autorit6 comp6tente.

Article 5.
L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est consid6r6e

par la partie requise comme un d~lit politique ou un fait connexe h un semblable d6lit.
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sale, offering for sale, possession in shops, and introduction into the country for sale,
of the said objects;

(15) Perjury and false statements by experts or interpreters; subornation of
witnesses, experts or interpreters, so far as the laws of the two countries authorise
extradition on these grounds;

(16) False swearing;
(17) Embezzlement and malversation by public officials;
(18) Fraudulent bankruptcy ;
(i) Deliberate obstruction of railway traffic by placing objects of any kind on the

line, by interfering with the rails or their supports, by removing bolts or pins, or by
the use of any other means calculated to stop the train or cause it to leave the rails,
so far as the laws of the two countries authorise extradition on these grounds;

(20) Arson;

(21) The poisoning of cattle;
(22) Crimes and misdemeanours committed at sea which are extraditable offences

according to the legislation of the two countries;
(23) Receiving of articles obtained by means of theft or extortion;
(24) Dealing in slaves.

The foregoing classes of offences shall include complicity in and attempts to commit such
offences when punishable under the laws of both countries.

In all cases, and for all crimes and misdemeanours extradition may not take place unless the
like offence is punishable under the laws of the country to which the request is made.

Article 3.
Extradition shall not take place:

(i) If, subsequently to the acts alleged or to the last stage in the proceedings, or to
the sentence, exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time under the laws of the country in which the accused person has taken refuge, at the
time when his surrender might take place;

(2) When the request for extradition is based upon an offence in respect of which the
person claimed has been prosecuted and discharged or is still being proceded agoinst,
or has already been tried; in the country, to which the request for surrender is made.

Article 4.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the country applied
to for an offence other than that for which extradition is requested, the extradition may be deferred
until the conclusion of the proceedings and, in the event of a conviction, until he has served his
sentence.

Should he be proceeded against or detained in the same country by reason of obligations
contracted towards private persons, his extradition shall nevertheless take place, subject to the
right of such persons to present their claims before the competent authority later.

Article 5.
Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested is regarded by the Party

applied to as a political offence or as an act connected with a political offence.
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L'6tranger dont 1'extradition aura W accord6e ne pourra 6tre poursuivi ou puni pour aucun
dlit politique ant6rieur A l'extradition, ni pour aucun fait connexe h un semblable dlit, ni pour
aucun des crimes ou d~lits non pr~vus par la pr~sente convention.

Ne sera pas r6put6 d~lit politique, ni fait connexe A un semblable dWlit, l'attentat contre la
personne du chef d'un Etat 6tranger ou contre celle des membres de sa famille, lorsque cet attentat
constituera le fait d'assassinat.

L'individu extrad6 pourra toutefois 6tre poursuivi ou puni contradictoirement dans les cas
suivants pour une infraction autre que celle qui a motiv6 l'extradition :

io S'il a demand6 h 6tre jug6 ou h subir sa peine, auquel cas sa demande sera
communiqu6e au gouvernement qui l'a livr ;

20 S'il n'a pas quitt6, pendant le mois qui suit son 61argissement d~finitif, le pays
auquel il a 6t6 livr6 ;

30 Si 1infraction est comprise dans la convention et si le Gouvernement auquel
il a 6t6 livr6 a obtenu pr6alablement l'adh6sion du Gouvernement qui a accord6 l'extra-
dition. Ce dernier pourra, s'il le juge convenable, exiger ]a production de l'un des documents
mentionn6s dans l'article 7 de la pr6sente convention.

La r6extradition A un pays tiers est soumise aux m~mes r~gles.

Article 6.

La demande d'extradition devra toujours Atre faite par la voie diplomatique.

Article 7.

L'extradition sera accord6e sur la production de 'original ou de l'exp6dition authentique
soit du jugument ou de l'arr6t de condamnation, soit de l'ordonnance de la Chambre du conseil,
de l'arr~t de la Chambre des mises en accusation ou de l'acte de proc6dure criminelle 6man6 du
juge comp6tent, d6cr~tant formellement ou operant de plein droit le renvoi du pr6venu ou de l'accus6
devant la juridiction repressive. Elle sera 6galement accord~e sur la production du mandat d'arr~t
ou de tout autre acte ayant la m~me force, d6cern6 par l'autorit6 ftrang~re comp~tente, pourvu
que ces actes renferment l'indication precise du fait pour lequel ils ont 6t6 d6livr~s.

Ces pices seront l6galis~es par le ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat requ~rant, et, le
cas 6ch~ant, par l'agent diplomatique ou consulaire dudit Etat. Elles seront accompagn6es d'une
copie du texte de la loi applicable au fait incrimin6 et, le cas 6ch6ant, d'une traduction en langue
fran .aise et, autant que possible, du signalement de l'individu r~clam6 ou de toute autre indication
de nature h constater son identit6.

Article 8.

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire sera effectu~e sur avis, transmis par la poste ou le
t~l~graphe, de l'existence d'un des documents mentionn~s A l'article 7 h la condition, toutefois,
que cet avis sera r6gulirement donn6 au ministre des Affaires 6trang'.res du pays requis.

Cette arrestation sera facultative si la demande est parvenue directement h une autorit6 judi-
ciaire ou administrative de l'un des deux pays.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies par la lgislation
du gouvernement requis. Elle cessera d'tre maintenue si, dans le d~lai de trois semaines . partir
du moment oii elle aura 6t6 effectu~e, l'inculp6 n'a pas re~u communication de l'un des documents
mentionn~es h Particle 7 de la prcsente convention.
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An alien whose extradition has been granted may not be proceeded against or punished for
any political offence committed prior to his extradition, nor for any act connected with such an
offence, nor for any crimes or misdemeanours not covered by the present Convention.

An attack made or attempted upon the person of the head of a foreign State or the members
of his family shall not be regarded as a political offence, or as an act connected with a political
offence, when it constitutes assassination.

Nevertheless, the surrendered person may, in the following cases, be proceeded against, or,
if he has been given an opportunity of being heard, may be punished, for an offence other than
that for which extradition was granted :

(i) If he has asked to be brought to trial or to serve his sentence, in which case his
request shall be communicated to the Government surrendering him;

(2) If he has failed to leave the country to which he was surrendered -within one
month after his final release ;

(3) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which he
has been surrendered has previously obtained the approval of the Government granting
extradition. The latter may, if it thinks fit, require the production of one of the
documents mentioned in Article 7 of the present Convention.

Re-extradition to a third country shall be subject to the same regulations.

Article 6.

The request for extradition must always be made through the diplomatic channel.

Article 7.

Extradition shall be granted on the production, either in the original or in a certified copy,
of the judgment or sentence, or the decree of the Chambre du Conseil, the order of the Chambre
des mises en accusation or the writ issued by the competent judge, expressly ordering or effecting
as of full right the bringing of the detained or accused person before the criminal courts. Extradition
shall also be granted on the production of a warrant of arrest or any other document having the
same validity issued by the competent foreign authority, provided that these documents contain
an exact description of the act in respect of which they have been issued.

These documents shall be legalised by the Minister for Foreign Affairs of the applicant State
and, when necessary, by the diplomatic or consular agent of the said State. The shall be accom-
panied by a copy of the text of the law applicable to the subject of the charge, and, if necessary,
by a translation in French and, whenever possible, by a description of the person claimed or any
other indications calculated to establish his indentity.

Article 8.

In urgent cases, provisional arrest shall be effected on notification by post or telegraph of the
existence of one of the documents mentioned in Article 7, provided always that such notification
is duly made to the Minister for Foreign Affairs of the country applied to.

This arrest shall be optional if the request has been made direct to a judicial or administrative
authority in one of the two countries.

Provisional arrest shall take place in-the form and in accordance with the regulations established
by the laws of the Government applied to. It shall be discontinued if, within three weeks of his
arrest, the accused has not received one of the documents mentioned in Article 7 of the present
Convention.
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Article 9.

Lorsqu'une mme personne' sera r~clam6e simultan6ment par plusieurs Etats, l'Etat requis
restera libre de decider h quel pays l'extradition sera acord6e.

Article IO.

Quand it y aura lieu A l'extradition, tous les objets provenant du crime ou du d~lit ou pouvant
servir de pi~ces h conviction, qui seront trouv~s en la possession de l'individu r~clam6 au moment
de son arrestation, ou qui seront d6couverts ult~rieurement, seront, si l'autorit6 comptente de l'Etat
requis en ordonne ainsi, saisi et remis h l'Etat requ~rant.

Cette remise pourra se faire m~me si l'extradition ne peut s'accomplir par suite de l'6vasion
ou de la mort de l'individu rclame.

Sont cependant r~serv6s les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur lesdits objets qui
devront, le cas 6ch~ant, leur &tre rendus, sans frais, A la fin du procs.

Article ix.

Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l'extradition aura 6t6
accord&e, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article
pr6cdent, doivent tre restitu6s ou remis, resteront h la charge des deux Etats dans les limites de
leurs territoires respectifs.

Les frais de transport ou autres sur le territoire des Etats interm~diaires sont A la charge de
l'Etat r~clamant.

L'individu A extrader sera, s'il y 6chet, conduit au port que d~signera le gouvernement r~cla-
ment, aux frais duquel il sera embarqu&

Article 12.

L'extradition par voie de transit sur les territoires respectifs des Etats contractants, d'un
individu n'appartenant pas au pays de transit, sera accord&e sur la simple production, en original
ou en expedition authentique, de Fun des documents mentionn~s dans l'article 7, pourvu que le
fait servant de base A l'extradition soit compris dans la pr~sente convention et ne rentre pas dans
les pr6visions des articles 3 et 5.

Les frais de transit seront h la charge de la partie requ6rante.

Article 13.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, l'audition de personnes se trou-
vant dans Fun des deux pays ou tout autre acte d'instruction seront jug6s n&essaires, une commission
rogatoire, le cas 6ch~ant accompagn&e d'une traduction en langue frangaise, sera adress6e, A cet
effet, par la voie diplomatique ou consulaire et, A moins que le gouvernement requis ne constate
l'impossibilit6 de la faire ex&uter, il y sera donn6 suite en observation des lois du pays dans lequel
I'audition ou l'acte d'instrction devra avoir lieu.

.1, Toutefois, les commissions rogatoires tendant A faire op~rer soit une visite domiciliaire, soit
la saisie du corps du d6lit ou de pi&es A conviction, ne pourront 8tre excut~es que pour un des
faits 6num~rfs A l'article 2 et sous la rfserve exprim&e au dernier paragraphe de l'article IO ci-dessus.

Les gouvernements respectifs renoncent au remboursement des frais r~sultant de l'ex~cution
des commissions rogatoires en matire pfnale, m~me dans le cas oii il s'agirait d'expertise, pourvu
toutefois que cette expertise n'ait pas entrain6 plus d'une vacation.
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Article 9.

When a person is claimed simultaneously by several States, the State applied to shall decide
freely to which country he is to be surrendered.

Article io.

In extradition cases, all the articles having reference to the crime, or misdemeanour, or which
may serve as proof, found in the possession of the person claimed at the time of his arrest or
discovered later, shall be seized and handed over to the applicant State, if the competent authorities
of the State applied to so decree.

These articles may be handed over even if extradition cannot take place owing to the escape
or death of the person claimed.

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved, and such articles shall, if necessary, be returned to them free of charge after the trial.

Article i i.

The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose
extradition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which
have to be restored or surrendered under the preceding Article, shall be borne by the two States
within the limits of their respective territories. 't z

The cost of conveyance and other expenses incurred in the territory of intermediate States
shall be borne by the applicant State.

The person to be surrendered shall, if necessary, be escorted to the port designated by the
applicant Government and be placed on board ship at that Government's expence.

Article iz.

The extradition, by transit through the respective territories of the Contracting States, of
a person not belonging to the country of transit, shall be granted on the production, either in the
original or in a certified copy, of one of the documents mentioned in Article 7, provided that the
act for which extradition is granted is included in the present Convention and does not come under
the provisions of Articles 3 and 5.

The expenses of transit shall be borne by the applicant Party.

Article 13.

If the proceedings in connection with a penal case of a non-political nature require the atten-
dance in court of persons in one of the two countries, or if any other judicial enquiry is deemed
necessary, letters of request, if necessary accompanied by a French translation, shall be addressed
for this purpose through the dilpomatic or consular channel, and unless the Government applied
to states that it is impossible, they shall be executed in conformity with the laws of the country
in which the witness is to appear or the judicial enquiry to be made.

Nevertheless, letters of request for the purpose of effecting either a domiciliary search or the
seizure of articles connected with or serving as proof of the crime may only be executed in respect of
one of the acts mentioned in Article 2, and subject to the reservation expressed in the last paragraph
of Article IO above.

The respective Governments renounce all claims to the refund of expenses resulting from the
execution of letters of request in criminal matters, even where expert opinions are taken, provided
always, that such enquiries have not occupied more than one sitting.
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Article 14.

Si dans une cause p~nale non politique la comparution personnelle d'un tmoin est n6cessaire,
le gouvernement du pays oh reside le tmoin l'engagera h se rendre A l'invitation qui lui sera faite.

Quant A l'indemnit6 A accorder au tmoin, un accord interviendra dans chaque cas particulier
entre le gouvernement requ~rant et le gouvernement requis.

Aucun tmoin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un des deux pays, comparaitra
volontairement devant les juges de l'autre pays, ne pourra y 6tre poursuivi ou d~tenu pour des faits
ou condamnations criminels antirieurs, ni sous pritexte de complicit6 dans les faits, objets du
procs oii il figurera comme tmoin.

Article 15.

Lorsque, dans une cause p6nale non politique, instruite dans l'un des deux pays, la communi-
cation de pices de conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autoritis de l'autre
pays sera jug~e n6cessaire ou utile, la demande en sera faite par la voie diplomatique ou consulaire,
et l'on y donnera suite, h moins que des considerations particuli~res ne s'y opposent et sous l'obliga-
tion de renvoyer les pi~ces et documents.

Les gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais rsultant, dans les
limites de leurs territoires respectifs, de l'envoi et de la restitution des pi~ces de conviction et
documents.

Article 16.

Le Gouvernement belge s'engage h communiquer au Gouvernement finlandais les condamna-
tions pour crimes ou d6lits de toute esp6ce qui auront 6t6 prononc~es par ses juridictions contre
des citoyens finlandais.

Le Gouvernement finlandais, de son c6t6, s'engage A communiquer au Gouvernement belge
les condamnations inscrites au casier judiciaire finlandais et visant des citoyens belges.

Cette communication sera effectu6e, sans restitution de frais, moyennant l'envoi par la voie
diplomatique ou consulaire au gouvernement du pays auquel appartient le condamn6, d'un bulletin
ou extrait de la decision d6finitive. accompagn6e, le cas 6chant, d'une traduction en langue fran-

aise.

Article 16.

Le pr6sent trait6 sera ratiff6 et les ratifications 6chang~es le plus t6t possible. Il entrera en
vigueur dix jours apris sa publication dans les formes prescrites par les lois des deux pays.

Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps, le d~noncer en pr6venant l'autre
Partie de son intention, six mois h l'avance.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait A Stockholm, le 23 janvier 1928.
(L. S.) Werner S()DERHJELM.

(L. S.) P. DE GROOTE.

Pour copie conforme
Erkki Reijonen,

Che/ des Archives.
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Article 14.

If, in a penal case of a non-political nature, the personal attendance of a witness is required
in court, the Government of the country in which the witness resides shall request him to comply
with the summons.

With regard to the allowance to be paid to the witness, an agreement shall be concluded in
eachoparticular case between the applicant Government and the Government applied to.

No witness, whatever his nationality, who, when summoned in one of the two countries,
voluntarily attends in the courts of the other country, may be prosecuted or detained in that
country for previous criminal acts or convictions or on the ground of complicity in the acts
forming the subject of the case in which he is a witness.

Article 15.

If, in a penal case of a non-political nature which is being investigated in one of the two coun-
tries, it is deemed necessary or expedient to obtain articles serving as proof of the crime or documents
which are in the hands of the authorities of the other country, application shall be made for them
through the diplomatic or consular channel, and the request shall be granted unless there are special
objections thereto, and subject to the obligation to return such articles and documents.

The contracting Governments renounce all claims to the refund of expenses occasioned, within
the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as proof
of the crime and documents.

Article 16.

The Belgian Government undertakes to communicate to the Finnish Government sentences
for crimes or misdemeanours of all kinds pronounced by its courts upon Finnish citizens.

Similary, the Finnish Government undertakes to communicate to the Belgian Government
particulars of previous convictions entered in the Finnish records and affecting Belgian citizens.

Such communications shall be made without refund of expenses by the despatch through the
diplomatic or consular channel, to the Government of the country to which the convicted person
belongs, of a bulletin or extract of the final decision, accompanied, if necessary, by a French
translation.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the two countries.

Each of the Contracting Parties may denounce it at any time by giving the other Party six
months' notice of its intention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Stockholm, January 23, 1928.
(L. S.) Werner SODERHJELM.

(L. S.) P. DE GROOTE.
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No 1748. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET NEERLANDAIS RELATIF A L'ABOLITION DU
VISA DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. LA HAYE,
LES 5 ET 7 MAI 1928.

Texte officiel /rangais communiqug par le ministre des A ffaires dtrangdres de Finlande. L'enregistrenzent
de cet dchange de notes a eu lieu le 14 juin 1928.

I. LE MINISTRE DE FINLANDE A LA HAYE AU MINISTRE DES AFFAIRES PETRANGPRES DES PAYS-BAS.

LA HAYE, le 5 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant ht la correspondance ant~rieure concernant la conclusion, entre nos deux pays,
d'un arrangement portant abrogation de l'obligation du visa pour les ressortissants n~erlandais
et finlandais, qui d6sirent se rendre respectivement en Finlande et aux Pays-Bas, j'ai l'honneur
de porter la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement est tout dispos6 de faire
un tel arrangement.

En consiquence, j'ai l'honneur de communiquer i Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique dispensera, hi partir du Ier juin 1928, les ressortissants n6erlandais se rendant
en Finlande, de l'obligation du visa finlandais A condition de la r~ciprocit6 ?t accorder par le Gouver-
nement n~erlandais aux ressortissants finlandais se rendant aux Pays-Bas, et sous r6serve de
l'application des stipulations et prescriptions en vigueur sur l'admission et le s~jour des 6trangers
en Finlande, et notamment sur l'enregistrement de police, le refus de l'entr~e h toute personne
jug6e ind6sirable, le renvoi et l'expulsion de telles personnes, ainsi que sur la protection du march6
de travail indigene contre l'entr~e de main-d'oeuvre jug~e d6favorable aux int6r~ts du pays. - I1
est entendu que cet arrangement, par lequel les ressortissants des deux pays seront admis rtcipro-
quement sur la simple production de leur passeport national valable, ne regarde que les porteurs
d'un passeport national et ne concerne pas les porteurs de passeports d'6trangers.

Je dois ajouter que, d'apr~s la legislation int6rieure de la Finlande, tout 6tranger qui a sejourne
trois mois dans le pays doit, s'il d~sire prolonger son s6j our, se procurer, en s'adressant aux autorit~s
comp~tentes, un permis de s~jour.

Le Gouvernement de la R~publique est d'accord avec le Gouvernement royal que cet arrange-
ment ne s'appliquera pas aux colonies n~erlandaises.

Enfin j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
est d'avis, tout comme le Gouvernement nerlandais, qu'au cas oii l'un ou l'autre des deux gouver-
nements jugerait n6cessaire de r~tablir l'obligation du visa, pareille mesure ne devrait 6tre prise
qu'apr~s en avoir avis6 d'avance l'autre gouvernement.

je prie Votre Excellence d'agrer, etc.
A. H. SAASTAMOINEN.

1 Entr6 en vigueur le ier juin 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1748. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
THE NETHERLANDS GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLI-
TION OF PASSPORTS' VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
THE HAGUE, MAY 5 AND 7, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A fairs. The registration
of this Exchange of Notes took place June 14, 1928.

i. THE FINNISH MINISTER AT THE HAGUE TO THE NETHERLANDS MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

THE HAGUE, May 5, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to previous correspondence concerning the conclusion of an arrangement
between our two countries for the purpose of abolishing the compulsory visa for Netherlands and
Finnish nationals desirous of proceeding to Finland and the Netherlands, respectively, I have the
honour to inform Your Excellency that my Government is quite prepared to make such an
arrangement.

Accordingly, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Republic
will, as from June I, 1928, no longer require Netherlands nationals proceeding to Finland to obtain
a Finnish visa, on condition that the Netherlands Government grants the same favour to Finnish
nationals proceeding to the Netherlands, and subject to the application of the existing stipulations
and regulations regarding the admission of foreigners to, and sojourn in Finland, including
police registration, the refusal of admission to any person deemed undesirable, the turning-back
and expulsion of such persons, and the protection of the home labour market from the influx of
labour considered prejudicial to the interests of the country. -- It is understood that this arrange-
ment, whereby nationals of the two countries will be reciprocally admitted simply upon production
of their valid national passport, shall only apply to holders of a national passport and not to
holders of " aliens' passports ".

I should add that, in accordance with Finland's domestic legislation, any foreigner who has
stayed for three months in the country and desires to prolong his stay must obtain a permis de
sdjour through the competent authorities.

The Government of the Republic agrees with the Royal Government that this arrangement
shall not apply to the Netherlands colonies.

Finally, I have the honour to inform Your Excellency that my Government agrees with the
Netherlands Government that, should either Government deem it necessary to restore the compul-
sory visa, it shall not do so without having given previous notice to the other Government.

I have the honour to be, etc.,
A. H. SAASTAMOINEN.

'Traduit par le Secrdtariat de ]a Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June I, 1928. 24
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2. LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DES PAYS-BAS AU MINISTRE DE FINLANDE A LA HAYE.

LA HAYE. le 7 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception & Votre Excellence de sa lettre du 5 courant, concernant
1'abrogation de 'obligation du visa pour les ressortissants finlandais et n6erlandais, qui d6sirent
se rendre respectivement aux Pays-Bas et en Finlande.

L'accord sur les termes de 1'arrangement 6tant maintenant parfaitement 6tabli, les ressortis-
sants finlandais se rendant aux Pays-Bas seront dispenses de 1'obligation du visa n~erlandais
partir du Ier juin 1928.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre:

Le Secritaire gdnlral,
A. M. Snouck HURGRONJE.

No 1748
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2. THE NETHERLANDS MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT THE HAGUE.

THE HAGUE, May 7, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of the 5th instant concerning the
abolition of the compulsory visa for Finnish and Netherlands nationals desiring to proceed to
the Netherlands and Finland, respectively.

Since agreement upon the terms of the arrangement is now complete, Finnish nationals proceed-
ing to the Netherlands will no longer require the Netherlands visa as from June i, 1928.

I have the honour to be, etc.,

For the Minister:

A. M. Snouck HURGRONJE,

Secretary- General.

No. 1748
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